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AHOTANIA
Pubaaka C. B. Oco0uuBocTi KOHUeENTyasi3alii aHIJIOMOBHOI cdepu

TopribJi. — KBanidikaiiiina npans Ha npaBax pyKOIHCY.

HucepTaiiis Ha 3400yTTs HAYKOBOTO CTyIeHs noktopa dinocodii (PhD) 3a
cnenianbHicTioO 035 ®unomnoris. — 3anopi3bKui HAI[IOHATBHUN YHIBEPCUTET, M.
3amopixoks, 2024,

HucepTtaiis  TpUCBsiYeHA  JOCIIIPKEHHIO  CIIOCOOIB  Ta  MEXaHI3MiB
KOHIIENITyaJTi3allii aHTJIOMOBHOI TOPTOBEJIbHOI Cdepu. AKTYabHICTh IMOJAHOTO
JTOCII/DKCHHSI  3yMOBJIEHA  3arajbHMM  BEKTOPOM  Cy4YacHO1  JIIHT'BICTHKH,
CIIPSIMOBaHMM Ha JIOCTIDKEHHS CIIOCOOIB Ta MEXaHI3MIB KOHIENTyasi3arii
EMIIIPUYHUX (PPArMEHTIB, BAXKIUBUM 3 SKUX € cdepa TOPriBili, OCKUILKA BOHA €
HEBIJI’EMHOIO CKJIaJIOBOIO OYIb-SKOTO PO3BHHEHOTO CYCHIIBCTBA Ta OXOILTIOE B
OUTBIIINA YM MEHIIIN Mipl MPaKTUYHO BCIX MOTO WiIEHIB. 3 OTJIsiAy Ha BIACYTHICTD
mpaib, SKi JeTali3yITh NPUHIUMIINA Ta MEXaHI3MHU KOHIENTyami3amii Ta MOBHO1
00’€KTHBAIII] AHTJIIOMOBHOT TOProBeNbHOI cepH, 3amponoOHOBAaHE MOCITIIKEHHS
MO’KE BBAXKATHUCSl PEJIEBAHTHUM Ta HarajdbHUM JJIsl CYYaCHUX JIIHTBOKOTHITHBHHX
CTYIiM.

Merta aucepTarlii mojsra€e B KOMIUIEKCHOMY JOCIIPKEHHI OCOOJIUBOCTEH
KOHIIETITYyaJli3aIlii TOProBeIbHOI chepr B aHTIIIMCHKIN MOBI.

HaykoBa HOBHM3Ha auicepTaIliiiHO1 Mpalli mpecTaBlIeHa TUM, 1110 Y Hil BIIepIie
3MIIHCHEHO KOMIUIEKCHUW aHaji3 KOHIIeNTYyaji3alii aHrJIOMOBHOI TOPTOBEIbHOT
chepu, 30Kpema:

- 3ampoONOHOBAHO Ta anpoOOBaHO JBOKOMITIOHEHTHUH MiAXid 0 aHami3y
KOHIIETITYaTi30BaHOTO (PparMeHTy MiHCHOCTI (PIBEHb KOHIIETITY Ta PiBEHBb Ppeiimy),
110 3a0e3meuye y3ro/KeHe MOETHAHHS MAaTPUYHOTO Ta (PPEHMOBOTO MOJICITIOBAHHS,

- 3MOJIEJThbOBAHO CHHXPOHIMHY MAaTpUYHY OpraHi3amifo MaKpOKOHIIENTY
TRADE Tta BcTaHOBIIEHO CTPYKTYPY HOTO HOMIHATHBHOTO TIOJIS;

- PEKOHCTPYHOBAHO €TUMOJOTTUYHUN 0a3MC KOHIIENTyaIi3allii TOProBeabHOT

cthepu 13 3anydeHHSIM MeToJ1a PirypHO-(HOHOBOI KOPEJISIIIi;
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- CHUCTEMAaTU30BAHO OCOOIMBOCTI MeTapopUyHOi 00’ €KTHBaLli KOHLENTY
TRADE;

- 1moOyAoBaHO KOTHITUBHY Mojenb ¢peiimy TRADE Ta BHCBITIIEHO HOTO
JTOMEHHY CTPYKTYPY;

- YIOCKOHAJEHO MIAX1A 0 aHaji3y BHYTPIIIHbO(PEHMOBUX 3B’ SI3KIB YEPE3
noeJHaHHs (PpeiiMOBOTO MOIETIOBAHHS 3 KOHIEMIIIEIO CHIIOBOT JMHAMIKH, 1110 110
3MOT'y THITIOJIOTI3yBaTH CXEMH B3a€EMO/IIi y MEXaX TOPTOBEIIBHUX CI[CHAPIiB;

- MOTJauOJICHO METOAUKY aHamizy Oa3sucHUX (pelMiB SK MPOMO3ULIMHUX
maboHiB BepOasizallii TOProBeJbHUX BIAHOCHH Yy MeXax CILEHapiiB ¢peimy
TRADE;

- BHSBJICHO POJIb MPOCTOPY Y KOHIICITyalli3allii abCTpaKTHUX TOPTOBEIIBHUX
BITHOCHH.

HaykoBo-meToonoriuno0  06a3010  JOCHIDKEHHS  CIOYyTyBaJM  TakKi
dbyHIaMeHTaabH1 KOHIEMI(i, NPUHIMINA 1 TIOJOKEHHs: TIOJIOKEHHS Teopil
koruituBHO1 Jinreictuku (A. Wierzbicka, C. Xaboruncka, O. KyOpskosa,
A. Tlpuxoapko), Teopis 6a3zucaux Ppeiimis (C. XKaboTuHCHKA), KOHIIEMIISI CUIIOBOT
auaamiku (L. Talmy, P. Wolff), teopis mpocropoBoi cemantuku (L. Talmy,
P. Wolff, J. Taylor, J. Zlatev, B. Bloom), konuermnmis BTiICHOTO Ii3HAHHS
(R. Langacker; T. Rohrer), teopis xkonmenryamssHoi wmetadopu (G. Lakoff;
M. Johnson; Z. Kovecses), teopiss BHYTPIilIHbOI (OpPMH JIEKCHYHHX OJUHUID
(O. ITote6ns; B. ¢on I'ymbompar, B. Manakin), Teopis ¢perimi (M. Minsky,
A. Cienki).

Marepianiom gocmipkeHHsT cayryBaiu 250 oauHMIb, SKi BepOai3yloTh
MOHATTS Ta BIAHOIIECHHS aHTJIOMOBHOI TOproBesbHOI chepu Ta 1215 KOHTEKCTIB,
BiiOpanux 3 82 JpKepen, 30KpemMa JIBOX KopmyciB aHriiichkoi moBu — English
Corpora i Sketch Engine, xornenrtyansaux mepesxx ConceptNet 5.8 ta WordNet 3.1,
BOCHMU JieKcHKOTpadiuHuX mKepen ta 70 pecypciB, MPUCBIYCHUX TOPTOBEIHHOMY
JTMCKYPCY, 10 BKJIIOYAIOTh CTAaTTi, OJIOTH, J1IJI0BI NIEPEMOBUHH, PEKJIAMHI TEKCTH

TOIIO.



4

Mertonu JOCTIIKEHHS] 3yMOBIJIEHI OCOOJMBOCTSMHU OO0’€KTa 1 MpeaMera
JIOCJIIJIPKEHHSI, TOCTaBJIICHOI0 METOI0 Ta IMOB’S3aHUMHM 3 HEH 3aBJIaHHSIMU Ta
BKJIIOYAIM METOJIU JIEKCUKOTpadiqyHOr0, CEMaHTUYHOTO 1 KOPIIYCHOTO aHaji3y,
METOJI JIHTBICTUYHOI 1HBEHTapu3allii, MEeTOJ KOTHITUBHOTO aHalli3y, METOIU
KOJIOKAIIfHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 JIIHTBOKOHIIENTYaJIbHOTO aHalli3y, METOIU
€TUMOJIOTIYHOTO aHami3y Ta QIrypHo-(pOHOBOI KOpensiii, METOAH CYIUIbHOT
BUOIPKM 1 KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajidy, MeTOoJ MeTa(OpHYHOTO aHali3y, METOH
IHTEpIpEeTalifHOro aHalli3y, METOJ] TPAEKTOPHO-OPIEHTUPHOI KOpENslli, METOA
MOJICJTFOBaHHSI, METO/I CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHATI3Y.

PesynbTaTil moCHimKEHHS 3aCBiIUYIOTh, IO PEMpPE3CHTAIlls] TOPTrOBEIbHOT
chepu y MEHTATLHOMY JIEKCHKOHI JIIOJIUHU Ma€ JAyallbHy TIPUPOIY, 30KpeMa BOHA
MoOke OyTu mpescraBiieHa sik MakpokoHient 1RADE, skuil ckinagaeTbes 3 MEHIIT
00’€MHHMX 3a KOTHITUBHUM 3MICTOM KOHIIEIITIB, Ta SIK OJTHOMMEHHUHN (Ppeiim, KU,
B CBOIO YEPry, T€K KOHCTUTYHOBaHUH PsIZIOM JJOMEHIB, yTBOPEHUX TEPMIHAIbHUMU
By3JlaMH Ta cloTaMd. Snpo HoMiHatuBHOTO Tonss Kouuenty [RADE
KOHCTHUTYHOBaHe BepOaizaropamu business, commerce, sales, deal, import, export
enterprise, exchange, industry, market, barter. KoruituBuum ¢oHoM iioro
KOHIICTITYalli3alii  BUCTyHalOTh  II'SITh  JIOMEHIB: BUYER, SELLER,
PRICE/MONEY, PRODUCT ta cxemarnunuii aomed MARKET. 3a3naueni
JOMEHH BKJIIOYAIOTh B ce0€ psii KOHIENTYyalIbHUX TMaplen, JedKkli 3 SKHX
PO3MOUISAIOTHCS Ha CyOmapIenu, ki KOHCTUTYHOBaH1 OKPEMUMHU KOHIICTITAMH.

CTpyKTYypHO-CEMAaHTHYHI BIIHOIMICHHS MK OKPEMUMH JOMEHAMH KOHIICTITY
TRADE BinoGpaxaroThCsl y KOHIIENTYadbHIA MaTPHIIL, KA CXeMaTU3Y€E MEPETUH X
KOTHITUBHUX 3MICTiB. MeTon (hirypHo-GOHOBOI KOpensiii 103BOJINB BCTAHOBUTH
eTUMOJIOTIYHNN Oa3uc abo (QoH KOHIENnTyasi3arii IIbOBOI i1ei TOpriBii, IO
c(hOpMOBaHHI CYKYITHICTIO paHiIlle KOHIIENTYali30BaHUX EMITIPUYHUX ()PArMeHTIB,
SKI BHCTYIAIOTh E€TUMOJIOTIYHMMH JoMeHaMu. [IpuHOHMI KOHIENTYyami3arii
TOPTrOBEIbHOI cepu BITHOCHO TMEPBUHHO-YCBIIOMJICHOTO (DOHOBOTO JIOCBIAY
peani3yeTbesl TAKOXK 1 y CUHXPOHII, 30KpemMa yepe3 (hOpMyBaHHS KOHLENTYaTIbHUX

Metadop, sKi 00’€KTUBYIOTh MPEIMETH, SIBUILA Ta BIAHOCHUHU Y TOPTOBEIbHIN
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chepi. LinsoBi ToprosenspHi momenn BUYER, SELLER, PRICE/MONEY,
PRODUCT, MARKET Ta cam makpokonnent TRADE 3a3HaioTh KoHIIENTYyami3arii
BITHOCHO OLIbII KOHKPETHUX JOMEHIB, rinepoHiMaMu akux € HUMAN ta THING.

@peitm  TRADE KOHCTUTYHOBaHMII 4YOTHPMAa OCHOBHUMH JIOMEHAMU:
BUYER, SELLER, PRODUCT 1 MONEY Ta oguuM 00’€IHYIOUMM JIOMEHOM
MARKET. Tepminansaumu By3namu ¢peiimorBipHoro nomeny MARKET e
MANUFACTURE, COMPETITION, PROMOTION, ADVERTISING. omeH
MARKET 006’enHye KOMIOHEHTH (peiiMy TpboMa pensuiiHUMU JTyTaMHU:
BUYER — PRODUCT, SELLER — PRODUCT i BUYER — SELLER. Ix moxHa
pO3IJIAIaTh K KOTHITHBHI CLIEHApii, HEHTpaJIbHUM 3 KUX € “trade negotiations”.
Kosen cuienapiit 3a3Hae 00’ ekTHBaIlii y Mexkax 6a3ucHuX PpermiB — MPeMETHOTO,
i1eHTU(dIKaIITHOTO, aKI[I0HAJILHOTO, MOCECUBHOTO Ta KOMITApaTUBHOTO. B CcBOMO
4epry, KOXeH 3 0a3ucHuX (ppeliMiB BKITFOYAE PSIT CXEM, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KoHIIeTTyasizaiii iHpopmarllii. Y KoHIeNnTyasizaii TopropeiasHoro gpeiimy Oynu
BusBieHi dotupu tunoBl cxemu B3aemonli: CAUSE, HELP, PREVENT Ta
DESPITE. 1i cxemu B3aemofii BXOIATh 0 OUIBIN 3arajdbHuX cxeM “‘Exertion of
Force”, “Resistance and overcoming” ta “Facilitation”.

BryTtpimHboppeiiMoBi BiTHOIIIEHHS TAaKOXK KOHIETITYaTi3YIOTHCS BiIITOBIIHO
70 TPUHLHUIIB TPOCTOPOBOi CEMAHTUKH, 30KpeMa Yepe3 BHUKOPUCTAHHS
IPOCTOPOBUX KOMIIOHEHTIB (MPUMUMEHHUKIB) Yy CKJIaAl (Ppa3oBUX [I€CTIB IS
00’exTHBaIlll aOCTPaKTHUX TOPTOBEIBbHUX BIJHOIIEHb Ta 4Ye€pe3 BUKOPUCTAHHS
JeKceM, K1 BepOammizyloTh OUIBIN CKIIATHI aOCTpaKTHI i1ei CBOIMU MPOCTOPOBUMU
CEMaHTEMaMHU.

Konnenryarmizaitis ~ aHTJIOMOBHOT  TOPrOBENbHOI cepr Mae JTOCUTh
KOMITJICKCHUW Ta TIOJIACTIEKTHHM XapakTep. AOCTpakTHI KOHIENTH IIi€i cdepu
YCBIIOMITIOIOTHCS BITHOCHO paHillie KOHIENTyaIi30BaHUX (parMeHTiB IOCBIY, AKi
€ OUThIT 0230BUMH Ta YYTTEBO-KOHKPETHIUMHU YH CEHCOMOTOPHUMM.

Knrwouoei cnosa: 6azucuuii ¢ppeitM, BHYTpiliHA (popMa, JOMEH, KOHIIEIT,
KOHIIeTTyalli3allis, KOHIleNTyallbHa MeTadopa, MPOCTOPOBA CEMAaHTHKA, CHUJIOBA

JTMHaMIKa, TOproBeibHa cdepa, ppeim.



ABSTRACT

Rybalka S. V. Peculiarities of the conceptualisation of the English-
language sphere of trade. — Qualification work as a manuscript. Dissertation for
the degree of Doctor of Philosophy in the speciality 035 Philology. — Zaporizhzhia
National University, Zaporizhzhia, 2024.

The dissertation is devoted to the study of methods and mechanisms for
conceptualising the English-language commercial sphere. The relevance of the
presented research is determined by the general vector of modern linguistics, aimed
at researching the methods and mechanisms of conceptualisation of empirical
fragments, an important one of which is the sphere of trade, since it is an integral
part of any developed society and covers, to a greater or lesser extent, practically all
its members. Given the scarcity of works that detail the principles and mechanisms
of conceptualisation and linguistic objectification in the English-language
commercial sphere, the proposed study can be considered relevant and current for
modern linguistic-cognitive studies.

The purpose of the dissertation is a comprehensive study of the peculiarities
of the conceptualisation of the commercial sphere in the English language.

The scientific novelty of the dissertation lies in the fact that it presents, for the
first time, a comprehensive analysis of the conceptualisation of the English-language
TRADE domain. In particular, the study:

- proposes and tests a two-component approach to the analysis of a
conceptualised fragment of reality (the conceptual level and the frame level), which
ensures a coherent integration of matrix and frame modelling;

- models the synchronic matrix organisation of the macroconcept TRADE and
establishes the structure of its nominative field,;

- reconstructs the etymological basis of the conceptualisation of the TRADE
domain using the method of figure—ground correlation;

- systematises the features of the metaphorical objectification of the

macroconcept TRADE;
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- constructs a cognitive model of the TRADE frame and elucidates its domain
structure;

- improves the approach to the analysis of intra-frame relations by combining
frame modelling with the concept of force dynamics, which makes it possible to
typologise patterns of interaction within trade scenarios;

- further develops the methodology for analysing basic frames as propositional
templates for the verbalisation of trade relations within the scenarios of the TRADE
frame;

- identifies the role of space in the conceptualisation of abstract trade relations.

The following fundamental concepts, principles and provisions served as the
scientific-methodological basis of the study: the provisions of the theory of cognitive
linguistics (A. Wierzbicka, S. Zhabotinska, O. Kubryakova, A. Prykhodko), the
theory of basic frames (S. Zhabotynska), the concept of force dynamics (L. Talmy,
P. Wolff), the theory of spatial semantics (L. Talmy, P. Wolff, J. Taylor, J. Zlatev,
B. Bloom), the concept of embodied cognition (R. Langacker, T. Rohrer), the theory
of conceptual metaphor (G. Lakoff, M. Johnson, Z. K&vecses), the theory of the
inner form of lexical units (O. Potebnia, V. von Humboldt, V. Manakin), theory of
frames (M. Minsky, A. Cienki).

The material of the study was 250 units that verbalize the notions and relations
of the English-language commercial sphere and 1215 contexts selected from 82
sources, in particular, two corpora of the English language — English Corpora and
Sketch Engine, conceptual networks ConceptNet 5.8 and WordNet 3.1, eight
lexicographic sources and 70 resources dedicated to commercial discourse,
including articles, blogs, business talks, advertising texts, etc.

The research methods are determined by the features of the object and subject
of the research, the set goal and related tasks and included methods of lexicographic,
semantic and corpus analysis, method of linguistic inventory, method of cognitive
analysis, methods of collocational, contextual and linguistic and conceptual analysis,
methods of etymological analysis and figure-background correlation, methods of

continuous sampling and contextual analysis, method of metaphorical analysis,
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method of interpretive analysis, method of trajectory-orientational correlation,
modelling method, method of structural-semantic analysis.

The results of the study prove that the representation of the trade sphere in the
mental lexicon of a person has a dual nature, in particular, it can be represented as a
macro concept TRADE, which consists of concepts that are less voluminous in terms
of cognitive content, and as a frame of the same name, which, in turn, is also
constituted by a number of domains formed by terminal nodes and slots. The core
of the nominative field of the concept TRADE is constituted by the verbalizers
business, commerce, sales, deal, import, export enterprise, exchange, industry,
market and barter. The cognitive background of its conceptualisation consists of five
domains: BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT and the schematic
domain MARKET. These domains include a number of conceptual parcels, some of
which are divided into sub-parcels that are constituted by separate concepts.

The structural-semantic relations between individual conceptual domains of
the concept TRADE are reflected in the conceptual matrix, which schematizes the
intersection of their cognitive contents. The figure-background correlation method
made it possible to establish the etymological basis or background of the
conceptualisation of the target idea of trade, formed by a set of previously
conceptualised empirical fragments that act as etymological domains. The principle
of conceptualising the trade sphere in relation to the prior cognised background
experience is also implemented in synchrony, in particular through the formation of
conceptual metaphors that objectify objects, phenomena and relations in the trade
sphere. The target trade domains BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT,
MARKET and the very macro concept TRADE undergo conceptualisation relative
to more specific domains, the hyperonyms of which are HUMAN and THING.

The TRADE frame is constituted by four main domains: BUYER, SELLER,
PRODUCT and MONEY and one umbrella domain MARKET. Terminal nodes of
the domain MARKET are MANUFACTURE, COMPETITION, PROMOTION,
and ADVERTISING. The MARKET domain connects the frame components with
three relational arcs: BUYER — PRODUCT, SELLER — PRODUCT and BUYER —
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SELLER. They can be considered as cognitive scenarios, the central one of which
Is “trade negotiations”. Each scenario undergoes objectification within the
framework of basic frames — subject, identification, action, possessive and
comparative. In turn, each of the basic frames includes a number of schemas that are
used to conceptualise information. Four typical patterns of interaction were
identified in the conceptualisation of the TRADE frame: CAUSE, HELP,
PREVENT and DESPITE. These patterns of interaction are included in the more
general schemas of “Exertion of Force”, ‘“Resistance and overcoming” and
“Facilitation”.

Intra-frame relations are also conceptualised according to the principles of
spatial semantics, in particular through the use of spatial components (prepositions)
in phrasal verbs to objectify abstract trade relations and through the use of lexemes
that verbalise more complex abstract ideas with their spatial meanings.

The conceptualisation of the English-language trade sphere has a rather
complex and multifaceted nature. Abstract concepts of this sphere are realised
relative to previously conceptualised fragments of experience, which are more basic
and sensory-concrete.

Keywords: basic frame, internal form, domain, concept, conceptualisation,

conceptual metaphor, spatial semantics, force dynamics, trade sphere, frame.
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CIIMCOK MYBJIKAIIA 3JIOBYBAYA 3A TEMOIO JUCEPTAIIII

HaykoBi mpani, y sikux omy0/iKOBaHI OCHOBHi HAayKOBi pe3yJbTaTH

AUCepPTALii:

1. I'yazoBata C. B. Ponap mpocTopoBOi CEeMAaHTHKHM B KOHLENTYyami3amii
aHTJIOMOBHOI TOProBenbHOI cepu. [lisoennuii apxis. Dinonoeiuni nayxu. 2024.
Bun. XCVII. C. 32-38. DOI: 10.32999/ksu2663-2691/2024-97-3.

2. T'ymzoBata C. B. Konnenryanizauis anrnomoBHoi cpepu TRADE vy
KOHTEKCTI Teopii cuioBoi quHamiku. Hayxoei zanucku. Cepis © ¢hinonociuni nayxu.
2024. Bumn. 2 (209). C. 100-106. DOI: 10.32782/2522-4077-2024-209-15

3. Bepemuyk E. O., I'ynzoara C. B. Ponp onTONMOriuHHX Mmetadop y
KOHIIETITYaJli3a1[ii aHTJIOMOBHO1 cepu TOpTiBiIi. 3akapnamcwki Qinonociuni cmyoii.
2023. Bum. 30. C. 83-87. DOI: 10.32782/tps2663-4880/2023.30.14.

4. Bepemuyk E. O., T'yazoBa C. B. Ponp cemanTMuHOi nepuBarii y
(bopMyBaHH1 aHTJIOMOBHOTO TOPTOBEJIIBLHOTO JIEKCUKOHY. C1000CAHCOKULL HAYKOBUT
gicnuk. Cepis : @inonoeis. 2023. Ne 3. C. 24-28. DOI: 10.32782/philspu/ 2023.3.4.

5. Bepemuyk E. O., I'yazoBata C. B. BuyTpimns dopma 6a30BUX OAMHHUITH
aHTJIOMOBHOTO CIIOBHUKA TOPTrOBEIbHOI cPepu. AkmyanbHi numanHs yMaHimapHux
HayK : MDKBY31BCBKHI 301pHHK HAyKOBUX MpaIlb MOJIOJUX BYCHUX J[poroOuIibkoro

JIEp’)KaBHOTO TEJAroriyHoOro yHiBepcuTeTy iMeHi I[Bana @panka. J[poroowd :

[enpBetnka, 2021. Ne 44. T. 1. C. 128-134. DOI: 10.24919/2308-4863/44-1-20.

HaykoBi mpami, y siIKkHX omy0JlikOBaHi OCHOBHi HAayKOBi pe3yJbTaTH

aucepTamii y 3apyoizkHuX creniajgizoBaHuX BUAAHHSIX:

1. Hudzovata S. Conceptualization of the commercial sphere by the English-
language frame TRADE. Academia Polonica. V. 64. 2024. Ne 3. 41-54.
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Hayxkosi npaui, siki 3acBif4yl0Th anipodauiro MarepiajiB auceprauii:

1. 'ynzoBara C. B. KornituBHa cTpykTypa anrinoMoBHoro ¢peiimy TRADE.
Methodological aspects of education: achievements and prospects : proceedings of
the XXXI international scientific and practical conference (Rotterdam, August 06-
09, 2024). Rotterdam : International Science Group, 2024. P. 173-177.

2. I'ymzoBata C. B. Hemopdonoriyai cnoco6u TBOpEHHS aHIJIOMOBHOTO
CJIOBHUKAa €KOHOMIYHO1 Tany3i. «lrozemua ¢hinonocia y XXI cmonimmiy : t€3u
nonoBifed XV MiKHaApOIHOT HayKOBO1 KoOH(pepeHiii (M. 3anopixxs, 24 nucronaaa
2023). 3anopixxs : 3HY, 2023. C. 126-128.

3. T'ym3oBata C. B. Metonuka mnodbyngoBu wmoxeni ¢peitmy TRADE.
«AkmyanvHi npobremu po36uUmKy CYYACHOI HAYKU. GUKIUKU MA NEPCNeKmusuy
30IpHUK T€3 MDKHApOJHOT HAyKOBO-NIPAKTHUYHOI KOH(]epeHIii 3100yBaviB BUILO1
OCBITH 1 MOJIOAUX BUeHUX (M. 3amopixoks, 29 kBitHsa 2025). 3anopixoksa : 3HY,
2025. C. 414-417.

4. T'ym3osara C. B. Metonuka gocinipkeHHs cTpykrypu ¢petimy TRADE y
KOHTEKCTI TeOpii IPOCTOPOBOi CEMAHTUKH. [HHOBAYILIHUL PO36UMOK CYYACHOI HAYKU
ma oceimu . Marepiaid MDKHApOJIHOI HAyKOBO-TIPAKTUYHOI KOH(}epeHii
(M. XKuromup, 11 uyepBHs 2024). Xutomup : MiKHapoaHUN TyMaHITapHHUI

JTOCTiTHUITBKUH 11eHTp, 2024. C. 216-218.
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BCTYII

TopriBisg € HEBil’€MHHM KOMIIOHEHTOM >KHUTTSI CYCIUIbCTBA 3 4acy HOro
3apojokeHHsa. JlocBig B3aeMoAli JIOAWHUM 31 CBITOM Ta 3 I1HIIMMHU JIIOJABMU
3aKkapOOBYEThCS B IHAUBIIYalbHIA 1 KOJEKTUBHIM CBIIOMOCTI y BHIVISIAL
KOHIIETITYaJIbHOI ~ KapTHHH  CBITY  —  CYKYIOHOCTI  B3a€MOIIOB’SI3aHHUX
KOHIENTYyali30BaHUX (PparMeHTiB JidcHOCTI. KuIbKICTh Takux (QparMeHTiB €
NPaKTUYHO HEOOMEXKEHOI0, OCKUIBKM BOHA 3alIeKUTh BiJ OOpaHOro piBHS
JIMCKPETHOCTI1 aHaM13y. Y IIbOMY KOHTEKCTI KOTHITUBHA JITHT'BICTHKA TIOCTAE K OJIUH
13 MPOBIJHUX HANPSIMIB Cy4yaCHOI HayKH, CIIPSIMOBAaHUN HAa BUBUEHHS MEXaHI3MIB
KOHIIETITYyaJli3a1lii Ta MOBHOT 00’ €KTHBAIIi1 JIFOACHKOTO JIOCBITY.

Hapa3i icHye nyxe BelMKa KUIBKICTh HAyKOBHUX TIpallb, MPUCBIYCHUX
BUCBITJICHHIO ~ OCOOJIMBOCTEM  KOTHITUBHOI  pempe3eHTamii pi3HUX  cdep
KUTTEAISTBHOCT. OO0’ €KTOM TaKUX JOCIIKEHb y MEepeBaXKH1i OUIBIIOCTI CTAIOTh
OKpeMi KoHIenTHu. JIuiie 3a ocTaHHI JEKLIbKa POKIB O TaKUX POOIT MOXKEMO
BigHecTn mociimkeHas kouientisB CMEPTD [24], BIMHA [27], BWDKUBAHH:
[25], HEBE3IIEKA [19], BATBKU [21], COVID-19 [58], PAJICTb [43],
['JIMBUHKA / BUSH [29], KOXAHHS [30], TPAHCIIOPT [64], epoTtu3oBaHe
tino [11]. YV dokyci momgiOHUX AOCTIIKEHh Hapas3l BKE 3HAXOAMIMCS KOHIICTIT
BIBHECMEH [53] Ta inmii konnentd 6i3Hec-auckypey [39]. OnHak, He3Bakarouu
Ha 1€, J0Ci y BITYM3HSHOMY MOBO3HAaBCTBI HEMAa€ HAyKOBHUX TMpallb, SKi O
KOMITJIEKCHO BHCBITIIOBAJIM OCOOJIMBOCTI KOHIIETITYaIi3aIlii TOproBebHOI chepu B
AHTJIACHKINA MOBI.

ToMmy akTyajbHicCTh TIOJAaHOTO OCHTI/DKEHHS 3yMOBJICHA 3araJlbHAM
BEKTOPOM CY4YacHOI JIIHTBICTUKH, CIPSIMOBAaHMM Ha JOCIIDKCHHS CIOCOOIB Ta
MEXaHI3MiB KOHIENTYyai3aIlii eMIipuIHuX (parMeHTiB, BAKIUBUM 3 SIKUX € cdepa
TOPTiBJIi, OCKUIBKM BOHA € HEBIJ €EMHOIO CKJIAI0BOIO OYIb-SKOTO PO3BHHEHOIO
CYyCHUIBCTBA Ta OXOIUIIOE B OUIBIIINA Y MEHIIIN Mipl MPAaKTUYHO BCiX MOr0 YICHIB.
3 ornsiay Ha BIACYTHICTh IMpallb, SIKI JETali3ylOTh MPUHLUIM Ta MEXaHI3MHU

KOHIIeNTyalli3alii Ta MOBHO1 OO0’ €KTHBallli aHTJIOMOBHOI TOProBeibHOI cdepu,
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3aMpOINIOHOBAHE JIOCHIHDKCHHS MOYKE BBa)KATUCS PEIEBAHTHUM Ta HArajlbHUM IS
Cy4aCHMX JIIHTBOKOTHITUBHUX CTY/1M.

3B’A30K po0OTH 3 HAYKOBHMHM IIpOrpaMaMH, IUIAaHAMH, TEMaMH.
JucepTaritis BiinoBigae npoguio HayKOBO-AOCTIAHUX POOIT (PaKyIbTETy 1HO3EMHOT
¢unonorii 3amopi3bKoro HaI[IOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY B MEXKaX KOMILJIEKCHOL
MDKKa(eapanbHOoT HayKOBO1 TEMH “KOrHiTUBHO-KOMYHIKaTUBHI1 Ta
JIHTBOKYJITYPOJIOTIYHI ~ TMapaMeTpud  JOCHIUKEHHS  MOBHMX  OJUHUIB
3aTBep/KeHOI Ha 3acifaHH1 HaykoBo-TexH14HOT paju 3anopi3bKOro HalioHaIbHOTO
yHiBepcutety (mpotokon Ne 1 Big 24 Bepecus 2020 poky). Temy nuceprarii
3aTBEP/KEHO Ha 3aCiJlaHH1 HaYKOBO-TEXHIYHOI paju 3amopi3bKoro HarlloHAJILHOTO
yHiBepcuteTy (mporokoi Ne 9 Bix 19 tpasust 2022 poky).

Meta nucepralii Mmojsrae B KOMIUIEKCHOMY JOCIHIJPKEHHI OCOOJIMBOCTEH
KOHIIENTYyasli3allii TOproBesibHOI c(hepr B aHIITIMCHKIM MOBI.

JlocsiTHeHHs MeTH Tiepedadae po3B’ I3aHHA HACTYTHUX 3aBIaHb:

- OXapaKTepu3yBaTH TMPOIEC CTAHOBJEHHS Ta pOJb TOPTiBIl y IKHUTTI
CYCHUIbCTBA;

- 3IIACHATH KPUTUYHUM OTJISIA MPHUHIUIIB Ta MEXaHI3MIB KOHIENTYyali3amii
TIIMCHOCTI;

- pO3pOOUTH METOAOJOTIYHUN  aJIrOPUTM  JOCIIJDKEHHS  OCOOJIMBOCTEH
KOHIICTITYyaJli3aIlii aHTJIOMOBHO1T TOPTOBENIBbHOI chepu;

- moOyayBaTH MaTPUYHY MOJIeNb aHTIIOMOBHOTO KoHIlenTy TRADE;

- BCTAHOBHUTH JIaXpOHIYHUI 0a3uc KOHIENTyali3allii ToproBenbHOi chepu B
AHTJIIMCBKIN MOBI;

- BU3HAYUTH KOTHITUBHUW 3MICT Ta BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY AaHTIIOMOBHOTO
¢dpeiimy TRADE.

O06’ekTOM OCTIDKEHHS € MOBHAa KOHIIENITyasi3allisi aHTJIOMOBHOI cdepu
TOPTiBIi, a NPeAMEeTOM aHali3y BHCTYNAIOTh CIIOCOOM Ta MEXaHI3MH il
KOHIIeNTYyasi3alii.

IimoTre3a jaucepramiiiHol mpami: KOHIENTyali3amis aHTJIOMOBHOI

TOProBeNIbHOI cepu 3IIMCHIOETHCS HAa OCHOBI paHille KOHUENTYali30BaHOTO
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JOCBITY YYTTEBOTO CHPHUHATTS, 30KpeMa MPOCTOPY, CHIIOBOI B3aeMoOmil, Ta Ha
OCHOB1 OUIBII MEPBUHHMX, paHillle KOHLENTyali30BaHUX O0a30BUX (PparMeHTIB
KApTUHU CBITY.

Marepianom pocnimkeHHs ciayryBaiud 250 oIuHHULB, SIKI BepOali3ylOTh
MOHATTS Ta BIAHOLIEHHS aHTJIOMOBHOI TOpProBesibHOI cdepu Ta 1215 KOHTEKCTIB,
BifiOpanux 3 82 mKkepel, 30KpeMa JBOX KOPIYCIB aHriiichkoi MoBu — English
Corpora i Sketch Engine, xonnenrtyansuux mepesx ConceptNet 5.8 ta WordNet 3.1,
BOCHMHU JIEKCUKOTpadiyHuX JuKepen Ta 70 pecypciB, IPUCBIYCHUX TOPTOBEIBHOMY
JUCKYpPCY, 110 BKJIIOYAIOTh CTATTi, OJIOTH, JUIOBI NMEPEMOBUHH, PEKIaMHI TEKCTHU
TOIIIO.

HaykoBo-MeT010/10TiYHOI0 023010 JOCJTiIKEHHSI CIYTyBaJld Takl
(dyHIaMeHTanbH1 KOHIIEMIli, NPUHIMIN 1 TIOJOXKEHHS: TOJIOXKEHHS Teopii
koruituBHO1 Jinreictuku (A. Wierzbicka, C. Xa6oruucka, O. KyOpskosa,
A. Tlpuxoapko), Teopis 6asucaux dpeiimis (C. JKaboTuHCHKA), KOHIIETIIIS CUITOBOT
auaamika (L. Talmy, P. Wolff), teopis mpocroposoi cemantuku (L. Talmy,
P. Wolff, J. Taylor, J. Zlatev, B. Bloom), kouuermniis BTiJIEHOTO Ii3HAHHS
(R. Langacker, T. Rohrer), teopis xkonmenryassuoi wmetadopu (G. Lakoff,
M. Johnson, Z. Kodvecses), Teopiss BHYTPIIIHEOI (OPMH JIEKCHYHHUX OJUHHUIIb
(O. ITotebns, B. pou I'ymOonear, B. Manakin), teopis ¢peiimis (M. Minsky,
A. Cienki).

MeToau 0CTiUKeHHsI 3YMOBJICHI OCOOJMBOCTAMU 00’€KTa 1 TpeameTa
JOCIIHDKCHHSI, MOCTaBJICHOI0 METOI0 Ta TOB’SI3aHMMU 3 HE 3aBAaHHAMHU. [0
3araJbHOHAYKOBHX METOMIB JOCIHIDKCHHS HaleXaTb METOJIU aHali3y, CHHTE3Y,
JOeAYKIii, THAYKIIII, TOPIBHAHHSA 1 TpoTHcTaBleHHs. Cepen JTHTBICTUYHUX METOIIB
JOCITIJDKCHHSI BapTO BHOKPEMUTH: Memoo JNiHe8icmu4nol iHeenmapuzayii — s
dbopmyBaHHS HOMIHATUBHOTO OJIA KOHIIENTY TRADE; Memoou
JIeKCUKO2PAPDIUH020, CEMAHMUYHO20 | KOPNYCHO20 AHANI3y — NI BU3HAYCHHS
0a30BUX JIOMEHIB, BIIHOCHO SKUX 00’ekTUByeThcs KoHient TRADE Ta nns
BCTAHOBJICHHSI KOHIICTITYaJbHUX TapIesl 1 cyOmaprien, XapakTepHUX KOXKHOMY 3

JIOMEHIB; Memoo0 KOSHIMUBHO20 aHaNi3y — JJs BCTAHOBJIEHHS KOTHITUBHHX
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mudepeHIiiHuX Ta Kiaacu(IKal[liHUX O3HAK KOHILENTYaJbHUX Mapuen; Memoou
KOJIOKAYIUIHO20, KOHMEKCMYalbHO20 [ JIH26OKOHYENMYAalbHOo20 aHanizy — Iid
BCTAHOBJICHHS KOTHITUBHOI CTPYKTYpH KOHIICNITYaJIbHUX JIOMEHIB, Memoou
eMmuMOoI02iuH020 ananizy ma @icypro-gonosoi kopensayii — s BCTAHOBJICHHS
etumosioriyHoro ©6asucy gnomeHiB TRADE; wmemoou cyyinonoi eubipxu i
KOHMEKCMYAanbHo20 aHanizy — JUIsl BIIOOPY KOHTEKCTIB JJisi MPOBEACHHS
JOCIIJDKEHHS; Memoo Memagopuuno2o auanizy — JJis OKPECIEHHS MEX
MeTaOpUYHUX MPOEKITIA Ta BU3HAYCHHS KOTHITHBHUX O3HAK, SIKI TICPEHOCATHCS 3
BUXITHUX JIOMEHIB Ha IIJIbOBI, MemoO IHmMepnpemayitinoco auaunizy — s
3MiMCHeHHs Kiacudikaiii TUIMIB B3aeMOJId MK adEKTOPOM Ta TMAaI[lEHCOM Y
KOHTEKCTI TEOpii CUJIOBOI JUHAMIKU;, MemOo0 MpPaAeKmMopHO-OPIEHMUPHOIL Kopeaayii
— JUISI BUCBITJICHHS BIJIHOIIEHb MDK aKTaHTAMW CHHTAKCHUYHOI IMPOMO3MINi Y
KOHTEKCT1 TEOpii MPOCTOPOBOi CEMAHTUKH;, MemMO0 MOOeN08aH A — sl TOOYT0OBU
matpuili koHuenty TRADE Ta omnoiiMmeHHOrO dpeiiMy; memod cmpykmypHo-
CEMAHMUYHO20 aHANi3y — I XapaKTepU3yBaHHS BHYTPIITHROPPEHUMOBHUX 3B’ I3KIB
Ta PENSALIMHUX AYT MK HOTO JIOMEHAMHU.

HaykoBa HOBHM3HA JucepTaliifHOI mpalll MpeIcTaBiIeHa THUM, IO Y Hil
BIIEpIIIE  3IIMCHEHO KOMIUIEKCHUM aHaji3 KOHIeNTYyasi3alii aHrJIOMOBHOI
TOPTrOBENIbHOI c(hepu, 30kpemMa:

- 3aIpPOIIOHOBAHO Ta anpoOOBaHO JABOKOMITOHCHTHHH ITIAXI 10 aHAI3y
KOHIIETITYaJIi30BaHOTO (PparMeHTy A1CHOCTI (piBEHb KOHIIENITY Ta PiBeHb (hperimy),
110 3a0e3meuye y3ro/KEHE MOEJHAHHS MAaTPUIHOTO Ta (PPEHMOBOTO MOJICTIOBAHHS,

- 3MOJIEJIbOBAHO CHHXPOHIMHY MAaTpUYHY OpraHi3aiilo MaKpOKOHIENTY
TRADE Ta BcTaHOBIIEHO CTPYKTYPY HOTO HOMIHATHBHOTO TIOJIS;

- PEKOHCTPYHOBAaHO €TUMOJIOTIYHHUMA 0a3HMC KOHIICNTYyaIi3aIlii TOproBeIbHOT
cdepu 13 3amydeHHIM MeToj1a (pirypHO-(hOHOBOT KOPEISIIii;

- CHCTEMAaTHU30BaHO OCOONMBOCTI MeTaopuyHOi 00’ €KTHBAIll KOHIENTY
TRADE;

- 1moOynoBaHO KOTHITUBHY Mojenb (ppeiimy TRADE Ta BucBiTIIEHO ioro

JOMEHHY CTPYKTYDY;
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- YIOCKOHAJEHO MIAX1A JO aHaji3y BHYTPIIIHbO(PEHMOBUX 3B’ SI3KIB YEPE3
MoeTHaHHS (PPEeMOBOTO MOJICITIOBAHHS 3 KOHIICTIIIIEIO CHIIOBOT TMHAMIKH, 10 JAJI0
3MOT'Y TUIIOJIOTI3yBaTH CXEMH B3a€MO/I1i y MEXaX TOProBeJIbHUX CLEHAPIiB;

- TMOTJMOJICHO METOAUKY aHamizy Oa3ucHUX (pelMiB sK MPOMO3ULIMHHUX
mabyioHIB BepOaiizalli TOProBeIbHUX BIJHOCHH Yy MeXax CcleHapiiB ¢peimy
TRADE;

- BHSBJICHO POJIb MPOCTOPY Y KOHIICTITyalli3allii abCTpaKTHUX TOPTOBEIIBHUX
BiJTHOCHH.

ITos10:keHHs1, [0 BUHOCATHCS HA 3aXHCT:

1.  JocniymkeHHss  0OCOOJMBOCTEH  KOHIIENTYyaji3allii  aHTJIOMOBHOI
TOPTOBEJIBHOI c(hepr MOKe OyTH MPOBEACHE IIITXOM 3aCTOCYBaHHS KOMILIEKCHOTO
aHajizy, SKUi nepeadadae omuc Ta BUCBITJICHHS KOTHITUBHOTO 3MICTY KOHIIETITY
TRADE ta xapakrepuctuxy ¢ppeiimy TRADE.

2. CydacHe poO3yMiHHS CyO’€KTiB TOPTriBJi Ta BIAHOIICHh M HUMHU B
€TUMOJIOTTYHOMY  aCHeKTl IPYHTYETbCS Ha paHille KOHLENTYali30BaHUX
dparmMeHTax JIOJICHKOTO JOCBIAY, 30KpeMa Ha TOHATTAX «IOJIOBAHHSI,
«Imo0yI0BHU/pyiHAIlii», «OOPOTHOM» TOIIO.

3. BignoBigHo g0 Teopii KOHIENTyabHOI MeTadopu MIIBOBI TOPTOBEJIbHI
nomenn BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT, MARKET Ta cam
makpokoHnenT TRADE 3a3HaroTh KOHIENTYya i3amii BITHOCHO OLIBIIT KOHKPETHUX
nomeHiB, rineponimamu sikux € HUMAN Tta THING. IlepeneceHHsi KOTHITUBHUX
TuGEepeHIliiHUX PUC TMEeBHUX KOHKPETHHX OO0 €KTIB YW SIBUII 13 PI3HUX cdep
BIIMIOBIIa€ TPUHIIAIIAM JIFOJACHKOTO ITi3HaHHSA Ta (OPMY€E HENEePEepPBHICTH
KOHIIETITYaJIbHOT KAPTUHU CBITY.

4. Bignomenns mikx aomeHamu ¢peiimy TRADE y mexax okpecieHux
CIIEHapiiB MalOTh MPUPOAY, IO OMUCYETHCS MPUHIIUIIAMU CHIJIOBOI JUHAMIKH,
30KkpeMa BusiBiieHO yoTHpH TUTOB1 cxemu B3aemo/ii: CAUSE, HELP, PREVENT Tta
DESPITE.

5. BayrtpimHbodpeiiMoBI  BITHONIEHHS TaKOXX KOHLENTYali3yKThCs

BI/IMOBIIHO J10 MIPUHIIMITIIB IPOCTOPOBOT CEMAHTUKH, 30KpeMa uepe3 NPUIMEHHUKH,
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SKi TI03HAYalOTh MPOCTOPOBHH KOMIIOHEHT: -in, -into, -out, -off, -on, up, down, -
through, -over, -with, -against ta u4epe3 JekceMH 3 SCKPaBO BHUPAKECHUM
MIPOCTOPOBHUM (TOPHU30HTATHLHUM YK BEPTUKATIHLHUM) CEMAaHTHYHUM KOMITOHCHTOM.

TeopeTnuHe 3HAYEHHSI POOOTH TTOJISATAE B TOMY, 110 37100y Ti HaIIpaIfoBaHHS
PO3IIMPIOIOTh Ta MOTJMONIOIOTH TEOPII0 KOHLENTYyaldbHOI MeTadopH, KOHLEMIil
MIPOCTOPOBOI CEMAHTUKHU Ta CUJIOBOI AMHAMIKU. Pe3ynbTratu NOCHIIKEHHS pOOIATh
NEeBHUM BHECOK Yy Taki Tajly3l MOBO3HAaBCTBAa SIK KOTHITHMBHA JIIHTBICTHKA,
JIEKCUKOJIOT1sI, CEMACIOJIOT1S.

IIpakTHu4yHe 3aCTOCYBaHHS OePKAHUX Pe3yJbTATIB MOJATAE Y TOMY, IO
iX MOXHa BHWKOPHCTOBYBAaTH Y BHKIAJaHHI KypCiB TakuxX SK «3arajbHe
MOBO3HaBCTBO» (po3aiim «MoBa # CycmiibCTBO», «MoBa © MHCICHHS»),
«JIekcuKkoJorisi» Ta CHENKYpCiB 3 ceMacioiorii, oHOMAacionorii Ta KOTHITUBHOT
JIHTBICTHKH, a TAKOXK Y HAYKOBO-JIO0CIITHUIIBKIN poOOTI CTYyI€HTIB Ta 3700yBayiB |-
Il ocBiTHRO-KBaNiikaIiiHUX PiBHIB HaBuaHHsI. OTprMaHI BUCHOBKH MOXYTh
TaKo)K OyTH BUKOPHCTaHI MPH YKJIaJIaHHI HaBYAIbHO-METOUYHUX MOCIOHUKIB JIJIst
CTYIEHTIB (DITOOTTYHUX CIEIIATBHOCTEH.

Amnpodauisi pe3yabraTtiB auceprainii. OCHOBHI TEOPETHYHI MOJIOKEHHS
pe3yabTaTh JUcepTallii OMPHIIOHEHO B HAYKOBHX JOMOBIAAX Mia yac poOoTu 4
MDKHApPOJTHUX Ta BCEYKPaiHCHhKUX KOH(PEPESHIIIN:

Iyo6aikamii. I[IpoGmemaTuky, TeOpeTHYHI W MPAKTUYHI PE3yIbTaTH
JOCIIHPKCHHST BUCBITIIEHO 6 myOmikamisx, 5 3 skux — (paxoBi BUAAHHS YKpaiHU
kareropii b Ta ogHa 3apyOikHa myOmiKarfis.

CtpykTypa Ta ob0csar aucepranii. /ucepramis ckiaagaeTbes 31 BCTYILY,
YOTUPHOX PO3JLTIB 3 BUCHOBKAMH JI0 KOXKHOTO 3 HHX, 3arajJbHUX BHUCHOBKIB Ta
CIIMCKY BWKOPHUCTAHMX Jpkepen — 337 MOo3uIlid. 3araidpHUN 00csAT amceprarii
cranoBuTh 201 cTopiHka, i3 HUX OCHOBHHI TeKCT podotn — 161 cTopinka.

Y Berynmi oOrpyHTOBaHO BHOIp TEMH JOCTIDKECHHS, i1 aKTyalIbHICTb,
BHUCBITJICHO METY W 3aBJaHHA pPOOOTH, BHU3HAYEHO OO €KT 1 MpEeAMET PO3BIIKH,
OKpECIIEHO MaTepiaJl Ta METOIM WOro JOCHIKEHHS, PO3KPUTO HOBH3HY,

TEOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYECHHS OTPUMAaHUX pPE3yJbTaTiB, CPOPMYILOBAHO
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OCHOBHI1 TTOJIOXKEHHSI, 1110 BUHOCATHCS Ha 3aXUCT, 3a3HaYEHO anmpo0allito OTpUuMaHux
pE3yNIbTATIB.

VY nepuiomy posnini «Teoperuuni 3acaau 10C/Ti:KeHHsI AaHTJIOMOBHOTI'0
TOProOBeJbHOI0 JIEKCHUKOHY» pO3IJSHYTO Mpo0JeMy CTaHOBJIEHHS O00’€KTa
JTOCJIIJIPKEHHSI, OKPECIIEHO TIPEAMETHY 001acTh JOCIIKEHHSI, 30KpeMa BUCBITIICHO
CXEMAaTH4HI Ta METaQOpPUYHI aCHEeKTH KOHUENTyali3allii J10CBily, a TAKOXK MOJEII
fioro pernpeseHTarii.

Y  nmpyromy pozauti  «MeTtoamka  J0CTIIKEeHHSI  0COOJMBOCTEN
KOHIeNTyaJ i3anil aHrJI0MoBHOI cdepH TOPriBJai» BHUCBITIIECHO METOOJOT1I0
JochipKeHHs aHriomoBHOro koHuenty TRADE, ognoiimenHoro ¢peiimy, a Takox
3alpOIIOHOBAHO BJIACHOPO3POOJICHUN aJITOPUTM JOCHIDKCHHS KOHIENTyari3amii
(parMeHTa aHTJIOMOBHOI KAPTHHHU CBITY.

VY tpetromy po3auti «Konuenrtyanizaimisi aHr;10MoBHOI cepu TOpriBJi y
Mexkax Kkonuenty TRADE» mnoOynoBaHO MaTpu4Hy MOJENb CEMaHTHKO-
KOTHITUBHOI CTpYKTypH KoHienTy TRADE, BUCBITIIEHO HOTO MlaXpOHIYHHUIN 0a3uc
Ta TPOAHAIII30BAaHO OCOOJMBOCTI MOT0 00’ €KTHUBAIlll Y KOHTEKCTI MeTaopuIHUX
TIPOEKITIH.

Y uerBepromy po3auni «KoHuentyamizanis aHriomoBHOI cdepu
TopriBjai y mexkax ¢peiimy TRADE» cxapakTepn3oBaHO BHYTPIIIHS JOMEHHA
ctpyktypa ¢peiimy TRADE, Bu3zHaueHO MDKIOMEHHI pesliiHI  JyTH,
MIPOAHAaI30BaHO OCOOJIMBOCTI KOHIIETITyajli3allii OKpeMux creHapiiB ¢peiimy y
KOHTEKCT1 TeOpiil CHIIOBOT IMHAMIKU Ta TPOCTOPOBOI CEMAaHTUKH.

Y BHCHOBKAaX BHKJIQJI€HO OCHOBHI TEOPETHUYHI W MPAKTUYHI PE3yIbTaTH
JOCTI/DKCHHSI, TMIABEACHI MIACYMKH Ta BH3HAYEHI NEPCIEKTUBH MOJAIBIITNX

PO3BIZIOK y IIbOMY HATPsIMI.
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PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAIU JJOCJIIKEHHSI AHTJIOMOBHOTI'O
TOPIOBEJBHOI'O JEKCUKOHY

1.1 TopriBus siK COI[IOKYJIbTYPHHI KOHIIENTYal130BaHUM PparMeHT

IHACHOCTI

1.1.1 IcTtopis (hopmyBaHHS TOPTOBEIBHUX BITHOCUH Y CYCIUIBCTBI

Toprisis moyana 3apoaKyBaTHCS 3 PO3BUTKOM JIFOJICHKMX B3aEMOBITHOCHH Y
noicropuuHi yacu. CTtapojaBHi JIOAM OOMIHIOBAJIKMCS MK COOOI0 TOBapamH Ta
NoCcJyraMi B €KOHOMII[l JIapyBaHHS 1€ /10 MOSBH BajioTH, GOpMyIouu OapTepHi
BITHOCHHHU. 3a MiipaxyHKaMH JESKUX BUCHHUX, TaKl COIlaJbHI BIJHOCUHU MMOYaTU
3apokyBatucs 6sm3bpko 150 000 pokis Tomy [241].

VY CepenzeMHOMOPCHKOMY PETi0OH1 HaWaBHIII KOHTAaKTH MK KYyJbTypaMu
BKJTIOUAJIU MpeACTaBHUKIB BuAy Homo sapiens, siki B OCHOBHOMY BUKOPHUCTOBYBAJIH
piuky [ynaii, Ha moyarky 35 000-30 000 pokiB mo Hamoi epu [65; 68; 217].
BBaxkaeTbcs, 1110 IEPIIMMU IMOMTUPEHUMH TOBapaMu JijIsi OOMiHYy B KaM’ STHOMY BiIli
Oynu BynkaHiune ckio (oocumian) Ta KpemHii 6m3pko 17 000 pokis 1o H. €. [198],
1 TOpriBias IIMMHU TOBapaMM TOIIMpIOBajacs Ha BiAcTanb g0 900 kM vy
Cepemzemaomop’i [244]. Tlepmi TEepeKOHIWBI apXeoJOTivYHI JOKa3d TOPTIBII
MIPOMUCIIOBUMH TOBapaMu 3HaWCHI B MBICHHO-3aXiqHIN A3ii [216].

BBarkaeTbcs, 110 HalIaBHINI CBITYCHHS MMCEMHOCTI OB’ 13aH1 3 TOPTIBJICIO,
SKa CTUMYJTFOBAja PO3BUTOK CHUCTEMHU TIMHSHUX KETOHIB, SIKI BUKOPHUCTOBYBAIHCS
st 0611iky. Born Oynu 3Halifeni y nonuai Bepxavoro €sdpary B Cupii, 1 1aToBaHi
10-M TucsgomiTTAM 1o Hamroi epu [103].

Hanexi Toprosi nursixu Bruepie 3’ spuaucs B |l tucsgomitti 1o Hamoi epu,
KOJU IIymepu B MecomoTamii TOpryBajid 3 XapamrchbKOK HHUBLIIZAIIEI JOJIHUHU
[nay. @iHikiil Oyau BIIOMHUMH MOPCHKMMHU TOPTOBISIMH, 3aCHOBYIOUU TOPTOBI

KOJIOHII, BigoM1 sk emmopii, depe3 CepeazeMHe MOpe MOMMPIOIOYKNCH 10
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bpuranii [100]. OmgauMm i3 HaWBIIOMIIIMX TOProOBEJIBHUX MapHIpyTiB OyB
[IloBKOBMI HIISAX, SIKAM MpoJsiraB MK €Bpororo Ta A3i€ro.

Bix moyaTky rpenpkoi nuBuIizaiii 4o naainas Pumcbkoi imnepii B V cTOMITT1
TOPTiBJISI 3[1HCHIOBAIACS MK €BpPOIOIO Ta JAJIEKUM CXOJ0M, BKIIto4atouu [Hio Ta
Kuraii, ne ocHOBHUM ToBapoMm Oyiu creuii Ta mpsHoull. TpuBamicts Pumcbkoi
IMIepii JesiKi ICTOPUKY OB’ SI3yI0Th CaMe 3 PO3BUHEHOIO TOPTiBIICIO, KA I03BOJIMIIA
il mpoIBITATH Ta BUCTOIOBAaTH BIJIHOCHO JOBIUW 4Yac 3aBAsKM CTaOUIbHIA Ta
Oe3neuHii TpaHcnopTHii Mepexi [93].

BaxxnuBicTh TOPriBill MIATBEPIKYETHCA TUM (PAKTOM, 110 BOHA BXOJWJIA JIO
€MICTEMOJIOTTUHUX TOSICHIOBAJILHUX CXeM. TOMy Yy KOHTEKCTI Mi(ojaoriyHoi
napagurMu i KOHIENTyasi3allis 3aiiiCHIOBaIacsi yepe3 MeBHe OO0KHEHHS: TaK y
Craponasuiii I'pertii 'epmec 6yB 6orom toprieii ta mipu 1 Baru [207], Toxi sk y
CraponaBaboMy Pumi 6orom ToprosiriB Buctymnas Mepkypiii [76].

[Topganeime maminHg PuMchkoi immepii Ta HAacTymHI TE€MHI BIKM TPUHECTH
HeCTaOLIBHICTh Y 3aXiTHy €BpPOITY Ta Mai>ke 3HUIIIIA TOPTOB1 MEPEKi B 3aXITHOMY
ceiti. [Ipore TopriBms MK KoposiBctBamu Adpuku, bmusbkoro Cxomy, Innii,
Kutato Tta IliBmenHo-CximHoi A3ii mpoJIOBXKyBajia MPOIBITATH, HAIPHUKIIA],
pajaHiTH, CepeIHbOBIYHA TUIBIIA €BPEHCBKHX KYMIIB, TOPTYBAIM MIX
XpUCTUsIHaMH B €Bporii Ta mycyibMaHamu brnusbpkoro Cxony.

VY cepenHi BiKM KOMEPIIIHHI BITHOCMHU B E€BpOIl PO3BUBAIKCS 3aBISKU
TOPTiBJl MpeAMETaMu PO3KOIIl Ha sipMapkax. baraTcTtBo Oylio MepeTBOPEHO Ha
pyxome MaitHO abo KarmiTal, 1 I[e 03HaMEHYBaJIO TIOYATOK 3apOKEHHS 0aHKIBCHKHX
cucteM. 3aximHa €Bpora CTBOpUiia CKIAIHY Ta PO3TaIyKEHY TOPTOBEIbHY MEPEKY
3aB/ISIKM MOPCHKHUM TIEPEBE3CHHSM 1 0araTo MOPTIB PO3BHHYJIU BIACHI TOPTOBi
Mmepexi [168].

VY CepennpoBiudsi MOPCBKI pecmyOuriku, 30kpema Beneris, [liza ta ['enys,
BiJIirpaBaJId KJIFOYOBY POJIb y TOPTiBimi B3M0BkK Cepemxzemuoro mops. 3 XI 1o kiHis
XV cronite Benemiancbka pecmyOnika Ta PecnyOnika I'eHys Oynu BeIMKUMU

TOPrOBUMH LIEHTpaMHU, JOMiHYyIOuMMHU B TopriBiai B CepeazemHomy Ta HYopHOMY
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mopsix [135; 130]. 3 VIII mo X cTonitrs Ha MiKHAPOIAHY TOPrOBY apeHy BHUHIILIH
BIKIHTM Ta Bapsru, KoTpi minasanu 31 CkanauHaslii 10 €Bponu ta 10 KuiBcekoi Pyci.

VY 1498 poui Backo na ['ama 3anovyatkyBaB €BpOnenChbKY TOPTIBIIO CIIELISIMHU,
nocsrayBiu Kanikyra uyepe3 muc Joopoi Hanii, BiniOpaBiiu KOHTPOIb HaJA LI€IO
cheporo B iCIaMChKUX JepkaB Ha KopucTh €Bpomnu. Lle CyTTeBO BIIMHYNIO Ha
€KOHOMIKY Ta MIAMITOBXHYNO N00y Bemukux reorpadiunux BigkputrtiB. 3 1070
pPOKy 3axigHoadpUKaHCHKl KOPOJIBCTBA CTaIW KIOUYOBUMH T'pPaBLSIMHU Yy CBITOBIH
TOPTriBJl, OOMIHIOIOUUCH 30JI0TOM, MPSHOIIAMHU, TKAHUHOIO, IEPEBUHOIO Ta pabaMu
3 €BpoIeichrKUMHU Kymisimu [176; 125].

Crartss Anmama Cwmita 1776 poky «JlocnipkeHHST NMPUPOAU Ta MPUYMH
OararcTBa Hallli» KPUTHKyBajla MEPKAaHTWII3M 1 BHUCTyHalla 3a EKOHOMIYHY
crerjianizaiiio Ta BUIbHY TOpriBito. Takum unHoM, y 1799 poui romnanaceka Oct-
[HaCchKa KoOMIaHis 30aHKPYTyBalla, YacTKOBO dYepe3 3pOCTaHHS KOHKYPEHTHOT
BUTBHOI TOPT1BITI.

Y XVII — XIX cT1. Toprieias movaia HaOyBaTH CBITOBOrO MaciiTady, IO
IIPUBEJIO 10 BUHUKHEHHS I100abHOT eKoHOMIKK Yy XX ctouitti. OgHak 3 1929 no
kiHerb 1930-x pokiB crocrepirajocss BeIWKe MaiiHHA TOPTiBII Ta IHIIUX
€KOHOMIYHHX MTOKAa3HUKIB Uepe3 BEIUKY JACIPECito, sska BUHUKJIA Yepe3 BIICYTHICTh
MOBHOI[IHHOT BITBHOT TOPTiBJIi, 10 CIPHYMHMAIIO CTarHaIlito ta indusiiro [215].

VY 1944 poui 44 xpainu minnucanu bperton-Bynceky yroay, sika mMana Ha
MeTI1 3an00IrTv HaIllOHAJILHUM TOPTOBHUM 0ap’epam, mobd yHUKHYTH Aenpeciii. Bona
CTBOpHWJIA TpaBWja Ta YCTAaHOBM JJIsi PETYIIOBAHHS MDKHAPOIHOT TOJITUYHOT
exoHoMii: MixxHapoaHui BamoTHUI GoHA 1 MibkHapoIHMI OaHK PEKOHCTPYKIIT Ta
po3BHUTKY (mi3HIime posniieHnid Ha CpiToBuii Oank 1 bank MDKHaApOIHHX
po3paxynkiB). Lli opranizamnii moyanu gisitu B 1946 porti micias TOTO, SK yromy
patudikyBanmd mocTaTHRO KpaiHn. Y 1947 pomi 23 kpaiHm mnoroawavcs Ha
['enepansHy yromy 3 TapudiB 1 TOPriBiai Juisl CHOPHUSHHS BUIBHIA TOPTIBII.
€pporneiicbknii Coro3 cTaB HaWOUIBIIUM Yy CBITI €KCIOPTEPOM MPOMUCIOBUX
TOBapiB 1 MOCHAYr, HAWOUIBIIMM EKCIOPTHUM pHUHKOM [l mnpubiauzno 80

kpain [104].
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OxpeMHUM MHUTAaHHSAM Y CTAHOBJICHHI TOPTOBEIBHUX BITHOCUH € MOXOIKEHHS
IpoIIOBUX OAMHMIIB. [lepii 3pa3ku rpowmei Oyau mpeaMeTamu, siki cami o cooi
Majy BHYTPIIIHIO BapTIiCTh. Takuil TUI B EKOHOMIlll IMEHY€TbCS TOBAapHUMU
rpolIrMa 1 BKIIOYAaE Oyb-KUH 3arajJbHOJAOCTYIIHUI TOBap, KU Ma€ BHYTPILIHIO
BapTICTh. ICTOpUYHI MPUKIAIM BKIIOYAIOTh CBUHEH, PIAKICHI Yepenamiku, 3you
KUTIB Ta BENUKY poraty xyaoOy. VY cepeanboBiuHOMY Ipaky  xmi0
BUKOPUCTOBYBABCs SIK paHHs (opMa rpoieid. B immepii aurekiB 3a HpaBlliHHA
MoHTecymu Kakao-000u OyiH 3aKOHHOIO BajroToo [199].

BenumkuM KpokoM |y pO3BUTKY Tpomieii Oyno BBEIACHHS BaIIOTH
CranmapTHU30BaHi IPOIIi CIPUSIIN UPIIOMY 0OMiHY ToBapaMu Ta mociayramu. Ha
nepurid  ctaaii (opMyBaHHS BaIOTM BHUKOPUCTOBYBAJIHUCS I[IHHI METaId IS
Npe/ICTaBlIeHHsT 30€pekeHO0i BapTOCTi. Y CY4acCHOMY CBITI TPOINl BHUCTYNAIOTh
€KBIBAJICHTOM I[IHHOCTI SIK MaTepialbHUX TaK 1 HEeMaTepiaJbHUX peUeil Ta MoCcayr Ta
MaroTh Pi3H1 (OPMH BUPAKECHHS: TOTIBKA, KAPTKH, BEKCEJI1, IIIHHI anepu, ooiraiiii,
KPHUIITOBAJIIOTA. TakKMM YMHOM, ICTOPisl CTAHOBJICHHS TOPTIBJI1 Ta €BOJIOLIT TpoIIeH
€ KJII0UeM JI0 PO3yMiHHS (DOpPMYBaHHS CydyacHHX MPUHIIMITIB TOPTIBII, sIKI OyAYTh

PO3IMIISTHYTI Y HACTYITHOMY ITiAPO3T1II.

1.1.2 TIpuHIUMIIM Cy4acHUX TOPTOBEJIBHUX BITHOCUH

CydacHa TOpriBias — II€¢ KOMIIOHEHT CKJIAAHOI CHCTEMH KOMIaHIN, sKi
HaMararoThCs MAaKCUMI3yBaTH CBOi MPUOYTKH, MPOTIOHYIOYH MPOIYKTU Ta TIOCIYTH
PUHKY (SKHH CKJIQJa€eThCs SK 3 OKpeMHUX o0ci0, Tak 1 3 IHIIMX KOMITaHii) 3a
HAaWHWKYNMH  BHPOOHWYMMH BuTpaTamu. CucTeMa MIDKHApPOJHOI TOPTIBII
JIOTIOMOTJIa PO3BUHYTH CBITOBY €KOHOMIKY, aJie¢ B TIOE€HAHHI 3 JIBOCTOPOHHIMHU a00
0araToCTOPOHHIMHU YTroJaMu MPO 3HIKEHHS TapudiB ab0 MOCATHEHHS BUIHHOI
TOPTiBJI 1HOJI 3aBAA€ IIKOJU PUHKAM TPETHOTO CBITY IJISi MICIIEBUX MPOTYKTIB.
OCHOBHUM TPHUHITUIIOM CYYaCHUX TOPTOBEIBHUX BIJHOCHH BHCTYIIA€ MPUHITUII

BUIbHOI TOPTiBIIL.
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BinbHa TOprieis — 1€ MOJITHKA, 32 AKOIO YpsJ HE NUCKPUMIHYE IMIOPT YU
€KCIIOPT LUISXOM 3aCTOCYBaHHs TapuPiB uu cyOcuaii. Llg moniTuka Takox Bizoma
sk momituka “laissez faire” [113]. Hampukinmi XX na mouatky XXI cr. BiIbHA
TOPTIBJIA 3a3HAJNA MOIABIIIOTO PO3BUTKY.

VY 1992 p. €Bponericbkuii Coro3 3HSAB Oap’e€pH 1Jis BHYTPILIHBOT TOPTiBIi
TOBapaMH Ta poboyoro cwior. 1 ciyags 1994 poky HaOyna YMHHOCTI
[liBHiuHOAMepuKaHcbka yroaa mnpo BuibHY TopriBiao (NAFTA). V 1994 p.
Mappaxkemicbka yroga GATT Buznaumiia ctBopennst COT. 1 ciuns 1995 poky Oyino
cTtBopeHo CBITOBY Oprasizalliio TOPTiBJi sl CIPUSHHS BUIbHIM TOPTiBII ILISXOM
000B’SI3KOBOT0 B3a€EMHOI'0 HAJaHHS CTATyCy HaWOUIBIIOrO CIPHUSHHS MDK yciMa
MAITUCAaHTAMU.

VY nonansmomy €Bponeiickkuii Coto3 3aBepiinB CTBOpeHHsT EKOHOMIYHOTO
Ta BaJIIOTHOro coro3y y 2002 pori, BBIBIIM €BpPO, 1 TAKUM YUHOM CTBOPHBIIH
CIIpaBXXHIM € TUHUN PUHOK MK ToimHIME 13 aepkaBamu-uineHamu. Y 2005 p. Oyio
nianucano LleHTparbHOAMEPUKAHCHKY YTOQy NpO BUIBHY TOPTIBIIO, N0 SIKOT
BxoaTh CIIIA 1 lominikanchka PecyOrmika.

Konnenitis BUIbHOT TOPTiBIi cripusiia (OPMYBaHHIO MOHATTS «MIKHAPOIHA
TOPTIBJISI», TiJ SKAM PO3YMIEThCA OOMIH TOBapaMH Ta TIOCIyraMu depes
HaIllOHAJbH1 KOPJAOHH. Y OLIBIIOCTI KpaiH BOHA CTAHOBUTH 3HAUHy yacTuHy BBII.
Xoya MiKHaApOJHA TOPriBIA BimOyBajacs MPOTATOM OUIBIIOI YaCTHHH 1CTOPIi,
Hanpukia, [llopkoBuit nmuiax, BypmTuHOBHHA MIIAX, 11 €KOHOMIYHE, COIliaTbHE Ta
MOJIITUYHE 3HAYEHHS 3pOCIO B OCTaHHI CTOJITTS, TOJIOBHUM YHHOM 4epes
IHAyCTpiami3alio, PO3BUTOK JIOTICTUKH, TIio0aiizamiio Ta OaraToHallioHaJbHI
Kopropairii [218].

OOMeXyIoUrM TPUHIIMIIOM BUTBHOI TOPTIBIi BHUCTYNAIOTh TOPTOBENBbHI
caHkiii Ta em6apro. CaHKIIIT SIK IPaBWIIO CIPSMOBAHI Ha IEBHY KpaiHy Ta BBOASITHCS
K TTOKapaHHs 3a i1 HempaBOMIpHIi i1 IK HAITPHUKIIAT CAaHKITI{ CIPSIMOBaH1 MMPOTH POCii
3a 30poliHy arpecito npotu Ykpainu. EMGapro, cyBopa (popMa 30BHINIHBOT 130151111,
€ OJI0OKaJI00 BCi€l TOPriBil ojHieT kpainu iHmow. Hanpuknan, Cnonydeni Llratu

niaTpuMyroTh eMOapro npotu Kyowu Oineiie 40 pokiB [90]. 3a3Buyait embapro €
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tumuacoBuM. Hanpukinan, 31 rpyans 2020 poky BipMeHis 3anpoBaauia THMYacoBe
eM0apro Ha TypeUbKy NPOAYKIIIO Ta 3a00poHmIIa OyAb-aKkuil iMnopT 13 Typeuunnu.
Curyanis BUKJIMKaHa IpoOieMamMu MpoAOBOJbYOI O€3MEeKH 3 OISy Ha BOPOXKE
craBneHHs Typeuunnu g0 Bipmenii [181].

[HIITUM Cy4acHMM TOPTOBENbHUM MPHUHIIUIIOM € MIPUHIIAIT «9€CHOT TOPTiBIi»,
TAaKOXX BIIOMUH SIK PyX «TOProBoi cropaBemuBOCT». Llell mnpuHuMn copuse
BUKOPUCTAHHIO TPYJOBUX, €KOJIOTTYHUX 1 COLIAIBHUX CTAHJAPTIB JJIsi BUPOOHUIITBA
TOBapiB, OCOOIMBO THUX, IO EKCIOPTYIOThCs 3 Tperboro Ta Jpyroro ciTy 1o
[Meproro ceity [210].

Kommnanii-imnoprepu  100OpOBUIBHO JOTPUMYIOTHCS CTaHIIAPTIB YECHOI
TOPTiBJIi, 200 ypsAau MOXKYTh 3a0€3MedyBaTH X JOTPUMAHHS MIISIXOM TO€THAHHS
TPYAOBOTO Ta KOMEpIiiHOTO mpaBa. [IpomoHOBaHa Ta MpakTUKOBaHA TOJITHKA
CIPaBEJIMBOI TOPTIBII YK€ PI3HUTHCSA, MOYMHAIOYM BiJ 3arajbHOi 3a00pOHHU
TOBapiB, BUTOTOBJIEHUX 3 BUKOPUCTAHHSIM paOCBHKOi Mpalli, O CXeM MiIATPUMKH
MIHIMJIBHUX I1iH. HeypsgoBi opraHizaiii TakoXX BigirparoTh IMEBHY pPOJb Y
IIPOCYBaHHI CTaHJAPTIB YECHOI TOPTiBII, BUCTYHAIOUN HE3AJICKHUMU MOHITOPAMH
JOTPHMAaHHS BUMOT 10 MapkyBauHs [96]. Takuii NpUHIMII € MPOSBOM IOJITHKH
IIPOTEKI[IOHI3MY.

3arajomM, BapTO 3ayBa)XUTH, 11O TOPTiBJIS — 1€ CKJIagHE Ta OaratorpaHHe
SIBUIIIE, SIKE CATAa€ KOPIHHSAM HAWMEPIINX eTaIliB 3apOKCHHS JIFOACHKOT IIUB1LTI3AIli.
BBaskaeThcs1, 1110 TOPTiBiIs BEJIUKOIO MIpOIO 3yMOBHJIA PO3BUTOK JIFO/ICTBA, 30KpeMa
3poOusia BHECOK HE JuIne B apu(METUKy, aje ¥ y muchMo Ta KomyHikamiro. Lle
poOUTH ii BaiTHUM 00’ €KTOM JTOCTIIKSHHS JJIs JIIHTBICTUYHOT apagurMu, ke 13
3aJy4yeHHSIM  KOTHITMBHOI ~ METOJOJIOTii  CHpSMOBaHE Ha  BCTAHOBIICHHS

ocobnmBOCTeH 11 MEHTaIbHOT KOHIENTyalTi3allii Ta MOBHOT BepOaJizairii.
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1.2 CxeMaTuuHM aCIEKT KOHIENTyali3allii J0CBiAY

1.2.1 Ponb 6a3ucHux periMiB y KOHLIENITyasi3alii 10CBiy

Cxemaru3amiss € OJHUM 13 0a30BHX MEXaHI3MIB JIIOJCHKOTO ITI3HAHHSA 1,
BignoBinHo 1m0 I'enepamizamiinoro Teepmxenns (Generalization Commitment)
JIx. Jlakobda, B CBIZOMOCTI ICHYIOTh TI€BHI Yy3arajbHIOIOUl MI1a0JIOHU, SKI
BIANOBIZAIbHI 3a BCl aCIeKTH MI3HABAIbHOI JisuIbHOCTI JroguuHu  [145].
Cxemaruzallisi mojsira€ y 37aTHOCTI CBIJOMOCTI BUJIUISATH TI€BHI1 y3arajbHEH1
TEHJICHII11, SIK1 OMUCYIOTh JTOCBIJl B3a€MO/11 B HABKOJIUIITHEOMY cepenoBuIlli. CyTTIO
IILOTO TIPOIIECY € BHJUICHHS TEBHUX Yy3arajlbHEHUX IA0JIOHIB, SIKI 3JaTHI
ONMKMCYBAaTH YCIO TaNITPy BIJHOCHH JIOAMHU 3 IHIIMUMH CYO’€KTaMu Ta 3
HABKOJIMIITHIM CBITOM. I[HIIMMHU CcJIOBaMH, YBECh KOHIICTITYyaTi30BaHUW CIICKTP
coriabHOT Ta G13MUHOT B3a€MO/IIi MOXKHA TTIIBECTH ITi/ MEBH1 ITIA0JIOHHI CXEMHU, 5Kl
y JIIHTBICTHII1 HOCATH Ha3BYy «0a3uCHI (hperiMm».

®dpeitmu € criocoOoM TpeAcTaBIeHHS 1H(GOpMaIlii, BHYTPIIIHIN 3B’ SA30K SKHUX,
a TaKOXX B3a€EMHI 3B’S3KHM MDK SKMMH 3YMOBJIIOIOTH HEMEPEPBHICTh CEMaHTHKO-
iHpopMaliitHoro kKoHTHHYyMy. OJHaK BpaxoBYIOUM 3a3HayeHE PI3HOMAHITTS
¢dbpeiiMiB, BYCHI HAroJIONIyIOTh Ha TOMY, IO BCl BOHM MalOTh PI3HUU CTYIIIHb
OXOIUJICHHS, @ TOMY MOXYTh ITOAUTATUCS Ha 0a30B1 Ta HeOa30B1. 30KkpeMa, BeJInue3Ha
CYKyNMHICTh HeOa3oBHX ¢peiiMiB Moke OyTH 3BeJeHa [0 IEBHOro Habopy
VHIBEpCaJIbHUX CTPYKTYp — 0a3oBux ¢peiimi [23]. O1xe, pi3HHUIS MK 0a30BHM
(6a3ucHuM) Ta HeOa3oBHM (perMOM TMoNArae y ToMmy, 10 HebOa3oBHi (peim
KOHCTPYIOE MEHTaJbHY pENpe3CHTAIIF0 MEeBHOI crenudivyHoi IMoii, HampHuKIag
GOING TO A RESTAURANT, BUYING, SERVING IN AN ARMY, Toxi sk
0azoBHi (DpeiiM pENpe3eHTYE y3aralbHEHUH a0JIOH B3aEMOIIT JTFOJUHHU 31 CBITOM
9H 3 THIIOO JIFOIUHOIO.

Konnenmis 6a3ucHux ¢peiimie Oyna po3pobiena C. XKaOOTHHCHKOIO,
30KpeMa BYE€HA BUJUISAE HACTYNHI THUIHM Takux (QpeimiB: mOpeaMeTHUH,

aKIIOHAJIbHUH, TOCCCUBHUM, iIeHTU(DIKaIiiHUI Ta kommapaTuBHui [252]. Koxen
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3 mux (PpeimiB BKIIOUaE B ceOe By3JM-aKTaHTU (areHc, malie€Hc, 00’€KT Aii) Ta
MPOIO3HULIIIHI  BIIHOIIEHHS, $AKI BHPaXXalOTbCSl MOAIEBUMHU CXE€MaMH, IO
00’ eaHyt0Th Takl By3nu. Koken OazucHUIl ¢peilM mae cBOi XapakTepH1 MOAIEBI
cxemu. IIpeameTHuil ¢peilm BKIIOYAa€ KBAaHTUTAaTUBHY, KBali()IKaTUBHY,
JIOKaTUBHY, TEMIIOpPAIbHY CXEeMYy U cxemy crnoco0y OyTTd. AKIIOHAIBHUA (ppeiim
MICTUTh CXEMYy [ii, cTaHy, mpouecy 1 cxemy kay3auii. [locecuBHuii ¢peiim
CTPYKTYPY€EThCS CXEMaMHU MapTUTATUBHOCTI, IHKJIIO3WBHOCTI Ta MPUHAIEKHOCTI.
[nenTudikamiitauii ppeiim peanizyeTbes uepe3 cxeMu nepconidikarrii, kiacudikarii
1 xapaktepuzaiii. [Ipomo3uilii kommapaTuBHOro (perMy YTBOPEHI CXEeMaMH
TOTOKHOCTI, CX0KOCTI Ta MOJ10HOCTI.

Bunineni C. )KaGoTHHCHKOO TIOIEBI CXeMH, SIKi (POPMYIOTh MPOIO3UILIi, 110
«IPOHU3YIOTH» 0a30Bi1 (hpeiimu, € yHIBEpCaTbHIUMH 1 MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS IS
NOSICHEHHSI OCOOJIMBOCTEM KOHIENTYyali3alii pi3HUX cdep IIOJACHKOro J0CBINY,
BKJIFOYaroun cepy Toprisii. Hanpukman:

John sold his car to Pete. (1)

The car was absolutely new and cost 30,000%. (2)

CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHA KOMITO3HIisl peueHHs (1) Ha KOTHITUBHOMY piBHI
peaiti3oBaHa y MeKax akKI[iOHAJIbHOro (hpeiiMy, akTaHTaMH SIKOTO € areHc — John,
00’ext — his car Tta mamienc — Pete, BiZHOIIEHHS MDK SKHMH CTPYKTYPOBaHO
IPOIO3MIIIEI0, MPpeacTaBacHO0 cxemoro aii (selling).

Peuennst (2) cxoHCcTpyioBaHe y pamKax imeHTudikamiiHoro ¢peimy, i3
3aJy4eHHSAM KBaTITaTUBHOI (Was New) ta kBantutatuBHoi (COst 30,0008) cxem miid.

Otxe, 6a3ucHi ppeliMU BUCTYITAIOTh IEBHUM I1a0JI0HOM, HATIOBHEHHS SIKOTO
BIJIMOBITHUMHU aKTaHTaAMHU JO3BOJISIE CTPYKTYPYBATH DI3HUN JIFOJCHKUN TOCBI,
TOOTO «IIIOChH, IIIO MA€ MICIIe B OJHINM TOUII TPOCTOPY B MEeBHMIA Yacy [127].

Icaye mompaBma, 1 [Aem0 I1HIMMWKA TOTJISAA Ha THUIW TIOMIEBHX CXEM,
po3pobnenuit P. Jlippenom [101, c. 79]. 3okpema, BUCHUH BUIUISIE CIM MOIIEBUX
CXeM, KOKHA 3 SKUX TOKJIMKaHAa JIaTH BIAMOBIIb HA TIEBHE y3arajibHEHE MUTAHHS

(Tabmuus 1.1).
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Ta6mums 1.1
Tumnu nomieBUX cXem
IloxieBa cxema Indopmanis, sika MicTUTbCA y oaieBii
cxeMmi
the “being” schema Who or what is some entity (like)?
the “happening” schema What is happening?
the “doing” schema What is someone doing?
the “experiencing” schema What does someone feel, see, etc.?
the “having” schema What does an entity have?
the “moving” schema Where is an entity moving?
Where does an entity move?
the “transferring” schema To whom is an entity transferred?

PosrasiHemo ix 6kl AeTanpHO. HaBeneHi mpukiaam — Halii.

1. Cxema Oytrs (the “being” schema) xapakrepusye cran neBHOro 00’€ekra i
Mae€ 1’ ATh PI3HOBU/IIB:

1) imentudikamiiina — BUpaka€ MPUHAIECKHICTh YOTOCh JI0 BIAMOBIIHOI
kateropii, Harmpukiag Buying and selling are types of financial agreements.

2) aTpuOyTHBHA — (POPMYJIIOE TIEBHY XapaKTePUCTUKY, HaNpuKian That was
a successful purchase.

3) kaTeropu3aiiifHa — BKa3ye Ha IMPUHAIEKHICTh YOTr0Ch J0 MEBHOT KaTeropii,
Hanpukiaaa Leasing is a type of legal agreement.

4) eK3UCTEHIIIiHA — BU3HAYA€E BIIaCHE ICHYBaHHS 00’ €KTa, Hanpukiaad, There
are some goods to be sold.

5) TokaTUBHA — OKPECITIOE TOTIOJIOTIYHI MapamMeTpu, Hanpukian The deal was
signed in the office.

2. TlpouecyansHa cxema (the “happening” schema) — penpesenrye nporecw,
sKi BiOyBaroThcs 3 00’ extoM. Hanpukitan, The agreement is being worked on.

3. Cxema xii (the “doing” schema) — koHIenTyai3ye 00’ €KT K TPUTEP, TKAN
MIPOBOKYE TIEBHI JIii UM TIPOIeCcH, HanpuKIIa The agreement requires the immediate

solution.
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4. Cxema noceiny (the “experiencing” schema) — BHpakae JOCBIJT KOHTAKTY
JronuHM 3 otodeHHsM, Hanpukian Only when the buyer saw the goods, he made a
decision.

5. TlocecuBHa cxema (the “having schema”) — BimoOpaxae MpHHAICKHICTH
YOroch J0 IEBHOTO Cy0’€KTa, 1 BOHA MOJUISIETCS HA 11’ STh BUIIB:

1) marepianbha BiacHicTh: He has got a car.

2) inTeeKkTyalbHa BiacHicTh: He has got a patent.

3) cimeitne poacteo: He has got an heiress.

4) BnacHICTh «JacTHHa / mije»: The agreement has two parts.

5) adextuBHa BinacHicTh: She has got all the skills for being an entrepreneur.

6. Cxema mepemimenas (the “moving” schema) — xoHmenryamizye
NIEPEMIIICHHS IIEBHUX PEYCH UM PECypCiB Ta MAa€ TPH TiIBHJIN:

1) mpoctoposa: They moved the goods to the other warehouse.

2) wacoBa: The agreement was moved fo 11 o clock.

3) abcrpakTra: He shifted the responsibility to his subordinates.

7. Cxema mepexony (the “transferring” schema) BucTymae KOMILIEKCHOIO
CXEMOI0, YTBOPECHOIO B pe3yJIbTaTi KOMOIHAIIT PI3HUX CXEM:

1) cxema BiacHOCTI + cxema pyxy: They gave him credit for his business.

2) mporiecyanbHa cxema + cxema pyxy: The contract was passed to him.

3) cxema mii + cxema pyxy: He gave a strong push to the deal.

OTxe, MOJIEBI CXeMHU BiIOOpaKarOTh CIIOocoOM opranizarlii iHopmartii mpo
CBIT Ta B3a€EMOJIII0 3 HUM. BapTto migkpecnutu, mo Teopis OasucHux ¢Gpeimis
C. XKaboruncrkoi Ta koHneniis P. /[ipBeHa He € B3a€MOBUKIIOYHUMU, a HABIIAKH
JOTIOBHIOIOTH OofHa ojaHYy. CxemMa OyTTsS BKIIOYae B ceO¢ MPOMO3MUIIIMHI CXeMH
MPEIMETHOTO, 1MeHTU(DIKAIHHOTO Ta KOMIapatuBHOro (GpenMiB; cxemu ii,
JIOCBiY, TIpOIIECyaJIbHA CXeMa, CXeMa PYyXy Ta MEPEeXOay — CXEeMHU aKI[IOHAJTbHOTO
¢peiiMy; cxema BIIACHOCTI — CXeMHU ITocecuBHOTO (peiimy [4, c. 110].

ToMy MaemMo 3a3HAuWTH, M0 CXEMATHYHWNA TPUHIUN KOHIENTYyasi3arlii
iH}opmarllii Ta JOCBIAYy € OJHUM 13 OCHOBOIOJIOKHUX IPHUHIUIIB KOTHITUBHOT

TISJIBHOCTI JTIOAWHU. TOMY TOCIIIKEHHS 0COOIMBOCTEN KOHIIEIITYyasli3allii IEBHOTO



31

a0CTPaKTHOTO CYCHUIBHOTO (PEHOMEHY, TaKoro SK TOPTiBjs, MependayaTuMe
IPYHTOBHUI  aHali3  BHYTPIIHbOQPPEHMOBUX  MPOMO3MLINHUX  3B’SI3KIB,

MpeCTaBICHUX MOAIEBUMH CXEMaMHU, 110 BiJOOPAKEHO y YETBEPTOMY PO3ILII.

1.2.2 TIpuHIUIIA CUIIOBOT JUHAMIKU

JlocBin B3aeMojli JIFOAMHU 31 CBITOM Ta JIOCBiJl CIIOCTEPEKEHHS 3a
B3a€EMOJIEI0 (PI3MYHUX 00’ €KTIB HAIITOBXYE HAa TYMKY, IO 0a30BUM HPHUHIIUIIOM
OyTT € 1ist OJHUX 00’ €EKTIB HA 1HIII, [0 CIPUYUHIOE pyX. DI3UUHOIO MEPETYMOBOIO
PYXY € CuiIa, sika WOTO CIPUYMHIOE, IO JOBOJUTHCS JAPYruM 3akoHoM [. HeroToHa
F = ma [99]. Touniire kaxy4u, pyX 3aBXI1 3yMOBJICHUH PIBHOMIWHOO PI3HUX CHJI,
4Kl JII0Th Ha TUIO0, a BJacHE TUIO Ma€ IMAaHEHTHY MPUPOAY A0 30epiraHHs
IHEPTHOCTI, TOOTO a00 CTaHy PyXY, SIKIIIO BOHO BXK€ B pyci, a00 CTaHy CIOKOI0, SIKIIO
BOHO Hepyxome. OTxe, CIPUYMHEHHS OYIb-SKOT0 PyXy MOKJIMBO JIUIIE TO1, KOJIU
pUKJIaJeHa CUjia JO3BOJISE MOAO0JATH IHEPTHICTh TIJIa Ta IO 1HIINX CUJI, OTIOPY,
SIK1 TIPOTHTIFOTH TIEPIII CHUTI.

Taki 3akonun OyTTs BcecBiTy 3BiCHO, € TpeAMETOM JOCHIKEHHS (Di3UKu
(kMacWYHOi MHAMIKH, KBAHTOBOI MEXaHIKM), OJHAK BaXJIMBUM € Te€, IO
YCBIIOMJICHHSI ITUX 3aKOHIB Ha HAaiBHOMY, JOHAyYKOBOMY PiBHI XapakTepHE BCIM
To1IM Ta GOPMYEThCS HAa OCHOBI 0a30BOT'0 JKMTTEBOTO JOCBIAY. BimoOpakeHHIM
TaKOTO YCBIJJOMJICHHS Y HaiBHIM KapTHUHI CBITY € ICHYBaHHS NMEBHUX KOTHITUBHUX —
a OTKe, 1 MOBHHUX CTPYKTYp, SKi ONHCYIOTh B3a€EMOJI0 y CBITI. Takumu
CTPYKTYpaMH BHCTYNAIOTh CHHTAKCHUYHI TMPOMO3UIlii, KOMIIOHEHTAMHU SKUX €
Ji€CIIOBa 3 CEMAHTHUKOIO, IO BUPAXKAE BIUIMB, PyX, CYNPOTHB, MNPUYHHY Ta
pe3ynbrar aii. Y KOTHITUBHOMY MOBO3HABCTBI TE€OPIs, KA OMUCYE Ta TOSCHIOE
KOTHITUBHI MEXaHi13MU ()OpMYBaHHS TAKUX CTPYKTYP Ta iX poJib y KOHIIENTyasi3allii
JIHCHOCTI, € TeOPis CUIOBOT THHAMIKH.

VYhepiie cuiioBa AMHaMIKa K KOTHITUBHA MOBO3HaBYa, a HE (pi3uyuHa Teopist
oyna chopmynpboBana JI. Tammi. Iligx cuiIoBOIO IMHAMIKOIO BYEHHUN PO3YyMiB

CEMaHTHUYHO-CUHTAKCUYHY KATEeropito, sKa Ha KOTHITUBHOMY pIBHI BHUCTYIIA€
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CXEeMaTHU3aIlI€I0 SIBUIIA TPUYUHHOCTI (Kay3aTUBHOCTI) 1 € BIAMOBIAHUKOM (H13UYHOT
cun [224, c. 409]. TlogaHa KOHICHINSI OMKMCYE B3aEMOJII0 JIBOX OO0’ €KTIB, sKi
3aCTOCOBYIOTh TEBHY CHUJIy MO BIIHONICHHIO OJAWH 10 ojHOro. OO’ekT, sAKui
3HaXOAUTHCA Y (DOKYCi, BUCTYIIAE€ arOHICTOM, a IHIIUK 00’ €KT, IKUH YUHUTH HOMY
CYNpOTHUB — aHTaroHicroM. Cusa, ssIky YUHUTh aroHICT, CIPSIMOBAaHA Ha 30epeKEeHHS
HOro MOTOYHOIO CTaHy (IHEPTHOCTI), AIKMIl MOKe OYTH ABOX BU/IB: CTaH CIIOKOIO Ta
CTaH PyXy UM BUKOHAHHS TEBHOI [ii, y TOW Yac SK CHJIa aHTAaroHIiCTa € 3aBXKIH
NPOTHIICKHOI. TakuM YMHOM, MOYKHA BHUTHTH YOTHUPU THITA B3a€MOJIii aroHicTa
Ta aHTaroHICTA!

1. Aronict mparte 30epiraTd CHOKIA 1 HOro cuia OuTbIna 3a MPOTUIIIO
aHTaroHICTa.

2. AronicT mparHe 30epiraTd CIHOKIA 1 HOro cuiia MeHIIa 3a MPOTHIIIO
aHTaroHicTa

3. AroHICT mpar"e IiATH/pyxaTUCS 1 MOro cuja MeEHIIa 3a MPOTHAII0
aHTaroHicTa

4. ATOHICT mparHe IiATH/pyxaTHCi 1 HWOro cuia OUTbIIa 3a TPOTHUIIIO
aHTaronicra [222].

VY3arangbHeH1 pe3ylbTaTh TaKoi B3aeMOJIl Ta 11 HACHIAKH BiAOOpakeHl y

Taommmi 1.2.

Tabmunsa 1.2
Pe3ynpTaTi B3aemo il aronicTa it aHTaroHicra
Ne | TenpeHig aronicra Cuna aroHicTa y nopiBHsHHi 13 | Pe3ynbprat ix
CUJIOIO aHTaroHicra B3aeMOIil
1 | 36epexxeHHs cTaHy CIOKOIO crnabia pyx/mist
2 | 30epexXeHHs CTaHy CIOKOIO CHJIBHIIIA CHOKIH
3 | Ilparuenns pyxy/nii ciabma CHOKIH
4 | IIparHenHs pyxy/aii CHJIBHIIIA pyx/nis

[0 myMKy aBTOp KOHIEMIIi CHJIOBOi JUHAMIKH UIIOCTPYE HACTYIHUMU

IIpUKIagaMu:
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1. The ball kept rolling because of the wind blowing on it.

2. The shed kept standing despite the gale wind blowing against it.

3. The log kept lying on the incline because of the ridge there.

4. The ball kept rolling despite the stiff grass.

Bumnanku 1 14 € nposBOM SIBUILA Kay3aTUBHOCTI, OCKIIBKH MPUUKUHOIO PYyXY
YUl CIIOKOI0 aroHiCTa € TPOTHUJIS AaHTaroHicra, TOJ1 fAK BUmaaku 2, 3 €
KOHCECUBHUMH, MMO3asK aroHICT 30epirac cTaH IHEPTHOCTI HE3BaKaloud Ha BILIUB
aHTaroHicTa.

3araniom mpoOJieMa MPUYNHOBO-HACTIKOBUX 3B SA3KIB € JTy)K€ 3HAYHOIO JJIst
HAyKOBO-(PUIOCOPCHKOI JTYMKH, OCKUIBKM T€, SIK KOHIENTYaJI3y€EThCS SBHIIE
Kay3aTUBHOCTi, HE 3BOJWUTHCS JIO0 CTAaTUCTHYHUX YH KOHTPAPTYMEHTHHUX
saneknocter [240; 213]. Tomy omucaHa B IbOMY IYHKTI KOHIIEII[iSI CHIIOBOT
JUHAMIKH Ma€ BHCOKY PEJICBAHTHICTbH JUISl MOSICHEHHS NMPUYUHHOCTI HE JIMIIE Y
¢bi3u4HOMY CBITI (IK TIpUYUHA PYXy (PI3UYHMX Ti), ajie ¥ y ColiabHOMY, SK
CKa)XIMO Kay3aTHUBHICTh Y TOPTOBEJIbHMX BITHOCHHAX, IIO0 € 00’€KTOM IMOJAHOTO
JIOCIIIPKEHHS.

[IposiBom BITHOCUH CHUJIOBOT IUHaAMIKH, K1 CXEMAaTU30BaHO
KOHIICTITYaJlI3yIOTh TMPUYNHOBO-HACIIIKOBUN 3B’S30K, € BXXUBAaHHS JI€ECIIB 13
BIATOBIIHOIO ceMaHTHKOIO [251], mo skmx HamexkaTh cause, let, prevent, keep,
refrain, get, stop, make, overcome, push, pull, press, hold, resist, maintain, exert,
press, try, hinder, urge, persuade, refuse, free, allow, help, permit, forbid, drag,
trudge, and attract, sixi sk TOBEIEHO y YETBEPTOMY PO3/ILTi € KITFOUOBUMH, OCKUTBKH
MO3HAYAIOTh INHPOKWN CHEKTP BIAHOCHH Yy TOProBeJbHOMY naucKypci. Jlo
NPUIMEHHUKIB, sIKi 00’ EKTUBYIOTH SIBUINIA MPUYMHHOCTI HaJle)kaTh against, despite,
although, because Ta on.

Teopis cwmoBoi muaamikk JI. Tammi, po3pobmena y 1985 pomi, goci
3aITMIIAETHCS AKTYaTbHOK0, OCKUTHKH BOHA 3a3Hajia CBOTO MPOJIOBKEHHS y poOoTax
XXI cromitrs [249; 248; 250; 247]. 3100yTKOM 3a3HauY€HUX POOIT € Te, 10 BOHU

po3rsiAany  B3aeMOil0 OO0’€KTIB y JBOX acmekrax: 1) pempe3eHTallito
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IHAMBIAYAIHUX KOH(Irypaliil cuiy; 2) penpe3eHTalilo JaHLIoriB KoH(Iiryparii
CHIL

[nnuBinyanpHl KOH(QIrypauii 3aqy4arOTh JBOX OCHOBHHUX YYaCHHUKIB:
reHepaTopa Ta penuiieHTa cuid [249]. V 3a3HaueHHX BHUIIE IpaLsIX TeHepaTop CHUIIN
Ha3uBaeThCs adexropom (affector), a penunient — namiencom (patience). Teopis
nependavae, 10 JIIOAM BU3HAYAIOTh NPUYMHHO-HACTIIKOBI 3B’S3KM B TE€pPMIHAX
KOH(Irypauid BIZHOCHO BEKTOpa, SKUW BHU3HAYa€ BIAHOLIECHHS IMalll€EHTa [0
KiHIIeBoro ctaHy. KiHlleBud cTaH Moke OyTH po3TallyBaHHSIM Y (HI3UYHOMY
npocTtopi a00 abCTpaKTHUM CTAHOM. YSBJICHHS JIIOJEH MPO CHIIy BU3HAYAKOTh i
JHKEepesio, HAMpSMOK 1 BITHOCHY MOTYKHICTh, IPH IIbOMY KOKHa KOH(ITYypalis Cui
MICTHTb [IEBHUH CTYIIHb HEBU3HAUEeHOCTI [246; 245]. BapTo 3ayBaxkuTH, 1110 CHJIa B
KoH(piryparii Moxe OyTH (i3WYHOIO, NMCUXIYHOI (Hampukian, intentions) a6o
comiaabHO0 (HanpuKIIaz, Peer pressure) [89].

Ha piBHi iHAMBITYyaIpHOT KOH(QIrypaIlii CHJI BUILISIOTECS YOTHPU OCHOBHI:
CAUSE, HELP, PREVENT ta DESPITE [251] (cnpuuuHsTH, AOIOMAaraTw,
3ano0iraT Ta CTBOPIOBATH HEYCHIIIHUM OoTip). Y3arajibHeHa iHpopmMaIllis B3aeMOI1i

adexTopa Ta marfieHca y KOHTEKCTI X cuiI moaaHa y Tabmumi 1.3,

Taomuna 1.3
Tunu B3aemozii ahexropa Ta naiieHca

Buytpimns CriBHanpaBieHICTh Hocsaruenns

TEHICHIIS nii  adekropa  Ta | KIHIIEBOTO CTaHy

JIOCSATHEHHS nargicuca

[Mall€HCOM KIHILIEBOT'O

CTaHy
CITPUMMHEHHA - - +
JIOIIOMOT'A + + n
3AIIOBII'AHHSA + - -
OIIIP + - n

J{nst imrocTpartii il 1MX CUJT HaBEIeMO TIPUKJIIA:

The inflation made the investors sell the shares.
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[Mamienc (the investors) He maB HaMipy (B TepMiHaX TEOPil CHIIOBOI AMHAMIKH
«BHYTPIIMIHBOT TEHACHIIIT 0 Mii») MpoAaBaTH akKiiii, TOMY «BHYTPIIIHS TEHACHIIS
JOCSITHEHHS CTaHy MallEHCOM» — «-», adeKTop (1HQIIALIA) 1B ycyneped 1HTeHII11
naiieHca («CriBHaIpaBlIEHICTh NI adeKTopa Ta MalieHca» — «-»), 1 y pe3yibTaTi
MaeMO («JIOCATHEHHS KIHIIEBOTO Pe3yJbTaTy» — «+») mepemory adekTopa Hal
BHYTPIIIHBOIO TEHJEHIIIEIO Malli€HCA.

OxpeMo BapTo po3risiHyTd Taky cuiy, sk HELP (JIOIIOMOTI'A), sika Ha
JCKCUYHOMY pIBHI MOXE BHUpakaTHCS TakoX jieciioBamu enable, allow.
Hanpuxnan:

The inflation enabled the investors to sell the shares (but they didn’t do that).

The inflation allowed the investors to sell the shares (but they didn’t do that).

ToOGrTo Takuii Bumazok KoHGIirypamii cuil MDK adeKTopoM Ta Mali€eHCOM
BKa3ye JIUIIIEe Ha MOXKITUBICTh IOCSTHEHHS pe3yiIbTaTy, OJIHAK HE TapaHTy€ HOro, 10
BUJTHO 3 HaBEJCHUX MPUKIIAI1B.

PeneBanTHICTh aHATI30BaHOT KOHIENII] 7O 00’ €KTa MOJAHOIO JTOCIIIKEHHS
HIATBEPKYETHCS TUM (DAKTOM, IO IPUHITUITHN CUIIOBOT TMHAMIKM Ha KOTHITUBHOMY
PiBHI 3aCTOCOBYIOTHCS HE JIMIIEC A0 B3aeMOJil (I3UYHUX T Y HABKOJHMIIHBOMY
CEepelOBHIN, ajJe ¥ MarTh 3HAYHMK TOTEHIla]l BUKOPUCTAHHS MO0
KOHIleNTyam3amii abcTpaktHux B3aemomiii [105, c¢. 531], sk, Hampukman,
comianbHKUX (PEer pressure, persuade, urge, permit, forbid tomo), ncuxomoridHux
(moral fortitude, overcome, refuse, give in tomo) [251], MopanbHO-ETHYHUX
(prevail, change) [5]. Baxxaemo, 110 11i MPUHITUIIN TAKOK MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS
70 OMUCYy Ta TOSCHEHHS OyIb-IKMX aOCTPaKTHUX B3aEMOJIINA, BKIIOYAIOYU
TOPTOBEIIbHI BifHOCHHH. Hampukia:

1. He kept selling his shares because the demand was constantly growing.

2. He refused to sell his shares despite the Board was very insisting.

3. He wanted to sell his shares but the restrictions of the Committee prevented
that.

4. He continued selling his shares although other shareholders were against
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OTxe, KOHIEIIIIS CUIOBOI TMHAMIKH, KA B MEPILy dyepry Oyna po3podiieHa
JUTSI TIOSICHEHHS CXEeMaTUYHUX MEXaH13M1B KOHIIENTyani3amil pi3uyHuX B3a€MOIN y
HABKOJIMIITHBOMY CBITi, MOXXK€ OyTH 3acTocoBaHa [JIsl BHUSIBJICHHS OCOOJMBOCTEN
KOHIIeNTyali3ailii aOCTpaKTHUX BIJHOCHUH, OCKUIBKM CTaHU CIIOKOI Ta PYyXy €
OCHOBHUMH 0a30BUMHM CTaHaMH BCIX O00’€KTIB, a TapaMeTp CHUJIM BHUCTyIA€
BEJIMYMHOIO SIKa MPUBOAUTH 00’ €KTH 10 TAKUX CTAHIB.

bitbm neranbHO 0OCOOJMBOCTI KOHIIENTyauli3allii TOProBelbHOI cdepu B

KOHTEKCT1 TeOpii CUJIOBOT IMHAMIKUA OKPECIEH]1 Yy miipo3aini 4.2.

1.2.3 IIpuHIMIIA TPOCTOPOBOI CEMAHTUKH

[IpocTip € opHI€EO 3 YHIBEPCAIHBHUX Ta OCHOBOIIOJIOKHHUX KaTeTropii
JOJICHKOI CBIIOMOCTI, AKuiM 3a Bu3HaueHHAM E. Kanrta € ampiopnoio ¢opmoro
mucienus [138] um, Ha nymky I'. JleiiOHina, BpomkeHOIO ime€cro. BinmoBigHo 10
KOTHITUBHOTO TIOCTYyJIaTy IA0JOHM MUCJEHHS Ta KOHIENTYyasizalii JiiCHOCTI
BIIOOpaXKAOThCSI B OpraHizailii MOBHOI CHUCTEMHU, 30KpeMa B ii CEMaHTHUYHOMY
IpOCTOPi Ta CMHTaKcHuHii opranizarii [105, ¢. 40]. besnepeuno, npocTip BUCTYIae
IIEBHOKO JIIHTBICTUYHOIO 1 HaBiTh (DUIOCO(CHKOI YHIBEpCATI€r0, IOCTIIKEHHIO
HepesiKy SKAX IPHUCBSYeHA 4MMalia Huska podir [136; 186; 163]. Bimomo, mio
YCBIJIOMJICHHS HABKOJIUIITHBOT'O CBITY € HEMOKJIMBUM 11032 MPOCTOPOM. Po3yMiHHS
mpocTopy 3akapOboBaHe y JIOACBKIA mpuponi, a Tomy Qopmye i
MPEKOHIENTYalbHUNA  JTOCBiJl, OCKUIBKM JIIOJJUHA TIOYMHAE KOHTAKTyBaTH 3
MPOCTOPOM 13 caMoro HapojpKeHHs. Toil ¢akT, MO MPOCTIp € BU3HAYAIHHOIO
KaTeTOPI€I0 NIl MUCICHHS, YMOXIIUBITIOE T€, IO MPOCTIP Ta MPOCTOPOB1 KOHIICTITH
CTalOTh OCHOBOIO ISl OCMUCTIEHHS THIINX peYeid, SKi He MalOTh 0e3MocepeIHBOTO
3B’SI3KY 13 HUM (X04a IMEeBHUH 3B’ 30K 13 TPOCTOPOM 3BICHO Ma€ abCOIOTHO Bee). Lle
JOBOJIUTH T€, IO TEBHI ChepHu IOJACHKOI TiSIBHOCTI, K TO cdepa comiaabHOT
B3a€MO/I1i, MOPaJIbHO-ETUYHHUX BITHOCHH, TOPTrOBeNIbHA cepa Ta i 1HII1 aOCTPaKTHI
BUJIA AISUTBHOCTI MOXYTh KOHIIENTYaII3yBaTUCS Y MEKaX OUIbII CXEMAaTU30BaHOTO

MPOCTOPOBOTO CIIPUMHATTS.
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OpHuM 13 NepIInX JOCHIIIHUKIB, IKMA PO3TIIAIaB IPOCTIp HE JULIE SIK (opMy
ICHyBaHHS MaTepii uu (pi1ocoPCchbKy KaTEropito, ajie sk JIHFBICTUYHY Ta KOTHITUBHY
yHiBepcamito OyB JI. Tamnmi [223; 221]. ¥V mnoganpimioMmy pojib MNPOCTOPY Y
Kareropusaiii JIMCHOCTI JOCHIKyBalach y KOHTEKCTI Teopii JIHIBICTUYHOT
BiTHOCHOCTI [242; 74].

Bapto 3ayBaxkutH, 1110 IpOCTOPOBAa CEMAHTHKA — 11€ JJOCUTh OOLIUPHA TEOopis,
sIKa BKJIFOYAE JIBA OCHOBHI HAIPSIMHU:

a) JOCHUIKEHHS pojil NPUUMEHHUKIB y KOHLEMNTyali3alli MpOoCTOPOBUX
BIZTHOIIICHD Ta iX BUKOPUCTAHHS JIJIs1 KOHIIETITyalli3alii a0CTpaKTHUX SIBUII

0) MOCIIKEHHS] CEMAaHTHKH CAMOCTITHIX YaCTHH MOBH, SIKa KOHIIETITyalli3y€e
OUTBII CKIIaH1 aOCTpaKTHI 171e1 yepe3 MPOCTOPOBI CEMAHTEMH.

B anrmictuii cepes 0OCHOBHUX pOOIT, MPUCBSIYEHUX aHATI3y NMPUWMEHHHKIB
SIK TIPOCTOPOBUX MapKepiB BUAUIEMO HAcTymHi mpami [164; 221; 127; 128; 129;
149; 77; 227; 236; 226]. HdoBemeHo, M0 NPUAMEHHHKH, OKPIM BHpPaKE€HHS
IPOCTOPOBUX BIAHOIICHh MK (I3MUHHUMHU TUIAMH TaKOX MalOTh IepEHECeH1
3HAYECHHS 5K y CKJali (pa3oBHX HIECTIB TaK 1 B MEKaX OKPEMHX CHHTAKCUYHUX
IpOINO3MIIiK, Hampukiaa: price went up/down, the negotiations moved forward
tomo. lle moB’s3aHe 3 TUM, IO MPOCTIp BHUCTYIMAE YHIBEPCATHHOI CXEMOIO
KOHIIeTITYyasli3aIii JiHCHOCTI, SKka MOXKe€ OYTH EeKCTpamojibOBaHAa Ha PO3YMIHHS
a0CTPaKTHUX BiTHOIIICHb.

Jlo npyroi rpynu DOCHiKeHb HajekaTh HAyKOB1 Mparli, SKi pO3TJsIa0Th
CEMAaHTHKY OJIMHHIIb, B OCHOBI SIKHUX 3HAXOJISITHCS MMPOCTOPOBI oOpa3-cxemu. Cepen
Takux poOiT Bapro 3ramaru [221; 153; 219; 211, 212; 72; 190; 95; 253; 184, 102;
220; 232; 121; 161; 189; 44]. Lls npobaeMaTHKa BUCTYIIA€ HACTLIHKH aKTYaJlbHOIO,
110, K 3a3HAYar0Th BUYCHI, ICHYIOTh HaBITh OKpeMi BHITYCKH kypHaiy Cognitive
linguistics [253, c. 318], mpucssueHi po3riasay posai MPOCTOPY Y KOHICNTyai3amii
OyTTA.

3 morsiay G yHKIIOHATI3MY B IOCTIKEHHAX TPOCTOPOBOT CEMAaHTUKU MOXKHA

BUIUTUTH TPHU MIAXOIN:
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a) BHUJAUIEHHS KJACIB OJMHMIIb, SKI BUPaXXaIOTh MPOCTOPOBI BIJHOCHHH,
30KpeMa poctopoBi rpamMemu [219] uu npuitmennuku [153; 94];

0) MOHATIHE OKpPECIEHHS MEX MPOCTOPOBOI CEMAHTHUKH, IO JTO3BOJISIE
BKJIIOYATH yC1 MOBHI BHpa3H, sKi KOHIENTYaIi3yIOTh MPOCTOPOBI BiHOCHHNU [211;
194; 144];

B) KOMYHIKaTUBHUN MIAX1]I, SIKUH 3a7ydae A0 MAPUHU OJUHUILH IPOCTOPOBOL
CEMaHTHKH BC1 MOBHI 3aco0H, 3a JIOTIOMOT'OI0 SIKMX MOXXHA BHUPA3UTH JIOKAIlIIO 1
TPAEKTOPIO MeBHOTro 00’ekTa y AucKypci [253; 184; 161].

3Ba)kar0yM Ha 3HAYHY KUIBKICTH Tpallb, MTPUCBIYCHUX PIZHUM MpoOJIeMaM
IIPOCTOPOBOT CEMAHTHUKH, BUYCHI BHUILIAIOTH PSJI MPOCTOPOBUX KaTEropiH, sKi 3a
CBOIM XapakKTepoOM € JIOCUTh PI3HOMAHITHUMH 3aJIe’)KHO BiJ 00paHOro
JTOCHIAHUITbKOTO Torsry. OJHaK HE3BaKAIOYM HA 1€, MOKHA BHJIUIUTH CiM
OCHOBHUX MPOCTOPOBHUX KATETOPIH, sIKI 3yCTPIYAIOTHhCS B OLIBIIIOCTI TOCTIKEHb, 1
IpyHTYIOUnCh Ha morisaax Jx. 3matesa [253] mo Hux HanexaTh Tpaektop / dirypa
(trajector / figure), opiertup / ¢pon (landmark / ground), cucrema Bimiiky (frame of
reference), perion (region), nuiax (path), Hampsim (direction) Ta pyx (motion).

TpaekTop, IO y TEMITAIBT-IICUXOJOT1] IMEHYETBhCS TEPMIHOM «dirypa»
(“figure™) [224; 161] ab6o «pedepent» (“referent”) [169; 158] — e nmeBHumii 00’ €KT,
AKUM 3aiiMa€ KJIIOYOBE MICII€ Y BUCJIOBIIOBAHHI THITY «IOCh 3HAXOJIUTHCS JIECHY.
ITim TepMiHOM OpIEHTHP PO3YMIEThCSA 00’€KT, BIAHOCHO SIKOTO OCMHUCIIOETHCS
MOJIOKEHHSI YM PYyX Tpaekropa. OpieHTHP TaKOXK BIJOMHM Mmin Ha3BamMu (OH
(“ground” [159; 160; 161; 238]) ta pemsarym (“relatum” [169; 158]). Cucrtema
BIJIJTIKYy BHCTYIIA€ CBOTO POJAY BICCIO KOOpPAMHAT ab0 TOYKOIO CIIOCTEPEKECHHS
(“viewpoint™) [253].

Perion Bu3Ha"aeTbcs SK «MeBHA KOHQIrypailis TPOCTOPY BiIHOCHO
opieatupa» [219; 253]. ToOTO perioHOM BHCTyIA€ II€BHE MiClle, TOII SIK
OPIEHTUPOM € TIEBHUI 00’ €KT, 10 HOT0 3aiimMae.

[Ipoananizyemo mpukia;

The director is in front of the office building in the main square.
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VY (doxkyci yBaru B iboMy pedeHHi 3HaxoauThes the director, skuii BUCTymHae
MiIMETOM pEUEHHS, a B KOHTEKCTI MPOCTOPOBOi CEMAHTHKH — TPAEKTOPOM.
Opientupom Buctymae office building, BimHOCHO Yoro cnpuiMaeTbCs MOJIOKCHHS
Tpa€ekTopa, a perioHoM — main square. Touka croCTEpeKEHHsI TpEACTaBICHA
CTOPOHHIM CHIOCTepiraueM, sIKuii KOHCTATy€ JIOKAI[II0 TPAEKTOpa.

[T «uuIsIXoM» po3yMitOTh TPAEKTOPIIO PyXY TPAEKTOPA BITHOCHO OpPIEHTHPA
1 BIH HEpO3PHUBHO OB’ I3aHHUH 3 TPOCTOPOBOIO KATETOPIEI0 «HATIPSIMY, OCKLITBKU PYX
3aBKJIM Ma€ BEKTOPHUH xapaktep. Hampukmnan,

He was moving across the city in the direction of his office.

Bnacne mpoctopoBa kareropisi pyxy € KOMIUIGKCHOIO Ta BKIIO4Yae B cebe
tpaektop (He), To6T0 cy0’ekT pyxy, HampsiM abo Bektop (in the direction of his
office), musx abo Tpaexropiro (across the city), opieHTHp, BITHOCHO YOT0 LEel pyx
ocmucroerhest (0ffice) Ta perion — mictie, ae 3HaX0AUThCs opieHTHD (City).

TakuMm YUHOM, Ma€EMO BHCHOBKYBAaTH, IO PYX € HAHOUIBII KOMILIEKCHOIO
KaTeropiero, sika BKIIOYAE yCI 1HII KaTeropii mpocTOpPOBOi ceMaHTUKH. Brache
KOHIICTIIIiSI TPOCTOPOBOI CEMAHTHKH € JI€BOIO HE JIUIIIE JUISI OTUCY JIOKAIIi1 UM 3MiHH
MOJIOKEHHS ()I3WYHUX TLT BUIHOCHO OJIHE OJHOIO, aje W I KOHIeNTyauri3alii
OUThII 3aralbHUX aOCTPAKTHUX BIIHOMICHh Yy CYCHUIBCTBI, BKIIOYAIOUH

TOProBeNbHY chepy.

1.3 MeTtadopuuHuii aclieKT KOHIIETITyali3allii TOCBITy

1.3.1 Teopii metapopu y cydacHiit JJIHTBICTHII

[Tpobmema MeTadopu € 0HA 3 KIFOUYOBHX Y KOHTEKCTI TOSICHEHHS CITOCO0iB
Ta MEXaHI3MIB KOHIICTITyaji3alii JIMCHOCTI. AJle BapTO 3ayBa)KUTH, IO TEPMiH
«meTadopay HE Ma€e OJJHOCTAHHOTO BU3HAYCHHS 1 MOYKE TIIYMAauyUTHCS Y KOHTEKCT1
pi3HUX Teopid. Tomy, g TOro MmOO MOSCHUTH MeTadopy SIK ITHCTPYMEHT
KOHIIeNTyali3amii JiicHOCTI (Tako BOHA BUCTYIA€ Yy KOHTEKCTI Teopii

KOHIIENTyaJIbHOI MeTaopu), BAPTO OKPECIUTH 1HII 11 TIIyMAYeHHS Y MEXax pi3HUX
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OUTBILI paHHIX MOBO3HABUMX KOHLEMIIIH, K1 BIJOOpaXaroTh LUISIX PO3BUTKY LIBOT'O
0e3MepeyHo IIHHOTO I KOTHITUBHO1 JITHT'BICTUKY TTOHSTTS.

HaykoBIii 3a3Ha4atorh, 110 Bepiie TepMmiH «MeTtadopay OyB BxuTUN y 383
p. 10 H.e. JaBHBOTPEILKUM pUTOprKOM [30kpaTom [54, ¢. 30]. Oqnak metadopa sk
MeBHa JIOT1KO-QuIocodCchbKa KOHLEMLIS BIEpIIe NpPeJICTaBieHa Yy Mpamsix
Apuctorens [183, c. 3], axuii BU3HauaB ii K «II€PEHECEHHS HE3BUYHOrO IMEH1 a0
3 pojy Ha BHJ a00 3 BULy Ha pifl, a00 3 BUIy Ha BHJI 3a aHAJIOTi€0» [2], 110 10BOAUTH
Te, M0 CHoYaTKy MeTadopa HE pO3Mex)oByBajacsi 13 MeToHIMiew. [[iHHICTB
metadopu aHTUYHUN (i1ocOd NOSICHIOBAB TaKMM YHMHOM: <«JIMBHI CJOBa Hac
CHAHTEJIMYYIOTh, 3BUYAIHI CIOBa BHUPAXKAIOTHh TE, 0 MU BXE 3HAEMO, a came
meTadopa 103BOJISIE BIAKPUTH HaM IIOCh HOBE» [LUT. 3a: 214, c. 128].

ApucToTens He BIaBaBCS 10 TEOPETHYHUX acCIeKTiB MeTadopu, a y CBOIX
NpaisiX HaJaBaB IOpPaJd CTOCOBHO il BUKOPUCTaHHS SK PUTOPUYHOTO Ta
noeTuaHoOro npuitomy. Ilin metadoporo ditocod po3ymiB 3aMiHy OJHOTO CJIOBA UM
BUpa3y IHIIUM, 1 11 TIOTJISAM JISTJIM B OCHOBY (hOpMYBaHHsI TeOpii CyOCTUTYTHBHOT
mertadopu. 3arajgom, y JIHTBICTHIII MOXKHA BUIUIUTA TPU OKpeMi TOTJISAAM Ha
npupoy Mmetadopu Ta ii posib: CEeMAaHTUYHHM, CTHIIICTHYHUHN Ta KOTHITHBHUH.

CemanTuyHUN Tiaxia posriasgae metadopy sSK crocid TBOPEHHS 3HAYCHHS
CJTIB IIIJIIXOM MeTadOPUIHOTO MePEHECEHHS (K MEeXaH13M CEMaHTUYHO1 IeprBaIlii).
T. Biany y cBOiX mpalisix po3risiiac Ba TUIIM CEMAaHTUYHUX CTPYKTYpP: CYTO MOBHI,
B sSKuUX MeTadopa Bimirpae poib IHCTPyYMEHTa TBOPEHHS HOBUX 3HA4YCHB, Ta
MOETHYHI, B AKUX MeTadopa pealizy€eTbCs BUKIIOYHO Y OUTBII IIMPOKOMY KOHTEKCT1
[239]. ¥ wMexax cemaHTHYHOrO miAXoay Meradopa pO3yMIETbCS SK 3MiHA
CEMaHTUYHOT'O 3HAYEHHS CJI0BA Yepe3 MEPEHECCHHS WOTO B 1HIIIE CEMAaHTUYHE TOJIE,
BHACITIJIOK YOTO BIIOYBAETHCS «pealtizallis JBOX 3HAUCHb OJTHI€T JICKCHYHOT OJTHHMITI
(HOMIHAaTHBHOTO 1 TOXITHOTO) MPU OOOB’A3KOBIA HASBHOCTI CIUIBHOI JIEKCUYHOT
cemMu a0 IBOX 3HAUEHB 3 IBOX PI3HUX JICKCUYHUX CTPYKTYP Ha OCHOB1 000B’ I3KOBOT
JIOTIYHOT cIiIbHOT 03Hakm» [152, ¢. 10-11].

BignoBigHO 10 CTWIICTHYHOTO TMiaXoay — Metadopa 1€ PUTOPUUHUN

€JIEMEHT, SIKUil cpopMyBaBCs SIK BIAXWIICHHS B1J] 3arajiIbHOYCTaJI€HOI HOPMH 3a/JIsI
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NpUBEpHEHHsT yBarum 4u emoliiHocti [98]. Take BinXwiaeHHS MONATAIO Y
MEPEHECEeHH]1 Ha3BU OJTHOTO IMpeaMeTa Ha IHIIUM, 110 JI03BOJISIIO AOCITTU OLIBIIOT
MEPEKOHJIMBOCTI Ta «IPHKPACUTH» MOBY Oparopa. 3 TO3HUIIHA PUTOPUKO-
CTHJIICTUYHOTO MIAX0y MeTadopa MOXKE BUKOHYBATH psll (PyHKIIII: HOMIHATUBHY,
iHGOpPMAaTUBHY, €BPUCTUYHY, CTWJIETBIPHY, MHEMOHIYHY, TEKCTOTBIpHY,
MOSICHIOBAJIbHY, KOJIyBaJbHY, >KaHPOYTBOPIOBAJIBHY, E€MOIIIMHO-OIIHHY, CTHUYHY,
KOHCIIPYBaJIbHY, iIrpOBY 1 puTyajbHy [42].

Y Mexax [pOro IMiJIXOMy BUAUISIIOTECS TPU KOHIEMII 00 TPHPOIH
MeTadopHu: TOpIBHAIbHA, IIiJicTaHOBOYHA Ta B3aemoxiroua [98]. IlopiBHsbHA
KoHIIemIisi Metadopu Gepe MoYaTOK 3 aHTUYHOCTI Ta PO3TJILAAE 11 SIK IMIUTIITUTHE
MOPIBHSHHS JIBOX CYTHOCTEH, 110 0a3yeThcs Ha ixX cxoxocTi. ITomgaHa KoHIEMIis
3a3Hajla CBOTO PO3BUTKY, TPaHCHOPMYIOUUCHh Y IMiJICTAHOBOYHY KOHIIEIIIIIO
metapopu [70]. Ii cyrs mnonsrae y Tomy, mo Mertadopa 3aMiHIOE TEBHHUII
OykBalbHHMM BUpa3. ToOTO MoBelb BXKHMBae MeTapopUYHUMA BHUpa3 3aMiCTh
OyKBaJlbHOTO 3aJjIi TOTOo, 100 3poOUTH MOBJICHHS OUIBII I[IKABUM Ta
PI3HOMaHITHUM, a HE TOMY, 1110 HE MO€E BUCIOBUTH CBOIO TyMKY IHIIIKUM YHHOM. 3
MO3UIIi1 peruIrieHTa MeTad)OpUIHE BUCIOBIIFOBAHHS OUTBII CKJIaHE IS PO3yMIHHS,
OCKIIbKH MOTpeOye ACKOLyBaHHS, 100 3p0o3yMiTu OykBabHUM ceHe [98].

Konneniiis B3aemoxii posrisimae Metadopy He SK 1HCTPYMEHT BHUPaKEHHS
B3a€EMO/Ii1, @ HABIIAKH, SIK IHCTPYMEHT ii cTBopeHHs. To0To MeTadopudyHEe 3HAUYCHHSI
€ pesyiapTaToM B3aeMoiaii MeTtadopuuHoro BHpaszy (Pokycy) i3 OyKBaJIbHUM
KOHTEKCTOM, y IKOMY BXXHBA€ThCsl MeTadopuunwmii Bupas [70].

[Togana xonmemnmiss Oyna MOKIaJeHA B OCHOBY JPYroro IMiaxXomy o
BU3HAUYCHHS MeTadopu, KUK chHOpPMYBaBCS y MeXaxX Teopii KOHIENTYaabHOT
Mertadopu, OCHOBHI 3acamu sikoi Oynu Bmepmie cdopmynboBani [. Pigapacom.
Buenwuii Briepiiie po3risigaB metadopy HE SIK CJIOBO UM BHPA3, a sIK B3AEMOJIIIO TBOX
IYMOK TIpO Pi3HI pedi: «BUKOpUCTaHHS MeTadopu mepemdadae iCHyBaHHS JTBOX
JYMOK MPO Pi3HI pedi, skl B3a€EMOJIIIOTH OJIHA 3 OJHOIO M BHPaXAIOTHCS OJHUM

CIUTHHHUM CJIOBOM, 3HaYEHHS SKOTO € PE3yJIbTaTOM Takoi B3aemoii» [195, c. 93].
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Jliist onucy cBO€T IHTepakTUBHOI KoHLenii I. Piuapac BBIB 10 00iry TepMiHU
tenor (06’ext Metadopu) Ta vehicle (00’ekT, 10 TOPIBHIOETHCS 3 00’ €KTOM, SIKUI
3HaXOAUThCA y (oOKycl chnpuilHsATTA). BracHe B3aeMojis 1UX JBOX 00’ €KTIB
nmo3Havajacs sk tension, To0To HampyKeHICTb, Ika BUHUKAE MK JBOMA 00’ €KTaMH,
7€ OJWH MI3HAETHCA BIIHOCHO IHILIOTO, 1 Taka HANpPYXEHICTh € OUIBIIOK, HIXK
ceMaHTHKa okpeMux oauHuIp [195, ¢. 100].

M. biiek po3BUHYB 111 HOTJISIAM Ta 3MICTUB (POKYC MeTahOpUYHUX TOCTIIKEHb
13 PUTOPUKO-CTHIIICTHYHOT IIapuHK 70 chepu aHamitnaaoi dinmocodii [71]. Onnak
OJTHUMHU 13 3aCHOBHUKIB CY4acHOI Teopii KOHIENTyaIbHOI MeTa(OpH BUCTYIAIOTh
JIx. Jlakodd Ta M. JI)KOHCOH, 5IK1 CTBEPAXKYBaJH, 1110 MeTadopa € He JIUIIe MOBHUM
03/100JIEHHSM, a CKOpillle MEXaHi3MOM MHCIIEHHS UM IHCTPYMEHTOM Ti3HaHHS. Lls
NO3WIIisl € cyrojocHoto morisgam II. Pikeopa cTOCOBHO TOrO, IO TpUpOIA
MeTtadopu cKopillie 3a BCe TOJIATaE HE B CXOXKOCTI, a Y BIIMIHHOCTI MK 00’ €KTaMu
1 TIOKJINKaHa caM€ BUCBITIIUTH TaKi BIIMIHHOCTI Yyepe3 MOPIBHAHHS Ta acoIllaTHBHI
mictku [196, c. 7].

Jymka mpo Te, 1mo mMeradopa € IHCTpPYMEHTOM ITi3HAHHS MiATBEPIKYETHCS
Teopiero Midoioriunoi Mmetadopu [26], BiAMOBIAHO A0 AKOI Mi3HABAILHI IPOIIECH Y
NEPBICHUX JIIOJel Oyau came 3yMOBJICHI 3JaTHICTIO CIIpUUAMATH OJHI pedl depe3
1HIIT1, TOOTO MUCIIUTH METa(OPHUIHO.

Mertadgopu BHUCTYMAIOTHh IHAWKATOPAMH MEHTAJITETy 1 HMOTro eBOJIOIIT
[26, c. 14]. Bigomo, 110 MOYaTKOBMM MEHTAJITETOM IIEPBICHOTO CYCILILCTBA OYB
Mi, 1 HA OYMKY JAESIKUX JOCTIIHUKIB MeTadopa Oylna HaWHEOOXITHIIINM Ta
Haly>KMBaHIIINM TPOTIOM 1 33 CBOEIO CYTTIO CTaHOBWJIA HeBenukuid Mi. Meradopu
€ HE MTYYHUM YTBOPEHHSM, SKE€ BHUHAWIUIM JIIOIU, & MPUPOJHUM CIIOCOOOM
Bupaxatu cBitrocnpuiHatTa [41, c¢. 105]. Midororiuaa cBigOMiCTh HE
BIIOKpEMITIOBANIa JIIOJWHY BiJ TPHPOAM, IO TOB’sA3aHE 3 THUM, IO MPUPOJA
cpuiiManiacs SiK JIIOJIMHA, 1 11e PU3BeNIo 10 (hopmMyBaHHS PI3HUX MeTahOPUIHUX
BHCJIOBIB, SIK-OT SUN FiSES VS pPerson rises.

[IparnenHs 10 mMeTadOpUYHOrO BUCIOBIIOBAHHS JEsiKl BUEHI BOAYalOTh Yy

puTyani3aiii, HAPUKJIaJ] YOJOBIKH, TOBEPTAIOUUCH 13 MOTIOBAHHS BISITalId Ha cebOe
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IIKIpY BOMTHX TBAapWH, MOPIBHIOIOUM ce0€ 3 BOBKAMHM UM BEIMEISIMH, L0 MAJIO
oOpa3Ho (MeTadopHyHO) BKa3aTu Ha ix cuiy. JKIHKMA A1 OiIKPECIEHHS BPOIU
BILTITAIM Y BOJIOCCS KBITH, METaQOpUYHO 300paxaroun cede y pO3KBITI CHI Ta
OTOTOXHIOIOYH 3 OHOBJICHHSIM JKHTTS, 3JaTHICTIO q0 HapomkeHHs [41, c. 107].
Orxe, MmeTadopu BUCTYNAIOTh 3TOPHYTUMH (HOPMYITaMHU PUTYaTbHUX YU MariyHUX
Jif, TOTEMICTUYHOTO CBITOOAuUeHHs, B SIKOMY JIIOJWHA OTOTOXHIOBajga cebe 3
eJleMeHTaMu npupoau [26, c. 53].

E. Kaccipep BBaxae, mo metadhopuyHe Ta MOBHE MHUCICHHS B3a€EMHO
NEePeIUTiTalOThCs, OCKUIBKM Mi() Ta MOBa 3aCHOBYIOTHCS Ha METa(OpPUUYHOCTI
mucieHHs. Ha nymky B4eHOro, B OCHOBI KOKHOTO Midy mokjajeHa neBHa 0a3oBa
meTadopa [81].

Cygacui  MmertadopuyHi  JOCHIDKCHHS  BKIIOYAIOTh  BUCBITJICHHS
0coONMBOCTEH YTBOPEHHsSI Ta (PYHKI[IOHYBaHHS MeTadopu B KOHTEKCTI Teopii
moBieHHeBUX akTiB [209; 126], teopii komywikamii [178; 197; 172; 120] Ta
PUTOPHKO-TIparMaTuYHOMY acriekti [147; 174; 148; 80; 235; 73; 173; 82].

Opnak MaeMoO TIEpEKOHAaHHs, MO0 MeTadopa € B MepIly 4Yepry 3acobom
KOHIIETITYyajli3aIii AIACHOCTI, 30KpeMa ii alGcTpakTHHX cdep, SKOW BHUCTYIIA€E
TOproBeJibHA c(epa, sika pernpe3eHTYEThCS Y CBIIIOMOCTI 3ac00aMH KOHIIENTYyaIbHOT

MeTadopH, OCHOBHI aCIIEKTH SKOT MU PO3TISTHEMO Y HACTYITHOMY IYHKTI.

1.3.2 Teopis koHIIENTYaIbHOT MeTagopu

Teopiss koHmenTyaabHOT MeTadopw € aJbTEPHATUBHUM TIOTJISAOM Ha
mpo6iaemMu MeTadopu moA0 A0 il KITACHYHOTO PO3YMIHHS SIK PUTOPHUIHOTO IPUHAOMY
9l BHPA3HOTO MOBHOTO 3aco0y. Po3poOky Teopii korHiTuBHOI MeTadopu
smiicHroBa P. boiin, T. C. Kyn, E. Makkopmak, [[x. Jlakopd, M. J[»xoHCOH,
3. KvoBeuent, M. Tepnep, P. I'i66¢, [Ix. I'peiini, E. Kitreit, C. A. )KaboTtuHchKa Ta
Oarato iHmmx [54, c. 31]. KimbkicTh JIOCHIIKEHb, NPHUCBIYCHUX TMPOOIEMi

KOTHITUBHOT MeTadopH, € MIMCHO BEIMKOIO, IO 1HOJI HAaBITh BUKJIMKAE TIEBHY
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ipoHito cepen nocaiaHukiB. M. JI’KOHCOH HaBiTh BKa3yBaB Ha MEBHY XBOPOOY cepen
JTHTBICTIB — MeTadopomaniro [137].

Bapro 3a3HaunTH, 110 y KOTHITUBICTUII TE€OPid KOHIENTYyadbHOI MeTadopu
Mae Jekuibka HasB: “‘the contemporary theory of metaphor” (CTM) — «cyuacHa
Teopiss metadopu», the “cognitive theory of metaphor” (CTM) — «korHiTHBHA
Teopiss meTtadopu», “conceptual metaphor and metonymy theory” (CMMT) —
«Teopis KOHIENTyaabHOTI MeTadopu Ta MeToHIMIT [5, ¢. 87]. OnHak Ha3Ba «Teopis
KOHIIETITYaJIbHOT MeTaopr» € HaWOUIBII PO3MOBCIOHPKEHOI0, TOMY caMe IIe
HaliMEHyBaHHS BUKOPUCTOBYBATUMETHCS Y JOCIIKCHHI.

Ha mnepexkonaHHsi BYE€HMX KOTHITUBICTIB, MeTadopa € I[EHTPaIbHUM
MEXaHI3MOM MHCIICHHS Ta CIIOCOOOM OCSATHEHHSI CBIiTy, IO Oe3MepeuHo
BimoOpaka€TbCsi B MOBi, 30KpeMa B CEMaHTHUIll ii OJWHHWIb, CEMAaHTUYHHX
3pYIICHHSX, Y KOJOKAIIMHUX MaTepPHAX Ta CHHTAKCHYHUX TPOIO3HUIIIsIX.

OCHOBOIIOJIOKHUMH TIPAISIMH, [0 3aKJIaJIN MIJBAJIUHU PO3TIsAy MeTtadopu
SK IHCTpYMEHTY MuCIeHHS, € podotu J[x. Jlakodhda ta M. Ixxorcona [150], siki €
npoaoBxkeHHsM mpais Jk. Angepcona [66] Tta A. Oproni [182]. Bueni
CTBEp/UKYIOTh, IO caMma IIOHATIMHA CHCTeMa, y paMKaxX SIKOi BIIOYBa€ThCS
MHCIIEHHS, 3a CBo€ro cyTTio MetadopuuHa [150]. Konnenryansaa meradopa — 1e
CrociO KOHIENTYyasi3arii, KOrHITUBHUHN Tpoliec, sSKuii (opMye Ta MOBHO BHpaKae
HOBI TIOHATTA, 1, SK 3a3HAYalOTh BYCHI, 0€3 HEi HEMOXJIMBO OTPUMYBATH HOBI
3HaHHs. ToOTO KOHIENTyalbHa MeTadopa TIPYHTYEThCS HA 3AATHOCTI JIFOJUHH
BJIOBJIFOBATH Ta CTBOPIOBATH CXOK1 pUCH (TIOIIOHOCTI) MIX PI3HUMH 00’ €KTaMU Yd
deHoMmeHnamu cepenosuma [54, c. 31].

[leHTpanbHUM TEpPMIHOM TeOpil KOHILENTyaJbHOI MeTadopu BHUCTYIAE
“mapping” («rmepeHeceHHs»), IKEe OMHUCYE MEPEHECEHHS PUC 13 BUXITHOTO JOMEHY
(source domain) Ha mieoBwmii (target domain). Buxinauii momeH — 1e meBHa cdepa
AKa € «IOHOPOM» KOTHITHBHUX PHUC, IO HEOOXIAHI JJIS PO3YMIHHS ILJTHOBOTO

JIOMEHY, SIKUM BUCTYTIAE «PELUITIEHTOM.
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XpecToMaTiiHUM TpHUKIaaoM KoHuenryainbHoi metadopu € STATE IS A
SHIP (auB. Tabnuito 1.4), cyTh sIKOi MmojsArae y mepeHECEHHI O3HAK KOpaliis Ha

nepxkaBy [124].

Taomunsa 1.4
Konnenrtyansna meradpopa STATE IS A SHIP
SHIP Mapping STATE
Ship’s course —> State’s policies/action
Steering the ship — Determining policies/actions
g The forward motion of the ship — Success/improvement of the state
§ Sailing mishaps (e.g., foundering) —> Failures/problems
Sea conditions — Circumstances affecting the state
(e.g., on the political or economic
levels)

Konnenryanbai MeTad)opu MaroTh TICHUH 3B’ SI30K MK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO
cycninbcTBa. Hampuknan, xonnentyaidbHa Metagopa ARGUMENT IS WAR e
XapaKTEPHOIO AaHTJIOMOBHIN JIIHTBOKYJBTYPl, OCKUIBKM BOHa Oe€3M0ocepeaHbo
nmoB’si3aHa 3 1i I[IHHOCTSAMH: TIEPEMOTOI0, BIJICTOIOBaHHS BJIACHOI IO3MIIII,
noBeJieHHs nepmocTi. Hanpukman,

I’ve never won an argument with him.

If you use that strategy, he’ll wipe you out [150].

Opnnak, HaBomsiun Taki mpuxmanu JIk. Jlakodd cTBepmxkye, Mo B iHIIIHI
JIHTBOKYJIBTYP1 Cylepedyka MOXe KOHIENTYyalli3yBaTHCs HE SK BiifHA, a SK TaHOK.
Omxe, KoHIENTyajdbHI MeTadoOpH € HEBiJ €EMHHUM KOHCTHUTYEHTOM KYJIbTYpPHOT
napajgurMe rmeBHoro coriymy [151, c. 210].

BinmoBimHo mo monsTiHHOT mpupoam pedepeHTta 1 Kopensta meradopu
MOXYTh BU3HAUaTHCS SK TEPBICHI Ta KomIiuiekcHi. [lim mepBicHOO MeTadoporo
PO3YMIIOTh «B3aEMOJII0 PedEPEHTHOrO JIOMEHY Cy0 €KTMBHOTO JOCBITY 1
KOPEJISITABHOTO JIOMEHY CEHCOMOTOpHOro nocBimy» [54, c. 32]. KommiekcHi
Metagopu (POpMYyIOThCS NUISIXOM MOEAHAHHA TMepBicHUX MeTtadop, TOOTO

B110yBa€ThCs TaK 3BaHA KOHIENITyalbHa IHTETpallisl.
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AMEpHUKaHChKI JIIHTBICTU BUAUISIOTH TPU OCHOBHI THUIM KOHIENTYaJbHUX
MeTadop: CTPYKTYpHi, OHTOJIOT1YHI Ta opieHTaliiiHl. CTpyKTypHI MeTadopH, sK
BUJIHO 13 CaMOi Ha3BU, CTPYKTYpPYIOThb I[IIbOBUN KOHLIENT y TepMiHAX BUXIAHOTO
konrenty (LOVE IS A JOURNEY). Hanpuxnan, travelers are lovers, destination
IS marriage, bumps on the roads are problems. IIpote Metadopuune nepeHeceHHs
oOMe)keHe TMPUHIUIIOM 1HBapiaHTHOCTI (“invariance principle”), BiAMOBIIHO 0
SIKOT'O TPOEKIIisl PUC HE Ma€ MOPYIIyBAaTH 0a30BY TOMOIOTTYHY CTPYKTYPY ITHOBOTO
nomeny [152; 78; 145; 231; 206], omke, HE yCi KOMIIOHCHTH Ta PUCH BUXIJTHOTO
JOMEHY MOXKYTh OyTH MTEPECHECEHUMHU Ha 1[I TbOBUI KOHIICTIT.

OnronoriuHi MeTadopu KOHIIENTYali3yloTh TI€BHY aOCTpakTHy cdepy
BIJITHOCHO KOHKPETHOI, sika Mae mnieBHi npoctoposi mexi (STATE IS A SHIP) a6o
penpe3eHTyioTh 11 K kuBy ictoTy, yacto jioauny (DEATH IS A REAPER).
OnrosoriuHi MeTadopu TaKOK MalOTh TIeBHE OOMEXEHHS, M0 TIOJIATaE B
ACUMETPUYHIM CHPSIMOBAHOCTI TMEPEHECEHHS: KOHIENTH 3 OUIBIIMM CTYIEHEM
a0CTPAKTHOCTI YCBIIOMJIIOIOTBCS  BIJHOCHO OUTBIIT KOHKPETHUX KOHIICTITIB.
Hanpuxman, xonnenryansHa merapopa WEATHER IN THE STATE o3nauae
CYKYIHICTh TMOJITUYHUX YM €KOHOMIYHUX (haKTOpiB, TOAl SAK MPUPOJHA Oyps UM
HEroJia He MOXKYTh KOHIICTITYaJli3yBaTHUCS BITHOCHO JIOMEHIB 31 c(hepu €eKOHOMIKH
RECESSION uu DECLINE [4, c. 89], ockinbku (pa3za recession in weather ue €
MOXJMBOIO 3a mepexkoHaHHsMu JIx. I'pemi [122, c. 191]. OpHOHampaBieHICTh
Metadopu BKazye Ha Te, IO cama MeTadopa HE TOTOKHA KOTHITHBHINA CXOXOCTI
JIBOX KOHIIETITIB, OCKUJIBKH B TAKOMY BUTIAJIKy BOHA Oysa 6 TBOHANPaBICHOO (SIKIIo
A noni6ue B, To B monione A). Ilpote B mutanHi metadopH, K 3a3HaA4aI0Th BYCHI,
e Tak He mpaiftoe [150; 87; 91; 92; 123].

Opierramiitai Metadopyu KOHIIETITYaTi3ylOTh aOCTpakTHI chepu BiTHOCHO
npoctopoBoro cupuiiaaTTs (MOORE IS UP, LESS IS DOWN, sk nanpukian the
price flew up/dropped). Take cripuitHATTS 3akapOOBaHe B IEPBUHHOMY KHUTTEBOMY
JIOCBI[1: BIATIOBIAHO /10 PENIrIMHUX KOHIEIMIIN pail — Ha Hebecax, aj (TapTap) — mia

3emuieto. bublia KUIbKICTh PEUYOBUHM (HAIPUKIIAJ, JIUCTS, KaMiHHs) (I3UYHO Mae
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Outby BucoTy. Taki eMmipuuHi (akTH ICTOPUYHO C(HOPMYBAIM OCHOBY IS
Opi€HTALIHHUX MEeTaPOp K IHCTPYMEHTIB Mi3HAHHS.

Onnak, M. Peani [192] ta C. Akcuni [67] BBaXkaroTh, 1110 iCHYE III¢ OJWH THII
KOHIIeNITyaIbHOI MeTadopu — 11e MeTadopa kanary (conduit metaphor). Meradopa
KaHaJly € 3arajbHOI0 Ha3BOIO OOpa3HMX BHUpPa3iB, Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
KOHLENTyami3amii  camMoi  KOMYyHIKamii  (MeTraMoBa). I[Is  meradopa
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM MOBIIl OMHUCYIOTh KOMYHIKATHBHI MPOIECU: aJTPECaHT
HIOUTO «BCTaBJIS€» CBIM BMICT (MOYYTTS, 3HAUYCHHS, AYMKH, KOHIICMI(i TOIIO) Y
«KOHTEeHHepn» (cyoBa, ¢pa3u, peueHHs TOIIO0), TOJl K aJpecaT MOTIM «BUTATYE»
e 3micT. TakuM YMHOM, MOBa PO3IJISJAETHCSA SIK IPOBITHUK», IO TEpeae
NICUXIYHUMN 3MICT MDX JIFoApMHU. [Ipuknagamu agpecyBaHHS MOXKYTh CIIYyT'YBaTH TaKl
pEeUCHHs, HaBeICH1 aBTOPOM I11€T KOHIICTIITIi:

Practice capturing your feelings in complete sentences.

| need to put each idea into phrases with care.

Insert that thought further down in the paragraph.

Please pack more sensation into fewer stanzas [192].

VY BCiX IUX MNPUKIATAX MOBEIb KOHIENTyali3ye MOBJICHHS SIK TEBHY
cyOCTaHIlII0, Ky MOXHa «yHNaKyBaTH y KOHTEHHEp». Y CBOIO 4epry, ajapecatr Mae
«pO3MaKyBaTH» TaKUH KOHTEHHED, 00 3p03yMITH 3MICT, HAPUKIIAI:

| couldn't actually extract coherent ideas from that prose.

You found some challenging concepts in the essay.

They wouldn't really get any hatred out of those statements.

The author's intentions are going to be locked up in that dense chapter
forever [192].

Takum umbom, Mertadopa kamamy (duM SK 11 1€ HA3WBAIOTh, Nepemadi
iHbOpMaIlii) 3aJIeKUTh BiJl CEMAHTHKH MOBH. B aHTIINCHKIN MOBi iCHY€ TEBHA
KOHIIETITYyaJIbHa paMKa, B MEXKax SKOi mepefada imed, AyMOK Ta TOYYTTiB
BiIOyBaeThCsl 3a aHaAIOri€l0 mepenadi  (PI3UUYHUX OO0 €KTIB  HABKOJIUIIHBOTO
CepeloBUIIA.

You can't get your concept across to the class that way.
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His feelings came through to her only vaguely.

They never give us any idea of what they expect [192, c. 286-287].

AHanizyloun Ii NPUKIAAU, MAEMO 3ayBa)XUTH, L0 JIOAU (PAKTUYHO HE
«MEPEHOCATHY CBOI 1I€i 10 CIIyXauiB, K 1I€ MOXKHA 3pOOUTH 3 (DI3UMHUMU PEUYAMH,
MOYYTTS HACIIPAB HE «JIOXOJIATH JI0» JIFOJICH; JIFOJHM HE «JAI0Th IHITUM CBOI ifel,
4Kl € MCUXIYHUMHU cTaHamMu. Bci 11 MOBHI BHpa3u MOXIJIHMBI 3aBISIKHM MEXaHI3MY
meTtadopuyHOCTI Mi3HaHH. Sk 3a3Hayae 3. KboBeuel, MoBa HE IPOCTO BIATBOPIOE
NEBHUM JOCBIi, a KOHCTUTYIOE Horo [143, ¢. 191]. Came 1ie 103BOJIsIE BUpAXKATH
BIQYYTTS YM YCBIJOMJIIOBATH KOMYHIKAaIlll0 BIIHOCHO OUIbII TEPBUHHOIO
CEHCOPHOTO JIOCBIY.

[ToBcsikIeHH1 clIOBa, SIK1 BXKUBAIOTHCS ISl Tepeiadi eMOIliid Ta BiTYyTTIB, €
cami 1o co6i meTadopamu [143], ane BOHM HACTUILKH 3aKapOyBaIUCs Y CBITOMOCTI
MOBIIIB SIK CAMOOYEBHJIHI CMHUCJIM Ta CTaJld YCTAJICHHMMH Yy MOBI, IO iX MOXKHA
BBakaTH MepTBUMH MeTadopamu (dead metaphors). Tyt gopedHo 3ragaTv BUCITIB
JI. Bitrenmreiina «Ou1b — pid MpUBaTHA, MU MOXEMO JIMIIIE 3/10TaJayBaTHCS, IO
XTOCh Big4yBa€ Oulb, IPOTE TOYHO 3HAEMO, IO MU HMOTO BIAYYBa€EMO, Ta MU HE
MOJKEMO BiTuyTH 4y»xoro 0oiio» [uut. 3a: 54, c. 32].

[lincymoByrOUHM, BapTO  BHUJIUIMTH  OCHOBHI  TIOJIOKEHHS  Teopii
KOHIICTITYaJIbHOT MeTadopH, sIKi B34T1 32 OCHOBY B IIOIaHIN POOOTI:

1) meradopu ¢GOpMyHOTECS y CBIIOMOCTI, a TOTIM OTPUMYIOTh MOBHE
BUPAXCHHS;

2) metadopu BUHUKAIOTh Y KOHTEKCTI 3aBASKUA CYKYIHIN N1 KOTHITUBHUX,
COIIAJIbHUX Ta KYJIbTYPHHUX (DaKTOPIB;

3) metadopu aKTyai3yrOThCS Y KOHTEKCTI, SIK MPABUIJIO YaCTKOBO, TOOTO HE
BCl €IIEMEHTH YU CTPYKTYpH BHXITHOTO JIOMEHY MEPEHOCATHhCS Ha MUTbOBUN
KOHIIEIIT;

4) wmeradbopaM XapaKTepHUMH € TPUHIUON  IHBApiaHTHOCTI  Ta
ACUMETPHUYHOCTI, TPUUOMY HAMPSIM TIEPEHECEHHS CIPSMOBAHUHN Bill KOHKPETHOTO

710 a0CTPAKTHOTO;
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5) meradopy BUHHMKAIOTh Ha OCHOBI TUIECHOTO JOCBINY JIOAWHU, &, OTXKE,
JesIK1 3 HUX MalOTh YHIBEpCAJIbHUM XapaKTep Ta BUPAKAIOTHCS B PI3HUX MOBAaX CBITY
[141; 228; 118; 116].

Sk 1 Oynb-siKa KOMILJIEKCHA MOBO3HABUYa KOHIIEIIIIIsI, TEOPis] KOHIIENTYyaJIbHOT
MeTadopy HEOJHOpa30Ba 3a3HaBajla KPUTUKU B icTOpii MoBo3HaBcTBa [117; 206;
115; 237; 165], abo HaBiTh He Bu3HaBanacs [79]. 3okpema, esKi BUeHI 3a3HaYaI0Th,
10 metadopa € pe3yabTaToM MpoIecy KaTeropusailii, a He nopiBHsHHsA [119], onHak
Ha HaIly JIyMKY, MPOIEC KaTeropu3allii HeMOXUIMBUI 0Oe3 IMOpiBHSAHHSA 00’€KTa
KaTeropu3ailii 3 IEBHUM €TAJIOHOM, a TOMY BBa)Ka€EMO, 1110 Taka JyMKa MOXe OyTH
cnpocroBaHa. Tako)K BUYCHI HAroJOMIYIOTh HA TOMY, 10 MeTadopa HE 3aBXKIAU Mae
KOTHITUBHY MPUPOAY, 1 6araTo B YOMY 3aJICKHUTh BiJl KYJbTYPHUX UM COLIIAIBHUX
daxTopis [142; 191]. Baxkaemo, 1110 Take TBEPKEHHSI € CIIPABEJIMBUM, aJic BOHO
HE CIIPOCTOBYE, a HaBMAKU IMIITBEPKYE HEOOXITHICTb TOCHIKEHHsI MeTadopu 3
ypaxyBaHHSIM COIIOKYJIbTYpHUX (haKTOpIB, IO MOXKE OyTH 00’€KTOM BUBUCHHS
NOPIBHSUJIBHOT'O MOBO3HABCTRBA.

['omoBHA BiIMIHHICTH TEOPii KOHIENTYadbHOI MeTaopy BiJ TPaTUIINHUX,
OMHUCAHUX Yy TOIMEPEIHbOMY ITYHKTI, MOJISITAE Y TOMY, IO BIAMOBIAHO IO OLIBIIT
KOHBEHI[IMHOTO YySBJIEHHS, MeTadopa — 116 MOBHE SBHIIEC — TPOIl YM CTHIIICTUYHA
dirypa, ska omucye TEBHUH TMpeAMET Yepe3 IHIIMH, MIAMIHSIIOYA HOro YH
HAJUISIOYA WOTO NMEBHUMH HEXapaKTepHUMHU HoMy prcamu. ToOTO BiIOBIIHO 10
BOTO TOINISIAY 3MicT MeTadopd € HempaBAuBUM, a oO0pasHuM. Teopis
KOHIIENITYaJIbHOT MeTa)OpH JOBOJIUTH XUOHICTh TAaKO1 TYMKH, BKa3yIHOUH Ha T€, 10
MeTahOpUYHUM € caMe MUCJICHHS, Mi3HAHHS, Y Pe3yJbTaTi SIKOTO YTBOPIOIOTHCS
iHbOpMaIIiitHI opIIii, sIKi IIUJTKOM BIATOBINAOTE AiMiCHOCTI. SIK 3a3Ha4asoCs BHUIIIE,
OJTHAM 13 KIIFOUOBHX IOJIOKEHb TEOPii KOHIENTyaJIbHOI MeTaopu € BTIICHICTH
JIOJICHKOTO MI3HAHHSA, TOMY Yy HACTYITHOMY IIYHKTI TPHIUIAMO yBary IbOMY

aCTMEKTOBI KOHIIETITyai3allii JiHCHOCTI.



50

1.3.3 [IpuHIUI BTUIEHOTO MI3HAHHS

[IpoananizoBaHuii y MUHYJIOMY NIAPO3AUTL TMPUHLUUIN CXEMAaTUYHOCTI
MI3HAHHS JOBOJMTH, IO JIIOJIChKA CBIIOMICTh MparHe BiAHAWTU MEBHI y3arajibHEH1
a0JIOHH, SIK HANPUKJIAJ] MaTepHU B3a€MOJI1i Y KOHTEKCTI CHJIOBOi JIMHAMIKHU Ta
MPOCTOPOBOi ceMaHTHUKH. CXEMaTUYHICTh, SK TIPUHIWI Ti3HAHHS, O3HAYa€
NpAarHeHHs 3BECTU BEJIMYE3HY MHOKHHY PI3HUX €JIEMEHTIB JOCBIY TMiJ MEBHI
m1abJIOHHI MOJIEN B3a€MOJIl, Taki K Bropy/BHU3, OUIblIe/MEHIIE, isi/TIPOTHUIIS
tomo. OHAK CXEMAaTUYHICTh IMi3HAHHS JIO3BOJISE JIUIIEC KATETOPU3YBATH IIHPOKY
namTpy GI3UIHUX Ta COLIAIBHUX BITHOCHH, TPOTE BOHA HE MOXE MOSICHUTH 3B’ 130K
MDK OKpeMHUMH Cy0’ekTamMu Ta 00’exktamu OyTTs. Take 3aBIaHHS TOKJIAJICHE HA
3IaTHICTh JIFOACBKOI CBIIOMOCTI JI0 KOHIENTYyaji3alii, CyTh SIKOi TOJISITaE Yy
PO3yMiHHI OUIBII CKJIAJHUX KOMIUIEKCHUX YM aOCTpaKTHUX SBUI Ta pedei
BITHOCHO OUIBIN TpoCcTHX Ta O0a3zoBux. OJHIEI0 3 HAWOUIBII 0a30BUX pedeH,
ySIBJICHHS TIPO 110 3aKapOoBaHE B JIOJCHKIM CBIZOMOCTI II€ 3 CaMOroO IMOYaTKy,
BUCTYTAE JoJchke Ti0. Hegapma antuunuii ¢piocod [Iporarop cTBepaxyBas, 110
JIIOJIMHA — Mipa BCiX peueH.

JIronchbke mi3HaHHS CyO’€KTHUBHE, 1 BOHO 3aCHOBYETHCS B TEPIINY Yepry Ha
CaMHUX KOTHITHBHHUX MOJJIMBOCTSX JIFOJWHU, SIKI BEJTUKOK Mipor chopMoBaHi
CEHCOMOTOPUKOIO JIoAChkoro Tina. OTxe, JMIOACHKE TUIO BHUCTYMA€E SK
IHCTPYMEHTOM TIi3HAHHSA, TaK 1 TMEBHOI MIpOI0 3pa3KoOM, BIIIHOCHO YOTO
MOPIBHIOIOTHC 1HIII pedi. Takuii cTaH pedet J03BOJISIE TOBOPUTH PO TIJIECHICTH SIK
BRKJIMBUI €JIEMEHT ITi3HAHHS, a OTXKE, JTIFOJICHKE TUIO BUCTYIIAE IICBHUM ME11aTOPOM
y KOHIIENTyaJi3aIii IBUM TIMCHOCTI.

3MaTHICTh IHCTPYMEHTY Mi3HAHHS BIUIMBATH BJIACHE HA PE3yJbTAT Mi3HAHHS
no00pe BUpaKA€EThCS BIYyYHOIO AyMKoro P. Jlanrakepa mpo #oro okymnsipu. Buennii
3a3Havae€, MO KOJW BiH iX 3HIMA€ Ta MOYMHAE JOCHTIIKYBaTH, TPUMAIOUU TEPe
c00010, TO iX KOHCTPYKI[ISI BUIAAETHCA MAKCUMAJIbHO 00’ €EKTUBHOIO, OCKUTLKM BOHHU
BUCTYIAIOTh 00’€KTOM, a HE IHCTPYMEHTOM CIHPUNHATTA. | HaBmaku, KoJd BiH

BIIrae iXx Ta MOYMHAE PO3TIIAAATH I1HIII pedi, TO MOro pO3yMIHHSI OKYJISIPIB €
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MaKCUMaJIbHO CYO’€KTMBHHMM, 1 BOHM BHUIAJAIOTh 13 (OKyCy NI3HAHHS,
MEPETBOPIOIOYNCH Ha YaCTUHY IMEPIENTUBHOrO amapary. [IpoTe HaBiTh y Takomy
BUIIAJIKY, HOCI OKYJIAPIB MOXE BiIUyBaTH Ta CIPUUMATH iX, TUBISTYNCH HA MIOCH
1HIIIe, TOMY NMHUTAaHHS Cy0’€KTUBHOCTI Ta 00’€KTHUBHOCTI CHPUMHSTTS € MUTAHHAM
CTyIICHS Ta MipH Ta Moxe BapiroBatucs [156, c¢. 316]. Ilpoxosxyroun Metadopy
BUCHOT0, MYCHMO JIOJaTH, 110 OKYJSIPH TaKOX MOXXYTh 3MiHIOBaTH 00’ €KTHBHE
CIPHHHSTTS TPEIMETIB 3a JIONMOMOTOK) 3aTEMHEHOCTI YHM KOJhOPOBOCTI CKJIa,
HAsBHOCTI onTHYHOI cwid. Lle cBimYuTH Mpo Te, M0 IHCTPYMEHT, 4Yepe3 SKHi
JIOJIMHA cIpuiiMae OYTTs, HAKJIaJa€ BIIOUTOK HA CIIPUITHSTTSI.

3/1aTHICTh IHCTPYMEHTY Mi3HAHHA, SIKUM 0€31epeuHO BUCTYTAE JIFOACHKE T1JIO,
CIIPaBJISITH BIUIMB Ha PE3yJIbTATH IMI3HAHHS €Ki BUCHI aCOIIIOIOTH 13 (PI3UYHUM
NPUHITMIIOM HeBU3HaueHOCTI B. 'eif3enOepra, BIAMOBIIHO 0 SIKOTO BUMIPIOBaHHS
OJIHOTO TIapaMeTPy YMHUThH BIUIMB HA IHIIWN, KWW 3MIHIOE CBOIO BEIIMYUHY B
NOPIBHSIHHI 3 MOYaTKOBUM CTaHOM, a, OTXKE, caMe Mi3HAaHHS BIUIMBA€ Ha CYTHICTh
peueii [5, c. 118].

besnepeuyHo, TOJOBHMM Ta TMEPBUHHUM IHCTPYMEHTOM JIIOJUHU IS
CIPUUHATTS 00’ €KTHBHOI JIMCHOCTI € ii TUI0, siIke Mae (pI3MUHUM, KOTHITUBHUM Ta
comiansHuid acnektu [200, c. 27]. ba Guible, MPOAYKTH IMi3HAHHSI 00’ €KTHBHOTO
CBITY KPi3b IPHU3MY TIJICCHOCTI 3aKapOOBYIOTHCS B JIFOACHKIN ITaM’sTi Ta CKJIAal0Th
OCHOBY JUIsl TIOAJIBIIIOTO TI3HAHHS a0CTpaKTHUX pedeil. TakuM 4uHOM, JIOACHKE
TLI0O TEX IEBHUM YHHOM BIUIMBA€ HAa KOHIICTITYyaJi3allif0 MIHCHOCTI, OCKLIbKH
MIPOYKTH TI3HAHHS TMEBHOIO MIPOIO OCMHUCIIOIOTHCS Y KOHTEKCTI HOro Mopdoorii
Ta QyHKIIOHYBaHHSI.

Ils mymka miATBEPIKYETHCS TEOPI€I0, KA B KOTHITHBHOMY MOBO3HABCTBI
iMeHyeThCS Teopiero BrTiuteHoro misHaHHsa (theory of embodied cognition),
CTAaHOBJICHHA sKO1 3aBasuyioTh mnparsMm JIx. Jlakopda Tta M. JkoHCOHa
[150, c. 112]. Ognak, Oyaydu JOCHTH IMHPOKOIO Ta 0AraTroacrieKTHO HAayKOBOIO
KOHIICTI[IE}0, TEOPisl BTUICHOTO MI3HAHHSA OTpUMaia 3HAYHUU PO3BUTOK Y PI3HUX

HaykoBux Hampsmax [200, c. 28], 30kpema:
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a) y Teopii HAMpaBIE€HOCTI META(hOPUUHOTO MEPEHECEHHS, SIKE CIPSIMOBAHE
BiJl KOHKpeTHOTO J10 abctpakTHoro [150, ¢. 112];

0) y npuHiumni (GopMyBaHHs a BUPaXKEHHS AYMOK, CIIUPAIOYKCh Ta TIIECCHUN
nocsin [151];

B) y JOCHIDKCHHSX TUIeCHOCTI B Heipodiziomoriuniin [202; 201] #
HelpokomI FoTepHil mromunax [193; 177; 151];

') y BUBUCHHI POJIi TIECHOCTI B poboToTexHili [185; 88; 75];

1) Yy MEIUIUHCHKOMY KOHTEKCTI JIOCHIIKCHHS MOBHUX po3aiB [229; 167];

e) y hinmocodpcrromy acniekTi cy0’exTuBi3mMy mizHaHHs [175, ¢. 196-213; 114;
137; 156; 166];

€) y COIioKyapTypHOMY auckypci [133; 134; 106].

B Mexax mogaHoi poOOTH MPUHITUIT TUIECHOCTI CIPUHHATTS PO3TIIAIAETHCS Y
KOTHITUBHOMY KOHTEKCTi. MU 3aCHOBYeMO cBOi noryisiau Ha inesx Jx. Jlakodda ta
M. J[Ixoncona [150] Ta BBakaeMo, IO BEJHUYE3HE PI3HOMAHITTS MEBHUX
a0CTpaKTHHUX KOHIIENTIB, sKi BXonath g0 ¢peiimy TRADE, ocMmucioroTscs
BIJTHOCHO TIeBHUX 0a30BHX KOHIIEIITIB, YSABJICHHS IMPO SKi C(hOPMOBAHO HA OCHOBI
JIOJICHKOTO Ti1a. Taki 6a30B1 KOHIIETITH MOXKYTh OyTH:

a) Ti, 1m0 6e3mocepeIHhO 00’ EKTUBYIOTH 1H(OPMAIIiIO TIPO JIFOICHKE TiJIO;

0) Ti, MO BHUPAXAKTh JOCBIA B3aEMOJII JIOJAMHM 3 HABKOJIHUIIHIM
CEPEIOBUIIIEM;

B) Ti, MO  EKCIUIIKYIOTh JOCBI MIKOCOOUCTICHOT COIIOKYJIBTYPHOT
B3aemoii [107].

[TomoxeHHst Teopii BTUICHOTO Mi3HAHHS JTIOBOASTHCS JOCBIHUM PEaTi3MOM,
SKAW BKIIFOYa€ B ce0€ YBECh JIOCBII SK CEHCOPHOTO CIPUUMHATTS, TaK 1 JIOCBiJ
¢iznunHoi comianpHOi B3aemonii [152; 146]. Came ToMy B iCTOpWYHIN CeMaHTHII
3aKpinuiacs JyMKa CTOCOBHO OOMEXEHOI CIPSMOBAHOCTI PO3BUTKY CEMaHTHUKH
[137; 157]. Bueni HaBoasaTh Bigomuii npukian JICB nexcemu See: 3nHavueHHs “to be
conscious of what is around you by using your eyes” € mepBUHHHM 1 B3Ke€ Ha HOTO
ocHOB1 copmyBaiocsi 3HaueHHs “‘to understand, know, or realize” [254]. 3a

M. JUKOHCOHOM  OJWHMIIIMH ~ JIOCBIAHOTO TII3HAHHS BHUCTYMAIOTh JIOCBIAHI
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remTalbTH, 1[0 BIAICPalOTh poOJib 0a30BUX 00pa3-cXxeM, BIIHOCHO SIKUX
3IIACHIOETHCS] CTPYKTYPYBAaHHSI a0CTPaKTHHX 1A€H.

Bracue o6pa3-cxeMa BU3HAYa€ThCs SIK MOBTOPIOBAaHUM 11a0sI0H, (hopma abo
peryisipHa BIATBOPIOBAaHICTh JAli YM CEHCOPHOrO CHPUUHATTS. Taki CTpPYKTypHu
BUHUKAIOTh B eIy Yepry Ha piBHI TUIECHOI MOTOPHUKH 1 MAHINYJISALIT TPeAMETaAMHU
[137, c. 29].

[{ikaBoto IMIUTIKALI€I0 TEOPii BTUIEHOrO Mi3HAHHS € TAKOX MOSCHEHHS HElO
HE JIUIIE TOTO0, SK JIIOJIChKA CBIIOMICTh META(OPUUHO CTPYKTYPY€E NEBHI aOCTPaKTH1
TIOHATTS BiTHOCHO YCBIIOMJIGHHSI BJIACHOI TiJIECHOI B3a€MOJii, ajie i K OKpeMHid
1HAUBIA OBOJIOJIBa€ MeTaQOpUUYHUMH CTPYKTypaMH B Tpolieci oHToreHesy. Ll
AyMKa TIATBEPIKYEThCS CYYACHUMH HEHPOJIOTIYHUMHU JTOCHIIPKCHHAMH, SIKi
JIOBOJISITh, IO B YSBJIEHHI1 NIEBHUX MPOCTOPOBUX BITHOCHUH YW 00’ €KTIB 3aJlisHI TI
cami JUISHKY TOJIOBHOTO MO3KY, SIK 1 IpH iX BizyanbHOMY cripuiiHsTTi [140]. Tomy,
BUEHI BBa)KalOTh, IO MOMIOHO TOMY, K ysIBHI 0Opa3W IPYHTYIOThCS Ha paHilie
cnpuiHATHX (M0OaueHMWX) peambHUX TMpeAMeTax, TaK camMo 1 TPOIECcH
KOHIIENITyaTi3alii 0a3yroThes Ha mepienTuBHuX mporecax [200, c. 38].

3 IbOTO BUIIJIMBAE TOU (haKT, [0 KOTHITUBHI 03HAKHU KOHIIETITIB (POPMYIOTHCS
y pe3yabTari Mi3HAHHS JIIOJAWHOK 00’ €KTHUBHOTO CBITY Kpi3b «IPU3MY» BJIacHE
moncbkoro tima [151, c. 37-38], a Tomy, HEHpOHHI MeXaHi3MHU, SKi 3aJ]iSHI Ha
HUKYOMY PiBHI JIFOJICHKOT AiSTIbHOCTI (CEHCOMOTOPHKA), € PyHIaMEHTATbHUMH IS
BUIIIOTO PiBHS, 30KpeMa KOTHITHBHHX TPOIIECiB KOHIIeTyari3arii niicaocti [149].

OTrxe, Teopis BTUICHOTO TIi3HAHHS JIO3BOJIIE IIOSICHUTH, SKAM YHHOM
aOCTpakTHI Ta BTOPUHHI IOA0 10 0a30BHX KOHIIETITIB MEHTaIbHI YTBOPEHHS, IO
SKUX BXOJIUTH TAKOX 1 TAKMI KOHIIETITYaTi30BaHUN ()parMeHT JOCBIY, SIK TOPTIBIIA,
YCBITOMITIOIOTECS HA OCHOBI OLTBINI MPOCTUX KOHIIETTIB Ta SIKY pPOJb Bifirpae

CTPYKTypa, MOP(OJIOTisS Ta MOTOPHKA JIFOJICHKOTO TiJIa Y IIUX IpoIecax.
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1.3.4 Poap BHyTpiiHBOI (OpPMH MOBHUX OJMHHUL Yy MpoIecax

KOHIIeNTyasi3aIii

BuyTpimns ¢opma BHCTynae KIHOYEM A0 PO3YMIHHS OHOMAaCiOJOTTYHUX
MPUHIIMITIB HOMIHAIIIl, SIKI B CBOIO 4Yepry, BiIOMBAIOTh IUISIX KOHIIENTYyari3arii
MPEAMETIB Ta ABUIL A1ACHOCTI. TOOTO AOCHIIKEHHS BHYTPIIIHBOT OPMU MOBHUX
OJIMHUIIb, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl TIO3HAYCHHS TICBHUX IMOHSATH TOPTOBEIBHO1
chepu HamaCTh 3MOTY 3pO3yMITH, SIKI OUIbII TMEPBUHHI i€l 4M TMOHATTS Oynu
MOKJIaZIeHI B OCHOBY OCMHCJICHHS 0a30BHX TOHSATH TOProBesibHOI chepu. Tomy,
BBAKAEMO 3a HEOOXiHE 3YMUHUTHCS HAa MpoOseMi BHYTPIIHBOI (HOpMHU OLIBII
JETaIBHO.

BHyTpimass ¢opmMa MOBHOI OJWHUIII BH3HAYAETHCS SK TEBHHH 00pas,
NEPIIOOCHOBA, fKa MOKJIAJIeHa B OCHOBY ii cemaHTHKU. [IpoOiema BHYTpPIIIHBOI
dbopmu 1oB’s13aHa 3 parsgaMu B. o ['ymOGomabaTa, B SIKMX (Irypye MOHITTS PO TyX
Hapoy. Ayie HacIpaB/l, MUTAHHS MOIIYKY MEPUIOOCHOB CMHCIIIB YM 3HAYEHD CIIIB
csirae e ernoxu aHtuaHocTi. [lnaron y npami Kpatun 3a3navae, 1o ¢ioBo, okpiM
CBOT'O 3HAYCHHS Ta 3BYKOBOi (DOPMHU, Ma€E OJHY XapaKTepHY OCOOJIUBICTh — MEBHY
i1er0 yn o0pas, 3aBISAKH SKOMY HEMa€ MOTPeOU BIATBOPIOBATH YyCi BIACTHUBOCTI
npeamera, mob 3po3ymitu mouaTts [187]. Omke, Take po3yMiHHS BHYTPILIHBOT
¢dbopmMu CHIBBIAHOCUTHCS 3 TIATOHIBCHKUM MOHSITTAM «1ei i1eny.

Ineiinnii HATXHEHHUK TMOHSTTS «BHYTPIIIHS (opma», 1O € TOCTIBHHM
nepeKia oM HiMenbkoro Bupasy innere Sprachform, B. ¢on ['ymGonsar Bu3Havae
HOT0 He JIHIIe SIK BUPAKEHHS CYyTHICHUX PHC MPEMETa, alie i sIK B3aEMOJIIIO0 13 HUM
[34, c. 366]. «BuytpimHs (opma cioBa € BIIHONICHHSAM 3MICTy IyMKH JIO
CBIJOMOCTi; BOHA TOKa3ye, sIK JIIOJWHI ySBISEThCS il BIAaCHA  JyMKa»
[tuT. 3a: 6, c. 100]. O. O. IToreOHsA MPOAOBKHUB iei HIMEIIBKOIO MOBO3HABIIS Ta
Ha3WBaB BHYTpImHIO GopMy oOpaszom oOpa3zy. Lleit TepmiH BiH BUKOPHUCTOBYBAaB
Haifyacriile, Xxoua B Moro mpansx NpucyTHI TaKOXK U 1HIII HAHMEHYBaHHS, 30KpemMa
«HaUuobAUINCUEe eMmUMOIO2IYHE 3HAYEHHS, 6IACHEe 3HAYEHHS CN08d, GAACHUU 3MICM

Cn08a, NPeOCMAasieHHs, 3micm obpaszy, 00Ha 3 O03HAK, AKA OOMIHYE HAO [HUUMU,
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3HAK, 3HAK 3HAKA, CUMBOJL 8IOOMO20 3Micmy, 0Opa3 obpasy, €OuHull 06 €KMueHU
3MICM CN08A, 3HAK 3HAYEHHs, GHympiwHil 3nak 3uavenns» [35, c. 40].

O. O. [loTreOHs TakoXk MOB’A3y€ BHYTPILIHIO (HOPMY 3 JTIOACBKUMH €MOLIISIMHU:
MIEBHE CEHCOpPHE MEpEeXUBAaHHS JOCBIly HA MOBHOMY pIBHI HOPOJXKYE BUTYK, B
MOoJANBIIIOMY BIH TIEPETBOPIOETHCS Ha CIOBO Ta BTpayae Oe3mocepeaHiit
EKCIUTILUTHUN 3B’S30K 3 MOYYTTSAM, SIKE€ WOro BUKIMKAIO, OJHAK € IMIUTIIIMTHO
NpUCYTHIH y Takomy ciioBi [188]. Came 1ieit 00pa3 BueHuil 1 Ha3MBa€ BHYTPIITHHOO
¢dopmoro. Ha nymky MOBO3HaBILIsA, BHYTpILIHS (OpMa HE EKCIUTIKY€E YCIO CYKYITHICTb
pHC JCHOTAaTa, a BUpAXaE JIUIIE MEBHY IHTETPaIbHY 03HAKY, KA HAHOUIBII BIyYHO
BimoOpaxkae Horo cyTth. JIJisi KOTHITMBICTHKH, 30KpeMa B KOHTEKCTI OKpECIEHHS
npoOjieMHu KOHIIeNTyalli3allii, OCOOJMBO BaXKIUBUM € JOCIIDKCHHS POl
KPEaTUBHOTO MUCJICHHS y CXOIUICHHI JIYMKOI Ta BHPaXXEHHI y CIJIOBI TaKHX
KITFOUOBHX PUC, 0 BIJOMBAIOTH CYTHICTD MPEIMETIB.

Taxa JOJIChKA 3/1aTHICTD MIATBEPIKYETHCS Cy4aCHUMH
HEUPOTTHTBICTUYHUMH JTOCIIKEHHSMU: TIOMPU Te€, IO Y JIIOJICTBA ICHYE TEBHUM
KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHUNA KOHTHHYYM, KOXHa MOBa KOHIIENTYaji3y€e CBIT IO-
pi3HOMY, a iHOJI HaBiTh 1 abcomoTHO mpoTuiexHo [36, c. 22]. OOpa3, sKwuii
MOKJIAJICHO B OCHOBY 3HAUEHHS CIIOBA, MOXKE YCBIJOMIIIOBATHUCS JIMINE BIIIHOCHO
NEeBHOI MaTepiajibHOI 1 JYXOBHOI KYJbTYPH Ta MOBHOI CUCTEMH, Y KOHTEKCTI SIKHUX
I OMHMIL BUHUKIA Ta QyHKIIOHYE. OTXKe, MOBa — I1e CUCTEMA, sIKa BIATIOBITAE
Ha tutanHs «I1{o Take cBIT?», a «TOCIIKEHHS MOB CBITY € BUBUCHHSIM BCECBITHBO1
icTOpii TYMOK Ta MOYyTTiB MojcTBa» [132, c. 27], 1 BnepIy uyepry BiIMOBiAbL Ha 1€
3alMTaHHS PO3KPUBAETHCS Yy BHYTPIMIHIN ()OpMi HOMIHATUBHHX 3aCO0IB MOBH.

BuyTtpimast ¢opma BHCTymae «MOMEHTOM» CMUCTY, SKHA TIOETHYE
MUCJICHHEBI Ta BepOajbHI KOOPAMHATH 3HAYEHHS JIGKCEMH W TPYHTYEThCS Ha i
acoIriaTuBHO-oOpa3HoMy moTteHmiani [61, c. 112]; BoHa € «pPO3YMOBHUM
IHTEpiOpU30BaHUM 00pa3oM, IO MOTEHIIWHO adcTparye il BimoOpaxae y BUTIIAII
anmepIenTUBHOTO TIPEICTABIICHHS OJJHY YU JICKUIbKA CYTHICHUX PUC JIEHOTATa, SKI
aKTYyalli3ylOThCs Ta (IKCYIOTBCS B TaM’SITI HOCII MOBH MOP(EMHOIO CTPYKTYpPOIO

cJioBa 4d BUpasy» [5, c. 159].
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[Momanpmi gocaiakeHHs npoOJeMu BHYTPIIIHBOT (POPMH BKIIOYAIOTh Ipalli
ykpaincekux siHrBicTiB [3; 12; 56; 33]. Bueni 3a3Ha4ar0Th, 10 BHYTPIMIHSA (opma
JTUIMTHCS Ha IBa TUIU: IMIUTIUTHY Ta €KCIUTIUUTHY. IMIutinuTHa BHYTpiHS hopma
€ XapaKTEepHOIO JAJIsi MPOCTUX CIiB, IO HaNEXaTh J0 IMJIACTy MEPBUHHOI JIGKCHKH,
sKa no3Hayae 0a30B1 CCHCOMOTOPHI Ta IMHAMIYHI MPOIIECH, HA3UBA€E MPOCTI SIBUIIA
Ta npeamMeTd. ExcrminuTHa BHYTpIIHA opMa IpUTaMaHHA MEPEeBaKHO MOXITHUM
CIIOBaM, 3HAYCHHS SKUX MOXKHA BHUIUINTA 3 CEMAaHTUYHMX KOMIIOHEHTIB ix
ckianoBuX. [0 Takoro miuacTy JEKCHKH BiTHOCATHCS OIMHMIN, IO TMO3HAYAIOThH
a0CTpaKTHI1, BTOPUHHI 3a CBOEIO MPUPOI0I0 PEHOMEHHU.

H. XoMchkuii y cBOIX mpalisfx 3aMiCTh TEpMiHa «BHYTPIIIHS (hOpMay BKHBAE
TEPMiH «ruOMHHA cTpykTypa» (“deep structure”), ska moOpoaKye MOBIICHHEBI
1a0JIOHN J1a ACTEPMIHY€E CEMaHTUYHE HaBaHTaKEHHs BUCIOBIoBaHH: [83]. Omxe,
3axi7H1 Ta yKpPaiHChK1 MOBO3HABIII CXOJIATHCS HA IyMIIL, 110 Tpo0eMa BHYTPIIIHBOT
(dbopMHU € TOCUTH BXKIIUBOIO ISl CY4aCHOIO MOBO3HABCTBA, 1 BOHA HE OOMEKYETHCS
JUIIEe ICTOPUYHOIO CEMAHTHUKOIO YU OHoMacionorieto. [luTaHHsS BHYTPINIHBOT
dbopMu € HAA3BUYANHO aKTyaJbHUM I KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, OCKUIBKH
JOCJTIJDKEHHSI TIEPBUHHOTO 00pa3y, MOKJIaICHOTO B OCHOBY HOMIHATHBHUX MOBHHX
3aco0iB, JO3BOJISI€ BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI KOHIIETITYyasi3allii meBHOro (pparMeHra
koHuentochepu. ToOTO eTUMONOTIYHI JOCTDKEHHS Jal0Th 3MOT'Yy PO3KPHUTH, SK
OUTBIII BTOPHHHI a0CTPaKTHI KOHIIETITH, 0 SKUX BITHOCUTHCS 00’ €KT TOCIIIKEHHSI
— ToproBesbHA chepa Oylu MEPBUHHO OCATHYTI BITHOCHO BXE ICHYIOUHX y MOBI

KOHIIETITYaTi30BaHUX ()parMeHTiIB.

1.4 Moneni penpe3eHTairii KOHIENTyali30BaHUX (parMeHTiB AiHCHOCTI

1.4.1 TIpoGnema AUCKPETHOCTI KOHIIETITYaIbHOT CHCTEMH

Konnentocdepa — nie ynopsiikopaHa CyKymHICTb MEHTaJIbHUX OJAUHUIb, SIK1

Bi10OpakaloTh Yy CBIIOMOCTI IMI3HAHY CYO’€KTOM pEaJIbHICTh. Y CBOIO Yepry,

CBIIOMICTh — 1€ BiIOOpakeHHs MIMCHOCTI, a 1i eJieMeHTaMU BUCTYHAIOTh
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MeHTe(aKTH — ii ieanbHi mposiBu [57, ¢. 191]. CBiOMICTb JIFOIUHU €, TAKAM YHHOM,
BUIIOK (DOPMOIO TCUXIKM 1 MOXE ICHYBaTH Ha TpbOX piBHAX: 1) y BUTIsmi
MEHTaJIbHUX 00pa3iB, JOCTYNHHUX CIOCTEPEKEHHIO B IHTPOCHEKIII TUIBKH IS
cy0’€eKTa CBIIOMOCTI; 2) B «0O30BHIIIHOCTSAX» IIUX MEHTaJbHUX 00pa3iB, TOOTO y
BUTJISIII TISUTBHOCTI, B SIKiM Cy0’€KT CBIIOMOCTI BTUIIOE 111 00pa3u; 3) y BUTJIAII
MPEeIMETHOIO BTUIEHHS LMX 00pa3iB, TOOTO B NpPOAYKTax-pe3yjbTaTax II€i
TISUTBHOCTI, IO MiJISraroTh OMOBJEHHIO [57, ¢. 191-192].

3 mno3uliid KOTHITHUBICTUKM CBIJOMICTh BHUCTYINA€ CYKYMHICTIO MEBHUX
MEHTAJIbHUX OJIMHHULIb, TOPLIN 1HPOPMAIIil, SIKI MAIOTh YHIKAJIbHHUI B3a€EMO3B’ 30K
Ta B3a€EMOOOYMOBJICHICTh, XapaKTEPU3YIOThCS HAIlIOHAJBHOIO CIENU(PIYHICTIO Ta
MaloTh BHPaXCHHS Yy MOBI. BaXJIMBMM IHUTaHHAM Yy IIbOMY CEHCI IIOCTa€
kiacudikaris Ta BU3HAUYCHHS TaAKUX €JIEMEHTAPHUX OJMHUIb CBIJIOMOCTI.

IcHye ©Oarato mOTJSAMIB CTOCOBHO Kiacudikaiii MEHTAJIbHUX OJUHHUIIb.
JI. A. KoBOaciok BHOKpEMIIIOE KOHKPETHO-YYTTEBI 00Opa3u, YSBIEHHS, CXEMH,
¢petiMu, crieHapii (CKpUIITH) Ta TeIITAIbTH K OCHOBHI THIIH KOHIenTiB [28, ¢. 30—
34]. BignoBigHo 10 iHmIOl Kiacudikamili 10 MEHTaJIbHHUX OJHMHHUIb HaleXkaTb
po3yMoOBa KapTHHKA, CXema, TimepoHiM, ¢peitm, 1HcaWT, cleHapid Ta
Kajeimockomiunuii kounment [45, ¢. 117-118]. Ha ocHOBi m0CBigy HayKOBHX
MOIIYKiB MU BBa)KA€EMO, III0 PEICBAHTHUMH JIJIs1 00’ €KTa MOJAHOTO JOCIIKEHHS €
KOHIICTIT, 00pa3, remTaibT, ClieHapii,, cxema, CKpUNT, GpeiM 1 JOMEH.

Konnent € Hail0uIbIn y3araJbHEHUM TEPMIHOM [IJIsl TTO3HAYEHHS «KBAHTY
iHpopmMmartii» [mut. 3a: 47]. KonnenT — 1nie indopMamidHuii pparMeHT CTpyKTYpH
CBIZTOMOCTI, Pi3HOCYOCTpaTHUH 32 CBOEIO MPUPOJI0I0, IEBHUM YHHOM OpraHi30BaHa
OJIMHULISA TIaM’SIT1, SIKa MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb PO 00’ €KT Mi3HAHHS Ta BUCTYIAE
criocoOoM BiI3epKalieHHsT JIFOJICBKOTO jJocBimy [55, c¢. 256; 62, c. 105-110],
«CYKyIIHE, KaTeropm3yrde 3HaHHA Tpo  JIUCHICTb, 1i €JIEeMEHTH U
nepcrektuBu» [46, €. 35]. C. A. KaGoTuHChKa BU3HAYA€E BepOATI30BaHMIA KOHIICTIT
SIK MIHIMaJIbHUM «makeT» 1HdopMaIlii, o MpeacTaBIeHUN Y MOBHUX OJMHUIISX 1

MoBJIeHHI» [22]. A. M. [Iprx01bKO BU3HAYAE KOHIICNT SIK CTPYKTYpPY, SKa BKIIOYA€E
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B ceOe iHopManiiHuii, 00pa3Huii Ta akciosoriuauii kommonenTH [50]. JletanpHumii
OIJISIT TPOOJIeMH BU3HAYCHHS KOHIICTITY MMojaHo y [47, c. 215-216]

besnepeuno mnpoayKTH TI3HaHHS ~BiAOOpaXarOThCS Yy MOBI, TOMY
KOMYHIKaTUBHO pEJIEBaHTHI (PparMeHTH KOHLENToc(hepu OTPUMYIOTb MOBHE
BUPaXCHHS Ta BEpOATi3yIOThCs B JIIHTBalbHINM cuctemi [51, c. 190]. YV upomy cenci
KOHIICTITH BHUCTYIAIOTh OCHOBHUMHU «OYyMIBEIIBHUMH OJOKaMW» CHHTAKCHUYHUX
HPOTO3UILiH i 00’ €KTUBYIOThCS Y KOMYHIKATUBHUX akTax [146], a Takox hopMyroTh
dbyHIaMEHT Uil  TOAAJIBIIOIO0  OCMMCJICHHS  JIMCHOCTI  BIIHOCHO  BXeE
KOHIICTITYaJl130BaHUX (hparMeHTIB JOCBIY Ta HAIAIOTh «PECYPCU» I KOTHITUBHOT
aisutbHOCTI [62, ¢. 1; 31, c. 39]. Ilpu 11bomy, OYab-sIKHAH KOHIIENT Ma€ JUHAMIUHUI
XapakTep Ta MOXE 3MIHIOBaTH CBil 3MICT, BCTYMar4W y 3B S3KHA 3 IHIIUMU
OJIMHHIIIMUA MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY [243, c. 77]. TlpuHaneXHIiCTh KOHIICTITIB SIK
70 MEHTAJIbHOI, TakK 1 JJO MOBHOI cdep, T03BOJISIE CTBEP/KYyBaTH, IO BOHU €
«JAaCTHUHOK JIOT1YHOTO Ta IHTYiTUBHOTO, IHAMBIIYaJIBHOTO 1 COIIAJBHOTO,
CBIJIOMOTO 1 HECBIIOMOTO CHOCOOY CHPUHHATTS, PO3YMIHHS Ta TIYMauCHHS
aiicaocTi» [49, ¢. 53-55].

Y KOTHITUBHIN JIHIBICTHIII BHOKPEMIIIOIOTHCS B OCHOBHI TeOpii, sKi
MOSICHIOIOTH TIOXOJ/IPKCHHS KOHIICNTIB Ta X MPUPOAY: TEOPis BPOKEHUX KOHIICTITIB
Ta TeOpis mocTynoBoro HaOyTTs [48]. BiamoBigHo 10 mepiiol KOHIEIii, KOHIIEITH
€ (hparMeHTaMu anpiopHOTO «IHTEJIEKTYaJbHOT'O Oaraxy» JIOJWHH, K1 POpMyIOTh
MEPBUHHUN TNpeIMEeTHUN Koja. Teopis IMOCTYmOBOTO HAOYTTS CTBEPIKYE, IO
KOHIIENITH (OPMYIOThCSI Y CBIJOMOCTI KOHKPETHOTO IHJWBila TPOTATOM
OHTOTEHE3y, 10 TNepeadadae MOCTiIOBHE CIIPUNHATTS CBITY Ta KOHIEMTYai3aIliio
nocBiny. BBaxkaemMo, mo oOuzBi Teopii € B3aEMOJOIOBHIOIOUHMMH, OCKUIBKH B
JIOJIMHI BiJl TIPHPOIM 3aKJIaJIeH] TIEBHI (PparMeHTH MUCICHHS, SKi MOKHA Ha3BaTH
0a3oBuMHU (ppeliMamu ab0 B iHIINIHM TepmiHoorii oopa3-cxemamu [139; 180; 149;
137; 152; 123; 85; 105], sk, ckaxxiMo, CIpHHATTS TIpocTopy i wacy [138]. Ha ix
OCHOBI M1/ Yac >XKUTTEAIIBHOCTI CBIIOMICTh JIIOJMHU OO0pOOIIsie MepluenTUBHUM

nocBim Ta (opmye OuthIn abcTparoBaHl ysBACHHS Tmpo cBiT. Ll 3HaHHA B
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MOAANBIIOMY CKJIaAaloTh (YHIAMEHT JJisi KOHIENTyai3alii sSBUI 3 HAaWBUIINM
CTyHeHeM a0CTpakKilii, TAKUX K MOYYTTS UM COLIaJIbH1 BITHOCHHHU.

BianoBigHo 10 A€HOTATIB B 00’ €KTUBHIM peaqbHOCTI KOHUETTH MOAUISIOTHCS
Ha JIBa TUIH: OCTEHCHUBH1 Ta HOMiHANIbHI [23]. OCTEHCUBHI KOHILIEITH 00’ €KTUBYIOTh
MpeaMeTH 00’ €KTUBHOI JIHCHOCTI, SIKI 0e3MocepeHbO CIPUIIMAaOThCsl OpraHaMu
YyTTiB, TOOTO MaroTh (Ppi3uyHui neHorar. HoMiHanbHI KOHIENTH 00’ €KTUBYIOTh
neBHI a0CTpaKkTHI MEHTaJbHI CYTHOCTI, 11O CIPUHAMAIOTHCS OpraHaMu 4YyTTs He
0e31ocepe/IHbO, a OMOCEPEIKOBAHO.

OcTeHCHBHI KOHIIENITH MarOTh JCKUIbKA MiABUIIB: 00pa3u, TeIITAIbTH Ta
creHapii. O6pa3 — € abCcTparoBaHUM «CXOTIJICHUM JTYMKOI0» (DparMeHTOM JIMCHOCTI,
SKUH Mae JCTCPMIHOBAHE CCHCOPHE CIPHHHATTS, SK HANpukian, Gopma, KOJIip,
ctpykrypa. Ilim remraabTOM MOBO3HAaBIll PO3YMIIOTh IUIICHUM o0pas, sIKU
dbopMmyeThest y pe3ynbTaTi Hepo3wieHoBaHOTO crpudHATTs [38, c. 37]. Bonu €
dbynmamenToM i (GOpPMYBaHHS KOTHITUBHMX Mojelel, (peimiB Ta 1HIINX
KOTHITUBHUX OMUHHIL [62, C. 3]. IcHYIOTh HeKiibKa THUITOJIOTIH remransTiB. Tak,
A.Il. MaprtuHiok BUAULSIE TpeaMeTHI, mojieBi Ta abctpaktHi [38, c. 39].
[IpeqMeTHHid TemITaNbT PENpPE3eHTYE Bi3yaldbHUM o0pa3 TpeaMmeTa, SKUAH
cripuiiMaeThbcsl 4epe3 ceHcopHi kaHanu. [logieBuii remransT BimoOpaxkae airo abo
CUTYaIlil0, B AKif € OJIMH UM JICKIJIbKa YIaCHUKIB. AOCTpaKTHHUH rentaibT o3HaAYa€e
NeBHHM abCcTparoBanuii ¢parMeHT JIHCHOCTI.

Takox icHye JymKa, BIAMOBIAHO 10 SKOi BHUIUISIOTH 7 OCHOBHHMX THIIIB
TeIITAIBTIB: IPOCTOPOBI, KOHTEHHEPHI, CUJIOBI, €IHOCTI/YUCEIIBHOCTI, ICHYBaHHS,
IICHTHYHOCTI Ta mKkainu [86, c. 16].

HactynHoro ommHHICI0 KOHIENTOC(HEpPH € CXeMa, SKa BU3HAYAETHCA SIK
KOHIIETITYaJTI30BaHUN TPOIEC, IO CKIATAETHCS 13 Py CKIATOBUX, BIIHOIICHHS
MIDX SIKUMH 9iTKO perIaMeHTOBaHl1 y yaci i mpoctopi. Cxemu 3a3BU4ail MatOTh MEBH1
BUTbHI «KOMIPKH», SKI MOXYTh HAIlOBHIOBATUCS BapiaTUBHUMH KOMITOHEHTaMHU.
Cxema, sika Ma€ KOHKPETHE HATIOBHCHHS, BUCTYTIAE CIICHAPIEM, SIKUH BH3HAYAETHCS
SK TMOCHIIJOBHUN IIaH ik, 1[0 mHepebiraloTh y MEBHOMY KOHTEKCTI [52, c¢. 60].

EnemenTtamu cuieHapito BUCTYNAIOTh CKPUIITH, K1 PO3MOAUISIOTH CLIEHAP1i Ha NMEBHI
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MEHIIIl JIOT14H1 3aBepiieHi etanu. Hampukman, croenapii GOING TO A
RESTAURANT peanizyerbcst y Mexax 0a30BOi CXeMHU pyXy Ta BKIIIOYa€e OLIBII
cnemudiuni  ckpunta  ORDERING A TAXI, ORDERING A MEAL,
ENTERTAINING ONESELF IN A RESTAURANT.

BimbIn KOMIUTIEKCHUM MEHTAJIbHUM YTBOPEHHSM BUCTYyMA€E (QpeiM, I SKUM
PO3YMIIOTh TOB’sI3aHY Mk COOOI0 MEpPEeXy OKpPEeMHUX KOHIIEMNTIB (JOMEHIB), fKi
00’eHAaHI CTPYKTypHO-ceMaHTU4YHUMHU 3B’s3kamu  [110]. TI'padiuno ¢peiim
300paXy€eThCS SIK Mepeka BY3JIIB Ta 3B A3KIB MDK HHUMH: BEpXHI BY3JIH
(superordinate nodes) € neTepMiHOBaHUMHU 3MICTOM (DpeiiMy, a OCh OUTBII HUXKYI
By3nmu (terminal nodes) — tepmiHamu Ta CIOTH MarTh Jeiio ¢akKyJbTaTUBHHUI
XapaKTep Ta MOXYTh HAITOBHIOBATHUCS B 3aJICKHOCTI BiJl KOMYHIKATUBHOI CUTYyaIlil
[1, c. 16; 32, c. 139].

[cHytoTh gAexkiibka THMNONOTIH (peliMiB, sKI 0a3yloTbcs Ha PpI3HUX
napaMmeTpax, 30KpeMa. IMOXODKeHHs, CIOci0 pemnpe3eHTallli 3HaHb, KOTHITUBHE
HAIIOBHEHHS, THUI TMpeJCTaBleHoi iH(opMallii Ta 0COOTUBOCTI BEPTUKAIBHUX a0o0
iepapxiyHuX 3B’a3KiB. M. MIHCBKUN BUIUISE CHUHTAKCUYHUM, CEMaHTHYHUH,
TeMaTHYHUi Ta HapatuBHuil [170], B 3a1eKHOCTI Bif IX CTPYKTYpH, 3MICTOBOIO
HaroBHEHHS Ta cdepu ¢yHKIIOHYBaHHSA. BiamoBimgHo a0 iHmOI Kimacudikarii
(GpeiiMu MOAUISIOTECS HAa cTaTW4HI Ta auHamivHi [45, c. 117]. Cratuuni dpeiimu
PENpPE3CHTYIOTh CEMaHTUYHY MEpexXy, J€ YCI EeJIEeMEHTH aKTyali3yIoTbCs
OJTHOYACHO, TOJl SK JWHAMIYHUN (peiiM 1e CTpPyKTypa, A€ ii KOMIOHEHTH
aKTyalli3yIOThCS XPOHOJIOTTYHO Yy Yaci y MeBHii mocaigoBHOCTL. OTxe, Takuid Gppeiim
OTOTOKHIOETHCS 31 CIICHAPIEM.

Tepmin «dpeliM» HEPO3PHUBHO TOB’S3aHUM 13 TOHATTIM «IOMeH». JloMeH
BHCTYIIA€ TIEBHUM KOHIIENITOM — YaCTUHOIO (ppetiMy, ToOTO Horo By3ioM. st Toro,
o0 KOHIIENT OTPUMAaB CTaTyC JOMEHY y dpeiimi, BIH Ma€e BHCTYINATH TEBHUM
(GoHOM, 32 0O3HAYCHHSM JISIKHX JIIHTBICTIB — «IIMPOKUM KOHTEKCTOM» [4], BiTHOCHO
SKOTO aKTyali3yeTbCsl KOTHITUBHE HamoBHEHHs (perimy. OTxe, ¢ppeiiM BUcTynae
CHCTEMOIO JOMEHIB, SIKi TMOB’si3aHI TaKUM YHUHOM, IO MJII PO3YMIHHS OJIHOTO

HEOOXIiTHO MaTH ySIBJIICHHS PO BCIO CTPYyKTYpy [112, c. 111].
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OTxe, KOHUENTyaJllbHa KapTUHA CBITYy € HENEPEPBHOIO CEMaHTHKO-
KOTHITUBHOIO MEPEXKEI0, IKa CTPYKTYPOBaHA KOHIENTYal130BaHUMH (pparMeHTaMHu
JOCBITy, 110 BUHMKAIOTh y pe3ysbTari mizHaHHSA. OJHUM 3 TakuX (PparMeHTiB €
SBMILE TOPTIBIl, MEHTAJIbHE YSBJIEHHS MPO SIKE MOXXHA 3MOJIETIOBATH y BUIJISIL
MaTpuyHOi 4u (pperiMoBoi Mozeni. Y marpuuniid monent TRADE Bucrynatume
OKpPEMHM KOHIIENITOM, KOTHITUBHUH 3MICT SIKOI'O MpEACTaBlIeHUNA HaObOpoM
mudepeHliiinux Ta kiacudikamiiinux puc. @OpeliMoBa MOJENb PENPE3CHTYE
TRADE sk oanoliMeHHMil (peliM, KM CKIQJA€EThCS 13 TEPMIHAJIBHUX BY3IIB,
CJIOTIB Ta MEPEXi 3B’SI3KIB, Kl HOT0 MPOHU3YIOTh. TOMY, BBa)KaeMO 3a JOLLIbHE B
HACTYNMHUX IYHKTaX TMpoaHaTI3yBaTH TEOPETHYHI 3acaau 000X Mojenei

pernpe3eHTarlii 3HaHb.

1.4.2 MatpuuHa MOJIeTb KOHIIETITYasli3a1ii 10CBi Ty

[IpoananizoBaHi y MHUHYJIOMY IYHKTI MEHTaJbHI OJUHUII € TaK 3BAaHUMHU
OyIiBETbHUMU €JE€MEHTaMH I[UTICHOTO CUCTEMHOTO YTBOPEHHSI — KOHIIENTYalbHO1
KapTUHH CcBiTy abo, sk 11 1me HasuBawTh, KoHIEenTochepu. Oxpemi
KOHIICTITYaJli30BaH1 €JIEMEHTH JIOCBIy — KOHIIENITH HE ICHYIOTh B KapTHHI CBITY
130JIbOBAHO, 1 iX pO3yMIHHSA BiIOYBA€ETHCS BIAHOCHO KOHIICTITIB, SIK1 BUCTYIIAIOTh 10
BIAHOIICHHIO 10 HHMX goMeHamu [86]. Ilim 1gOoMEeHOM pO3yMIEMO T€BHHIA
penpe3eHTaIiiHUNA TPOCTip ab0 KOHIENTyalbHU KOMIUIEKC, 3B’S3aHY O00JacTh
KOHIIETNITyai3allii, BIIHOCHO $IKOi O0’€KTHUBYETHCS 3HAYCHHS IHIIOTO KOHIEHTY
[157, c. 488]. JlomeHOM BHCTyma€e KOHIENT 3 OUIBII IMHPOKHM KOTHITHBHUM
3MicTOM, Ha (OHI SKOTO OO0’ EKTUBYETHCS IHINMWWA KOHIICTT, SIKKA € BY)KYUM B
iHbOopMaIIitHOMY TIJIaHI, TOMY BITHOIICHHS MDK JOMEHOM Ta KOHIICIITOM MOXKHA
NopiBHATH 13 «poHOMY» 1 «diryporo» y remrransricuxodiorii [23]. Hampukman,
kourent DUMPING wmae 3nauenns “the act of getting rid of something that is not
wanted” [254], o6’ektuBytounch BigHOocHO nomeHy ENVIRONMENT. Onnak,

BigHocHo gomeHy SELLING Bin o3nauae “the practice of selling products very
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cheaply in another country, in order to stop companies in that country from being
able to compete” [254].

JlomeHr MOXyTh moAusITHCS Ha 0a30oBl Ta HeOa3oBi. ba3zoBi gomeHH
CTPYKTYPYIOTh IIEPBUHHE PETPe3CHTAIlIHE TI0JIe, SIKe € OCHOBOKO KOHIICTITYai3aIil
BCIX OO0’€KTIB Ta sABMIL. ba3oBUMH JOMEHAMU MOXYThb OYTH BpOKEH1 i1ei
P. exapra uu anpiopHi popmu muciers: E. Kanrta. Baxkaemo, 1110 10 HUX TaKOXK
MOJKYTh BiTHOCUTHCS TI€BHI KOHIIETITH, SIKi YCBIIOMITIOIOTHCS JIFOJIMHOIO Ha ITOYATKY
il OHTOT€HE3Y Ta MAIOTh CEHCOpPHE CHpUUHATTA, K, Hanpukiag SPACE, TIME,
COLOUR, PITCH, TEMPERATURE, PRESSURE, PAIN, ODOUR, EMOTION
[155, c. 44; 105, c. 234]. BnacHe Ha3Ba «0a30BUii TOMEH» BKa3ye Ha Te, 10 HOro
KOTHITUBHUH 3MICT HEMOXJIMBO PEAYLIOBATH 10 OUTBII MPUMITHUBHUX CKJIaJ0BUX.

Otxe, 0a30Bl JOMEHHU aKTyali3yIOThCA y CBIIOMOCTI 0€3 y4acTi MEBHOTO
iHpopmarliitHoro ¢oHy, a HaBMaKd, caMl BUCTYMAIOTh KOTHITUBHUM (POHOM Jyis
KOHIIETITYyaJli3a1lii BTOpuHHUX a00 HeOa3oBux aomeHiB. Ilig HeGa30BUM JOMEHOM
PO3yMi€EMO TIEBHUI KOHIIEIIT, YCBIOMJICHHS SIKOTO MO>KJIMBE JIUIIIE BITHOCHO OUTBIII
CXeMaTUYHOTO 32 3MicTOM 6a30Boro qomeny. Hanpuknan, kontienr COMMODITY
00’ekTUBYEThCA  BimHOCHO KoHmenty MARKET, skuii B CcBOlO  dYepry
00’ ekTUBY€ETHCA BigHOCHO KOHIIENTY SPACE.

TaxuMm 4rHOM, KOTHITUBHHUH 3MICT KOHIIENITY, 4, OTXKE, 1 3HAYCHHS JICKCEM,
SKI HWOro OO0 €KTHBYIOTh, BXOJSTh JO TIEBHHUX CEMaHTHUYHUX MEpPEeXK, sKi
CKIIAJAIOTRCS 13 KOMIUIEKCY PI3HHX JOMEHIB. [JoMeHHUIT KOMILIEKC, SIKHI aKTHUBYE
CEMaHTHKY JIGKCEMH, a OT)Ke, 1 KOTHITHBHHUM 3MICT TIEBHOT'O KOHIICTITY, €
KOHIICTITYaIbHOIO MaTpuiieto [157].

P. Jlanrakep naBoauts npukiaa konuenty GLASS nns imoctpartii Takoi inei.
bazoBum qoMeHOM 17151 pO3YMIHHS CyTHOCTI moanoro kouienty € qomed SPACE,
ockibku glass — 1e mpeaMer, sIKU iCHYe B IPOCTOPI, 1 HOTO HEMOKIIMBO ySBUTH
no3a HuM. [lepBunHuME HEOa3oBUMHU AoMmeHamu BucTynaioTh FORM, ockimbku
reoMeTpudHa (popMa yCBIIOMITIOETHCSI BUKIIIOUHO Y Mexkax npoctopy, 1 SPATIAL
ORIENTATION (verticality), OCKUIBKM THIIOBUM TIOJIOXXEHHSIM CTaKaHy €

BeptukainbHe. Hactymaum pgomenom € FUNCTION (30kpema, CHPOMOXKHICTB
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MICTUTH PiIUHY), sikui nepeTuHaeTrbest 3 AoMeHamu HUMAN BODY (Bkimrouae
3HaHHS NPO MOTOPUKY, MoTpedy B muTTi Tomio), LIQUID (3naTHicTh 3an0BHIOBATH
npoctip, iutucsi), CONTAINER (3gaTHicTh BMillyBaTH peuoBUHY). OKpiM 1BOTO,
aHaJTI30BaHUN KOHIIENT PEMpPE3EHTYETHCS Yy CBIAOMOCTI BITHOCHO JOMEHIB
MATERIAL (ckno, mnactuk tomio), SIZE (3natHicTs oxorutoBaT pykoro), MASS
(neBenuka Bara). O0’e€KTHBAIllSl aHATI30BAHOTO KOHIICNTY 3IMCHIOETHCA TaKOX
BigHocHo nomeniB MEAL, WASHING, BUY, MANUFACTURE [157, c. 47-48].
TakuM YWHOM, OCHOBHHUMH THUIIAMHU 3B’S3KiB, SIKi CTPYKTYPYIOTh BiTHOIICHHS Yy
MeXaX KOHIICTITYaIbHOT MaTPHIL, € «BKIIOUEHHS» Ta IICPETHHY.

Konuenryansna matpuns konuenty GLASS chopmoBana kareropiaibHOIO
PEIIITKOI0, Y By3/1aX SKOT 3HaXOIAThCS KiIacu(piKaTOPH JOMEHIB, Ta CEMAaHTUYHHUM
HAllOBHEHHSIM 1€ PEIIITKH, sKe (OPMYEThCS 3a PaXyHOK KOTHITUBHUX
mudepeniitnux puc. Hanpuknaza, no kinacudikatopiB Hanexats “type of material”
(mromen MATERIAL), “type of wuse” (momen USE), a sBiamoBigHumu
audepeHIiiHIMU 03HaKaMi BHCTymaroTh “glass”, “plastic” ta “wine”, “cognac”,
“champagne”... Bigmosimno. IIpuuyoMy ceMaHTHYHI PHCH MOXYTh OYTH
OPOTOTUIIHUMH, SK Hampukiaaa “glass” Ta HETHIIOBUMH, SK CKaximo “plastic”.
[IpoToTrunHi prucu GOPMYIOTH AP0 KOTHITUBHOTO 3MICTY KOHIIETITY 1 3HAXOIATHCS
y IEHTPl KOHIENTYaJdbHOI MaTpPHIll, TOJl SK MEHII THIOBI BITHOCATBCA A0 ii
nepudepii.

Bapro wnaromocutH, 10 KOHIIEITyaJlbHa MATPHUIl — II€ HE CTaTUYHUUN
€JIEeMEHT, a CKOpille AWHAMIYHa CTPYKTypa, IO BKa3zye Ha Te, IO IiJ dYac
aKTyajizallii KOHIIETITIB B aKTaX KOMYHIKaIlii, 10 KOHIENTyaJIbHOI MaTPHIII MOXKYTh
MOTPAIUISATH HOBI KOHIIETITH, SIK1 aKTyalli30BYBaTUMYTh MT€BHI HOB1, peJIeBAHTHI IS
MO/TaHOI KOMYHIKaTMBHOI cuTyarii, pucu. OTxke, KOHIENTyajdbHA MATPHUIS €
B32€EMOIIEPETUHOM PI3HUX JOMEHIB, SIKi B OUTBIIINA YM MEHIIINA Mipi aKTyali3yloTh
KOTHITUBHI PUCH KOHIICTITY, 1, IK 3a3HAYaI0CSI, IEPENTIK IINX JOMEHIB HE MOXKE OyTH
BUUEPIIHUM 4Yepe3 OEe3MEKHICTh KOMYHIKATUBHO Ta KOTHITUBHO pEIEBAaHTHUX
KoHTekcTiB. P. Jlanrakep cxemaTwdHO 300pa3WB KOHIENTYaJIbHY MAaTPHITIO

HAaCTyNmHUM 4YMHOM (nuB PucyHox 1).
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Pucynoxk 1. Marpuuna Mojenb koutenty [157, c. 48]

Otxe, MaTpuyHa MOJENIbh KOHIICNITY BKJIIOYae B cebe Halip JIOMEHIB, fKI
CBOIMM KOTHITUBHMMH KJacH}IKallIHHUMU Ta JU(EpeHIIMHUMUA O3HaKaMu
aKTyaJi3yroTh NIeBHI iHGOopMaliifHi naketu. Lls Mmomens Mae sk CBOi epeBaru, Tax i
Heaoiku. J{o mepeBar BiTHOCUMO JOCTATHIO IPOCTOTY Ta KOHKPETHICTh OTPUMaHUX
PE3YIbTATIB, sIKa BUPAKAETHCSA Y HASSBHOMY T€peIiKy KOTHITUBHUX AU EPEHIIIHHIX
Ta Ki1acudikamiiHuX puc, 00’ €KTHBOBAHUX BIAMOBITHUMH JJOMEHaMU. J{0 HETOiKiB
HaJIeXKaTh BIICYTHICTh MOSCHEHHS 3B’S3KIB MDK JIOMEHaMH (OKpiM BKJIIOUCHHS Ta
MepeTHHY) Ta MEeBHA KOHTEKCTYaJIbHY 3QJICKHICTh, a OT)KE, 1 CyO €KTUBHICThH PHC,
K1 70 Hel BxoasaTh. [logomaTty Taki HEOMIKH MOKIMKaHa GpeiiMoBa MOJEb, SKY

PO3TIITHEMO y HACTYITHOMY ITYHKTI.

1.4.3 ®dpeiiMoBa MOJIENIb KOHIIENITyaUTi3aIlii JOCBIAY

JIroncrka koHIIENTOC(EPA € EIEMEHTOM BCEOXOILTIOIYOTO 1H(GOPMAIIiiTHOTO
mpomapky — Hoochepu, ska BimoOpaxae €IHICTh JIOJCBKOTO pPO3yMy Ta
BcecBity [10]. Ha aymky BueHuX, KoHIenTocdepa B IUIOMY «ICHYE y BHIIISAII
3arajJbHOT0 KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOTO KOHTHHYYMY, SIKHM PO3YMHEHO y MOBax

ceity. HoocepHuii piBeHb sIK opraHizyroua Ta 00’€IHyIOYa CUJia TUIAHETapHOT
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JIIOJICBKOI CBIAOMOCTI € 0a3MCHUM JJ151 KOTHITUBHOI ISJIBHOCTI Ta KOHUENTyasi3alii
CBITY; KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHUN KOHTHHYYM, y CBOIO YEpTy, € JKEPEIIOM MOBHOI
JUSTTLHOCTI, JATEHTHUM €TaJIOHOM TaKoi JIsUIbHOCTI Ta CHPABKHBOIO CKAapOHUIICIO
3arajJbHUX MEHTAJIbHUX CMUCIIB YHiBepcymy» [37, ¢. 233]. Taka gymka BKazye Ha
T€, 10 YCl 3HAHHA MOXKHA MPEJCTaBUTU y BUMIISIAL 1HPOpMaLIMHMX MAKETIB,
B3a€MOIIOB’ I3aHUX MDK COOOI0, MPU LIbOMY PO3YMIHHS OJHI€T mopuii iHpopmMarii
MOKJIMBE JIUIIIE BIHOCHO 1HIIIO].

Lle TBepaxeHHS BUTIKAE 3 Teopii PppeiiMiB, Hal MOJOKEHHIMH SKOI BapTO
3YMUHUTUCS OUIBII JI€TaJbHO, OCKUIBKM IISI TEOpis JO3BOJISIE OIMUCYBATH
0COOJIMBOCTI KaTeropusailii Ta CTpyKTypYBaHHsI 3HaHb Ta YIpyHnoBaHHs iHpopMaliii,
110, HA OYMKY JesikuxX BueHuX [60], € ogHMM i3 BaKIMBHX HANPSMKIB CydacHOI
KOTHITOJIOT1i. DpeiiMu, B 1IIbOMY CEHCl, BIIIFPAIOTh BAXKIUBY POJIb Y TOMY, SK
JIOJIMHA CIpUMaeE, 3amaM’ STOBYE 1 PO3MIPKOBYE TIpO CBiM JOCBIA, (opmye
IPUNYIICHHS MPO MEPEeIyMOBH Ta MOXJIMBI CYIyTHI MOJIii CBOTO JOCBIY, 1 HABIThH
npo Te, SK BIACHUU XKUTTEBUN JOCBIA MOXE a00 MOBUHEH OyTH BUKOPHCTAHMM
[179, c. 38]. Tepmin «dperiMm» Oyio Brepiie 3anmpornoHoBaHO M. MiHCBKHM, IIij
SKAM BIH PO3yMIiB CTPYKTYpY, III0 perpe3eHTyBajga CTEPEOTHIHI 3HAHHSI Ta
OYIKyBaHHsSI, SIK1 JO3BOJISLIM CHUCTEMi 3a0e3leuyBaTH BHYTPIIIHIO Y3TOKEHICTH
[170, c. 220]. Bukopucranus came TepMiHa «ppeiiMm» 3yMOBIIEHE THM, [0 BYCHUH
MeTaopryHO acoIlifoBaB IMEBHY 1HGOPMAIINHY CTPYKTYPY, SIKa CKIQJIAEThCS 3
MEBHOT KUTBKOCTI B3a€MOINOB’si3aHUX BYy3miB 3 kajapom miiBka (film frame)
[179, c. 38].

[lepexin TepMina «ppeiim» y apuHy KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKY 3aBITUy€ETHCS
nepeBaXHUM yruHOM TiparsiM Y. @immmopa [112; 111], skuii eKCTpanotoBaB iIero
ICHyBaHHSl TICBHUX CHHTAKCHYHUX KOJOKaIliMHUX paMok ((dpeimiB) Ha chepy
CEMaHTHUKH, OXOJSYM BUCHOBKY, IO 3HAUEHHS CJIOBA Ma€ CHIMKJIONEANYHY
npupony. Ha nymky BueHOro, po3yMiHHsS 3HAUE€HHS OKPEMOIrO CJIOBa BHMAarae
JOCTYIy JIO0 BCiX OCHOBHHX 3HaHb, IOB’s3aHHMX 13 UM cloBoM [84; 225].
Hanpuknan, posyminas cioBa Sell moTpeOye 3HaHHS cuTyarii KomepHiiHOT

nepejayi, sika BKIIOYa€e MpoAaBlis, MOKYMIs, TOBAPH, TPOIII Ta iXH1 B3aEMO3B’SI3KHU.
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[IpydoMy BaXJIMBOIO BHCTYIAE CcaM€ TIEPCIEKTUBA: 3 TOTJSAAY TOKYIIIIS
TOPTOBEIPHUI TIPOIEC BUCTYMA€E€ KYITBJICIO, TOAI SK 3 TMOTJIALY TPOJABIIA
npogaxem. OTxe, ppeiiM BUCTYIIae€ CTPYKTYPOIO, KA Ja€ MPEACTABICHHS TICBHOTO
KOHLENTYaJIbHOT0 00’ €KTa Y BIIMOBIIHOCTI A0 00paHOi NePCIEKTUBHY.

Takum ynHOM, PpeiiM MoxkHa rpadiuHO 300pa3UTH Y BUTIISII1 MEPEXKI BY3JI1B
Ta 3B’S3KiB, SKi X 00 eauytoTh [170, €. 212]. dpeiim Mae IBOPIBHEBY MPHUPOY.
[lepmuii piBeHb (peliMy CKIIAIalOTh MEBHI BEPIIMHHI BY3JIM a00 KOHIIENTyaJlbHI
JIOMCHH, KOJKEH 3 SKUX BKJIIOYAE TEPMIHAIBHI BY3JIH — CJIOTH, SKi 3aITOBHIOIOTHCS
NEBHUMHU aTpuOyTaMu, IO XapaKTepU3yKTh BIINOBiIHY Tamy3p [63, c. 173].
JIOMEHHM, TaKUM YUHOM, € TICBHUMH CHIIUKIIONCAMYHUM (OHOM, BIIHOCHO SIKOTO
aKTyai3yrThCsa (peiMOB1 aTpUOYTHBHI CJIOTH, SIKI 3a3BUYall MOYKHA TIPEACTABUTH
y BUTJISI/I1 OKPEMHUX KOHIIEIITIB, 00’ €KTUBOBAHUX CEMAHTHUKOIO BIJITOBITHUX MOBHUX
OJIMHHIIb.

Bapro 3ayBakuTH, 1m0 Ha BIAMIHY BiJ MaTPHUYHOI MOENI pernpe3eHTallii
3HaHb, CYTh SIKOi 3BOJAMUTHCS A0 (POPMYyBaHHS MEPENIKY NMEBHUX O3HAK, BIACTHUBUX
OKpPEMOMY KOHIIETITY, 200 /10 IePETiKy OKpEMHUX KOHIIENTIB, 1110 BXOAATH /10 OUIbIII
CXEMaTUYHOTO MAaKpOKOHIIENTY, (peiMoBa MOJENb NPHUAUILE BEIUKY YyBary
BIJTHOIIICHHSM «IHTEPAKTUBHOCTI» MK OKPEMUMH ciioTaMH. ToOTo, cinotu ¢gpeiimy
00’ eTHaHI MEBHUMH PEIIALIHHUMU TyraMu 1 mpoHu3aHi mpono3uiisimu [208, ¢. 106].
Takum yuHOM, By31u y dpeiiMi € «inTemreHTHUME» [234] 1 KOXKEH 3 HUX Hece
iHbOpMaIlilo HE JUIIE MPO aTpUOYTHBHI PUCH CIIOTY, aje ¥ Mpo HOoro micie y
3arajibHii Mepexi Gppeiimy.

Ak 3a3Hagae M. MiHcbKkuid, ¢GpeitMm momiOHuii 10 Kapkacy abo OjaHKy i3
MOPOKHIMHU  KIIITUHKAMH, SIKI MarOTh 3amoBHIOBATUCS iH(popmariero. Takum
iHpOpMAIIHHIM HAMOBHEHHSIM BHCTYMarTh ciotu [171, c. 106], ski wacro
3a3HAIOTh aKTyari3alii y CiiIbHIUX KOHTeKcTaxX [69, C. 35].

dopmyBanHs (pperiMy BiTOyBaeThCs 32 PaXyHOK KOMOIHYBaHHS MPOTIO3HILiH,
SKI BU3HAYAIOTh BUTHOIIECHHS MDK Horo ckiamoBumu. IIpomosuiiis sik 0a3oBa
CTPYKTYypa pempe3eHTallli 3HaHb Ma€ JIOTIYHUM CyO’€KT (IUIbOBHUU KOHIIEINT) Ta

JIOT1YHUM NIpeUKAT (03HAKY, KA IPUIUCYETHCS Cy0’ €KTY). APpryMEHT € HE3MIHHUM
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€JIEMEHTOM MIPOIO3HULi, TOJAl K 3MIHHUN €JIEMEHT IMEHYETbCS (YHKLIEIO, KOO
3MATHUN BUCTYIATH SIK Cy0’€KT, TaK i ii mpequkat [22]. @peiimMu CTpyKTypyIOTh Ta
B1J100pa)kaloTh MEBHY YACTUHY JIFOJACHKOTO JOCBIAY Yepe3 3HAUEHHS JIIHIBaJIbHUX
OJIMHUITh, a X BUBYEHHS € KJIOUEM JI0 PO3YMIHHS MEXaHI3MiB KaTeropusailii Ta
KOHIIETITyai3allii BepoanizoBanux GpparmMeHTiB konuentochepu [Hikonosa 2008].

@peiiMoBa MOJeNb pENpe3eHTalii 3HaHb BKa3zye Ha TEBHI PHUCH
KOHIIENTyaJIbHOI cucTeMu B 1iitomy [109; 108; 5]:

1. OG’exTuBaIlis KOHIIENTIB MOXJIMBA JIUIIIE BITHOCHO MEBHOI KOTHITUBHOI
CUCTEMHU BIIUTIKY, QYHKIIIO SIKO1 BUKOHYE (hpeiiM. 3HUKHEHHS QpeiiMy Bene abo 110
00’€eKTHBAIIll KOHIIENTY BIIHOCHO 1HIIOTO (peiiMy, abo 10 3HUKHEHHS Camoro
KOHIICTITY, OCKUIBKM OCTaHHIM HE MOYKE ICHYBaTH 11032 SIKUM-HEOY1b hperiMoM.

2. O6’exTHBaIlisl KOHIIEITY BIAHOCHO (hpeliMy MOB’si3aHa 3 MEPCIEKTUBOIO,
Hanpukiai, jekcemu buy ta sell 06’ ekTuBy0TH 0/11H 1 TOM camumii koHIenT TRADE
3 Pi3HHX MEPCIeKTUB: buy — 3 mepcnekTuBYU MoKy, Toai sk Sell — i3 mepcnekTrBu
IPOJIABIIAL.

3. OpeliMu 1eTEpMIHYIOTh KOHOTaTUBHE 3a0apBIEHHS JIGKCUYHUX OJUHUIIb:
sell — mo3utuBHa KoHOTAaIs, peddle — HeraTuBHa.

Orxe, dppeiim — e KOMIUIEKCHa iHQopMaIlliiiHa Mepexa, ska CTPYKTYpYe
JIOJICBKUN JOCBIJ BIAMOBITHO 10 MEHIITUX MEHTAIBHUX YTBOPEHb — KOHIICTITIB, T
MOKa3y€e iX B3a€EMO3B’S30K, OCKUIBKM 3MICT OJIHOIO KOHIENTY 00’ €KTHUBYETHCS

BIJTHOCHO I1HIIIOTO.

BucHoBkHM 10 po3ainy 1

TopriBis € HEBIA €MHUM AacIeKTOM JKHUTTS CYCHUIBCTBA. 3a JACAKUMU
nigpaxyHkamu, BoHa 3apoamnacs Outemie 100 000 pokiB ToMy y BUTIISAAI OOMiHY
TOBapaMH MIX CyCITHIMU KyJTbTypaMH, 3 IIOCTYIIOBUM PO3IIUPEHHSIM TOPT OBEIIBHIX
nuisixiB Ta HaOyTTaMm cBitoBoro Macmrtadby y XVII cronirri. ToprosenbHi

BIIHOCUHM CIPUSUIM PO3BUTKY MUCEMHOCTI Ta 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha (OpPMYBaHHS
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KapTuHU CBiTy. OCHOBHUM Cy4YacCHMM IIPUHIIUIIOM TOPTOBEIHHUX BIJHOCHH €
MPUHIIMI BUIBHOI Ta YECHOT TOPTiBJIl, IKMM MIATPUMYEThCA OararbMa KOMITAHISIMU
Ta ypsgaMu OUTBIIOCTI PO3BUHEHUX KPATH.

OcmucrieHHsT JIOACHKOTO JOCBiTy, BKJIIOYAIOYM TOPrOBENBbHY cdepy,
3IACHIOETHCS 3@ YYaCTIO KOTHITUBHUX MPUHIUIIB cxemaTtu3auii. OJHUM 13 TaKUX
MNPUHIMIIB € KOHIENTYyaml3alisl NoAlll y Mexax Teopii 60a3ucHuX (¢peimis, sxa
po3pobiiena C. JKaOOTMHCHKOIO 1 BKJIIOYAE Takl TUMU (PpeMiB: MpeIMETHUH,
aKl10HAJTbHUH, MOCECUBHUM, 11eHTU]IKaLIiHUI Ta KomnapatuBHUi. KoxeH 3 nux
dpeliMiB  BKITIOYae B cebe BY3/IM-aKTaHTU (areHc, TmaiieHc, 00’ekT 1ii) Ta
IPOTO3UIlIMHI  BIIHOWICHHS, SKI BHUPAXAIOThCS TMOJIEBUMH CXEMaMH, IO
00’eaHyt0Th Takl By3nu. Koken OazucHHil ¢peilM mMae CBOi XapakTepH1 MOJI€BI
CXEMHU.

[HIIM# pI3HOBU]T CXEeMaTU3AIITHUX MEXaH13MIB MPECTABICHUN Y KOHIEMII{
CWJIOBOI JTWHAMIKH, SIKa HA KOTHITUBHOMY DPiBHI BUCTYIIA€ CXEMAaTHU3AIlI€I0 SBUIIA
MPUYMHHOCTI (Kay3aTUBHOCTI) 1 € BIAMOBITHUKOM (DI3UUHOT CHUJTH, 1ITO 3BOJIUTH BCIO
MHOXHHY BIJHOCHH JIO PIBHOJIMHOI JBOX CHJI: CHJIM aroHicTa Ta aHTaroHicTa.
Konmeniiis cmioBoi nuHaMiku, Ska B TEpIIy uepry Oyma po3poOsieHa is
MOSICHEHHSI CXEMaTHYHUX MEXaHI3MIB KOHIENTyanizamii (Gi3udHuX B3aeMOIIN Y
HAaBKOJIMIIHROMY  CBITi,  peJieBaHTHA IS  BUSIBICHHSA  OCOOJIMBOCTEH
KOHIIEeTITYyasli3aIii a0CTpaKTHUX BIJIHOCHH, BKJIFOYAIOUHM TOPTOBENIbHI, OCKUIBKU
CTaHM CIIOKOIO Ta PyXYy € OCHOBHUMHU 0a30BUMHU CTaHAMU BCIX 00’ €KTIB, a mapaMeTp
CWJIM BUCTYIIA€ BETUYMHOIO, sIKA IPUBOJIUTH 00’ €KTH 10 TAKUX CTaHIB.

[HIIMM  acreKTOM CXEeMaTH4YHOI KOHIIeNTyami3amii JIHCHOCTI € Teopis
MPOCTOPOBOi ceMaHTUKH. [IpoCTip € BU3HAYAILHOIO KATETOPIEr0 JIT MUCIIEHHS, a
OTXKe, MPOCTOPOBI KOHIIETITH CTAIOTh OCHOBOIO JJISI OCMHUCJICHHSI 1HITUX pPeUeH, siKi
HE MalTh 3 HHUM 0e3nocepeqHboro 3B’s3Ky. (OCHOBHUMHU MPOCTOPOBUMU
KaTteropisMu € Tpaektop / dirypa (trajector / figure), opientup / don (landmark /
ground), cuctema Biiky (frame of reference), perion (region), nuisax (path),

HanpsMm (direction) Ta pyx (motion).



69

3HauHy poJdb Yy KOHIENTyali3alii JOCBily BiAirpae KOHIENTyalbHa
Meradopa, fKa MNOAUISIETbCS HA TPU THUIIKA: OHTOJOIIYHY, OpIEHTALIMHY Ta
cTpykTypHy. @opmyBanHs MeTadopu BiOYBA€TbCS Ha PIBHI CBIIOMOCTI, Mij Yac
Mi3HAHHS, a TOTIM, HOTO MPOAYKTH 3a3HAIOTh MOBHOTO BHpaxeHHSI. Metadopam
XapaKTepH1 MNPHUHIMIM 1HBAPIAHTHOCTI Ta ACHUMETPUYHOCTI, MPUUOMY HaNpsSIM
NEPEeHECeHHs] CHPAMOBAHMM Bl KOHKPETHOro a0 abcTpakTHOro. Mertadopu
BUHUKAIOTh Ha OCHOBI TIJIECHOTO JIOCBIAY JIOAWHH, a, OTXKE, JACAKI 3 HUX MAIOTh
BCE3arajbHUM XapakTep Ta BUPAXKAIOTHCSA B PI3HHX MOBaX CBITY.

JloTuyHOIO 110 Teopii KOHUENTYyaJlbHOI MeTapopu € KOHUENIis BTLIEHOrO
Mi3HAHHS, BIATOBIIHO J0 SKOi TOJIOBHUM Ta MEPBUHHUM THCTPYMEHTOM ITI3HAHHS €
JIIOJICHKE T1J10, sIKe Ma€ (DI3UYHUN, KOTHITUBHHH Ta COLIaJIbHUI acrekTu. BBaxaemo,
0 BEJIMYE3HE PI3HOMAHITTS TMEBHUX AOCTPAKTHUX KOHIICNTIB, SKI BXOASATH IO
dpeiimy TRADE, ocMucitoeTbest BITHOCHO TIEBHUX 0a30BUX KOHIIEMTIB, YSBICHHSI
po sKi chOpMOBAHO Ha OCHOBI JIFOJCHKOTO TiJIa, 30KpeMa, Ha OCHOBI IMOHSTH, IO
OesnocepeIHbO 00’ €KTUBYIOTh 1H(OpMAIlI0O TPO JIIOJACHKE TUIO; THX, IO
BUPAXAIOTh JOCBI/ B3a€MOIIi JTIOJMHU 3 HABKOJIUIIHIM CEPEJAOBUILEM Ta THX, IO
eKCIUTIKYIOTh JIOCB1T Mi?)KOCOOUCTICHOT COLIIOKYIHTYPHOT B3a€MOIII.

EBomromisi  koHmenTyanmi3alifHUX TIPOILIECIB Yy  TOProBelbHIH  cdepi
eKCIUTIKYEThCSL Yepe3 JMOCTKeHHST BHYTPIIHBO1 popmu ii oxuHUIL. BHYTpimHS
dbopma Bupaxae 06pas, SIKMI MOKJIAJICHUI B OCHOBI HOMIHAaTUBHOT'O 3aC00Y, a TOMY
HAJ[a€ 3MOTY MPOCTEXUTH, MO0 OyJO0 TMOKIAJIEHO B OCHOBY PO3YMIHHSI Cy4aCHHX
KOHIIETITIB TOPTOBEILHOT ChepH, OXapaKTepU3yBaTH iX 3MIHY Ta €BOJIOIIIO.

JocnimKkeHHs: KOHIenTyani3aiii cepr TOpTiBili MOXJIMBE Y KOHTEKCTI TBOX
MOJIeNIel pempe3eHTallii 3HaHb: MaTpUYHOI Ta PpeMoBoi. Y MaTpuuHiid MOAemi
TRADE Buctymnae okpeMUM KOHIIENITOM, KOTHITUBHHI 3MICT SIKOTO MPEICTaBICHUN
HaOopom nudepeHniiHux Ta KiIacudikamiiaux puc. DpeiitmoBa MoaeNb
penpesentye TRADE sk ogHoiMeHHU (DpeiiM, STKHii CKIaTa€Thes 13 TEPMIHATTBHUAX
BY3JIiB, CJIOTIB Ta MEPEXi 3B’A3KIB, 5IKI MOro mMpoHU3yr0Th. OCHOBHI MOJOKEHHS

PO31iTy BHKIIAJeH] y myOumikarisx aBropa [7; 131].
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PO3JILI 2
METOJIUKA TOCJALKEHHS OCOBJMBOCTEM
KOHUENTYAJIBALIT AHTJIOMOBHOI COEPU TOPTIBJII

2.1 Meronuka aociiikeHHs anrinoMoBHoro konuenty TRADE

2.1.1 Metoauka nody0BH MaTpUYHOT MOJIEI KOHLENTY

AHTIIOMOBHA TOproBejbHa cdepa € KOHLENTyali30BaHUM (parMeHToM
KapTUHU CBITY, SIKMH BiAoOpaka€ MEHTaJIbHY pENPE3CHTAIII0 COIaIbHO-
€KOHOMIYHUX BITHOCUH MIK cy0’ekTamMu rOCIOJapIOBAHHS. Leu
KOHIIENITYaJIi30BaHUN (parMeHT € Ba)JIMBHM €JIEMEHTOM OYTTA SK OKPEMHX
IHAMBIIB, TAaK 1 BCHOT'O CYCHUILCTBA. Matoun 6araroaclieKTHUN XapakTep MposiBY B
00’ €KTUBHOMY CBITi, HOT0O KOHIIETITYyaJi3aIlis Y KapTUHI CBITY TEX € KOMILJIEKCHOIO.
30KkpeMa, penpe3eHTallisi TOProBeIbHO1 chepu y MEHTAIBHOMY JIEKCUKOHI JIFOIUHU
MO3Ke OyTH MpeCTaBIeHa K MAaKPOKOHIIENT, SIKUW CKJIAJIA€ThCS 3 MEHII 00’ €MHUX
3a KOTHITMBHHUM 3MICTOM KOHIIENTIB, Ta sIK ¢pelM, 110, B CBOI Yepry, Tex
KOHCTUTYWOBAHMIA PSZIOM JOMEHIB, YTBOPEHHMX TEpPMIHAJbHUMU BYy3JaMu Ta
cinotamu. ToMy BIZIIOBITHO JIOTIKA JTOCTKEHHSI 0COOJMBOCTEH KOHIIENTyaTi3alii
TOPrOBEJbHOI cepu BKIOYAE JBA OCHOBHI €Tallu: BHCBITICHHS KOTHITHBHOTO
3micty koHnenty TRADE Tta moOymoBy i#oro marpuil, a TakoXX MNOOYHOBY
OJTHOMMEHHOTO (peiiMy i BCTAHOBIICHHS 3B’ SI3KIB MK HOTO CKJIaJJOBHMH.

Konnenryanpaa MaTpuils, sik 3a3Havdanocs: B MyHKTI 1.4.2, BUBHAYA€ThCS 5K
CYKYTHICTh JIOMEHIB, BIIHOCHO SIKUX aKTyami3yeTbcs minboBuid KoHilent TRADE,
KOXEH 3 SIKAX «MPUBHOCUTH» JO KOTHITUBHOTO 3MICTy TI€BHI KOTHITHBHI
nudepeHIliiiHi 03HaKH, K1 yrpymoBaHi KiacudikaTopamu.

[lepmmM etarmomM JOCTIIHKEHHS KOHIENTYaIbHOI MaTpHIll € BCTAHOBIICHHS
CYKYITHOCTI JIOMEHIB, BIJHOCHO SKHMX OO’ €KTHUBYETHCS AQHTJIOMOBHHMM KOHIICTIT
TRADE. Ockinbku TRADE € 1ocuTh KOMIIJIEKCHUM MEHTaJIbHUM YTBOPEHHSM, TO

y MeXaxX KOHUENTyaJlbHOI MATpUI[l MM MPONOHYEMO Ha3WBaTH HOro
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MaKpOKOHIENTOM, TOAl sK Oe3mocepeiHi JIOMEHHU, BIJHOCHO SKHX BIH
00’ €KTUBYETHCS, BUCTYIAIOTh KOHIICTITAMH 3 MEHIITUM CTYTICHEM OXOILJICHHS.

[Teprum kpokoM MOOYA0BH KOHIIENITYaIbHOT MaTPHUII € BA3HAUCHHS 0230BUX
JIOMEHIB, BIJHOCHO SIKMX 00’ekTHUBYeTbcsl KoHuent [RADE, mo 3aificHIOEThCS
IIIXOM aHaji3y ceManTHuHUX Mepex ConceptNet [279] ra Wordnet [335], a Takox
13 BUKOpUCTAHHSM MporpamHoro 3abesneuenns Sketch Engine [304]. Ile no3Bossie
BCTAHOBUTH HAWOUIBLI acOIIaTUBHO IOB’Si3aHI KOHUENTH, 0€3 PO3YMIHHS SKUX
HEMOXJIMBE YCBIIOMJICHHSI JOCIIPKYBAaHOT'O KOHIENTy. Jlani, Ha OCHOBI JaHUX 13
te3aypyciB [314; 336] Ta nekcukorpadiunux mepen [254; 255; 259; 261; 260; 256]
BCTAHOBJIIOIOTHCSI KOHIICTITYaJIbHI TApIETH, SKi XapaKTEepHI KOKHOMY JOMCHY.
Kareropusaiiito KOrTHITUBHOTO 3MICTY KOHIENTY BIAMOBITHO JIO0 OKPEMHUX MapIies
MU Ha3WBAEMO TapIianizaiiero. B OCHOBI IbOTO mpolecy JEKHUTh 3AaTHICTb
JIOJICBKOTO MUCJICHHS KiacudikyBath Ta TpynyBath cxoxi pucu. KokHa
KOHIICTITYaJIbHA MapIielia, BIAMOBIIHO, Ma€ CBIM Ki1acudikaTop, SKUA BU3HAYAETHCS
EMITIPUYHUM IUITXOM, TOOTO Yepe3 aHali3 CIOBHUKOBUX JediHIIINA Ta KOHTEKCTIB,
B3STUX 13 KOpMHyciB aHriiicbkoi MoBu [284; 304]. [Hkonmm okpema mapiiesia MOXe
NOJUIATUCSA Ha CyOmapuend BIANOBIIHO [0 KiIacHQIKaTOpiB 13 BYXKYUM
OXOTUICHHSIM.

I ocraHHIM KpPOKOM € BHJIUICHHS OKPEMHX KOHIIENTIB 3 HaWMEHIIUM
CTylICHEM CEMAHTHYHOI'O OXOIUICHHS y KOXHIA BHOKpPEMJICHIM IapIiedi.
CxematnyHo moOymoBa KoHIenTyansHoi Matpuili [TRADE 3o00paxenHa Ha
pucysky 2.1. Cama KoHIIeNITyaJlbHa MaTpUIlA Ta ii aHAJI3 MOAaH1 y po3aimi 3.

3anmpornoHOBaHa Ha PUCYHKY CX€Ma Ma€ TaKi YMOBHI MO3HAYEHHS: IIEHTPOM
KoHIleNnTyanbHOi Matpuili € kKoHnenT TRADE, skuii 00’€KTHBYETHCS BITHOCHO
4OTUPHOX OCHOBHHX JOMEHIB. KoxkeH NOMeH BKIto4ae B cebe pi3HY KiIbKICTh
napren: naprena 1, mapmena 2, ...... napiena N, 1e N yMOBHO MMO3HAYA€ OCTAHHIO
napiieiny, iHaeKcHi jJirepu b, S, M, p Mo3HAYalOTh HAJIECKHICTh MapIE) 0 JOMCHIB
BUYER, SELLER, MONEY, PRODUCT BignmoBigHO, IHIEKCHHN ITOKa3HUK
TPETHOTO MOPSAKY (Ha MPUKIAAl BXKHUTO JIITEPY a) MOKa3ye MPUHAICKHICTH 0

cyOmapiienid, 4UCJIOBUM I1HIEKC YETBEPTOro MOPSAJAKY BHpaxkae adimaiio 10
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MEBHOTO KOHIENTY, a IHJIEKC II'SITOTO TMOPSAKY, BIIOKPEMIICHUN KparkoIo,

BIIHOCUTBCS 110 OKpeMoi nudepeniiiinoi pucu. AOpeBiatypa KO o3Hauae

KOTHITUBHY O3HAKY.

TRADE

BUYER +H SELLER { MONEY/PRICE | PRODUCT
[Tapuenap; [Tapuenas; [Tapuenam; [Tapuenap
[Tapuenap, [Tapuenas, ITapuienamz [Tapuenap,
[Tapuenapn [Tapuenasn [Tapuenamn [Tapuenapn

cyOmapiuenapns
KObna3z.1
cy6apue Tapn2 KOHIIEN Thnal
KObna3.2
cyOmapIiienapna KOHIICTI Tbna2
KObna3.3
KOHIICIIThna3

Pucynok 2.1. CxematuyHa imtoctpaiiiss MaTpuaHoi Mojeni konenty TRADE

KinbkicTs mapiien 3ainexuTh BiJ KUTBKOCTI KIacu(iKaTopiB, sSKi XapaKTepHi

nomeHny. Haramaemo, 1o BOHa BU3HAYAETHCS MIISAXOM aHATI3y JIEKCUKOTpadiaHnX

nediHId Ta CEeMAaHTUYHUX MEPEK 1 KOHTEKCTIB 13 KOPMYCIB aHTIIINCHKOI MOBH.

Koxxuna mapuena Bxiaodyae B cebe psAd KOHIIENTIB, fAKI 00’ €qHAHl CIUILHOIO
M

Kinacudikamiinoro pucor. KokeH 3 MHMX KOHIICNTIB Ma€ TEeBHI KOTHITHBHI
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nudepeHiiiHI pucH, Kl pa3oM (GOpMYIOTh KOTHITUBHUM 3MicT KoHuenty TRADE.
Ha cxemi nmns utrocTpamii Ta panioHaJIBHONO BHKOPHUCTAHHSA MPOCTOPY YMOBHO
300pa)keH1 KOHUENTH JUIIEe OJHIE] maplesd Ta KOTHITUBHI PUCH JIMILIE OJHOTO
KOHLIETITY.

KorniTuBHi qudepeHuiiii pucu BU3HAYAIOTHCS HUIIXOM aHali3y HaOuIbII
4acTO BXKMBAaHMX Ta HAWOUIBLI 4YacTO AaCOUIMOBAHUX ATPUOYTUBHUX OJUHUID Y
CUHTaKCUYHUX KOJIOKAIIISIX 13 KOPITYCIB aHTIIHChKOI MOBU. YaCTOTHICTh Ta CTYIIHb
acoliaTUBHOI OJM3bKOCTI BCTAHOBJIIOIOTHCSA 3a JaHUMHU KOPIYCiB. 30KpeMa, MU
KOPHUCTYBAJIUCS TOKAa3HUKOM aOCOJIIOTHOI YacTOTHOCTI B Kopmycax [284] Ta
MOKa3HUKaMU aOCOJIIOTHOT Ta BITHOCHOI YaCTOTHOCTI (YaCTOTHICTh HA MUIBHOH
cumBoiiB y kopmyci) y Sketch Engine [304]. Takum uuHOM, 3ampONOHOBaHA

MCTOOWKA YMOXIMBUTH BCTAHOBUTH KOMIIOHCHTHU ManI/IIIi AHTJIOMOBHOI'O

koHuenty TRADE.

2.1.2 Metoauka pEKOHCTPYIOBAaHHS €TUMOJOTIYHOrO Oa3ucy KOHIIENTY

TRADE

BryTtpimas hopma TeKCHIHOT OTMHUIT, SK 3a3Hadanocs y myHkTi 1.3.4, € Tum
€TUMOJIOTTYHUM 00pa30M, IKUi BUSBIISIE OCOOIMBOCTI KOHIENITyaTi3arlii pparmeHTa
JOCBIY Yy miaxpoHii. ToMy ii TOCTITKEHHS € HEeB1I' EMHUM €TaliOM BCTAaHOBJICHHS
ocoOmMBOCTEN 00’ €KTHBAIlI] TIEBHOTO KOHIIENTY, OCKUIBKH II€ 1a€ 3MOTY 3PO3YMITH
MEHTaJIbHI 3B’SI3KM aHAJTI30BAHOTO KOHIICTITY 3 XPOHOJOTIYHO paHillle Mi3HAHUMH
eJIeMEHTaMH KapTHHH CBITY.

[Tlin TepMiHOM  «EeTHUMOJOTIYHWUK  0a3Wc»  PO3YMIEMO  CYKYIHICTh
KOHIIETITYAIbHUX JOMEHIB, SKi (OPMYIOTH KOTHITUBHY OCHOBY OCMHCIICHHS 1
KOHIIENTyali3amii TMeBHOi 11ei. BcTaHOBIEHHS KOHIENTYyaJbHOTO 0as3ucy
nepenbavae AeKiIbKa KpOKiB. BimmpaBHOIO TO4kKOI € (opmMyBaHHS MEpENiKy
ocHOBHUX BepOainizatopiB koHuenty TRADE, 3okpema Tux, siki € BepdaniizaTopamu
iioro ocHOoBHMX KoHuentyaabHmx goMmeHiB: BUYER, SELLER, MONEY,

PRODUCT, a Takox OuIbIII CXeMaTHIHOTO, TIO BITHOMICHHIO JI0 MIEPITUX YOTHPHOX,
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nomeny MARKET. Takuii nepenik BepOamizatopiB OyB chopMoBaHMI Ha
MONEePEeTHbOMY €Talll JOCIIKEHHS, METOAMKA SIKOro Oyyia onucaHa y myHkTi 2.1.1.
[ToTiM BiOyBa€ThCs MOPIBHSAHHS 3HAYEHb OJIMHULIL Y TOProBeNbHIA cdepi 3 iX
€TUMOHOM 1 BIJOMPAIOTHCH Ti, Y CEMAHTHUII SIKUX BIIOYIUCS 3HAYHI CEMaHTHYHI1
3CYBH.

HacTymHuM KpoKoM € aHalli3 TakuX CeMaHTHYHHUX 3CyBiB. [Ipm mpomy 3a
ocHoBy Oynu B3sTi nmorysiau C. JlepiHcona [162; 159; 160; 161] ta E. Pom [203;
204; 205]. Posrmsnmaroun npuHUMNU kiacudikamii 1 kateropusauii JIHACHOCTI,
(GbopMyBaHHS CTPYKTYPHUX JIOTIKO-CEMaHTHYHUX YIPYIyBaHb B MCHTAJILHOMY
JICKCUKOHI Ta TPUHIUIINA KOJIOKATUBHUX 3B’S3KIB 1 MOOYJAOBH CHHTAKCHYHHX
IPOIIO3UIlINA, BYCHI 3BEpPTAlOTh yBary Ha Te, IO TEBHI €JIEMEHTH MaloTh OUIBII
«BucBiTIeHu» (“more salient” [230]) craryc y TOpIBHSAHHI 3 IHIIAMHU
KOMITOHCHTaMHU. TakuM YWHOM, Y CHHTAKCHYHIH TPOMNO3UIlii BHUIUIAETHCSA JBa
OCHOBHI eneMeHTU: «hoH» Ta «pirypay. Lli TepmiHu, 3amo3uyeHi 3 TEIITAIbT-
TICUXOJIOT1i, ajie B JIHTBICTHUII ICHYIOTh TAKOXX ¥ IHIII aJIbTEPHATHBHI HA3BH IIUM
HOHATTAM: TpaekTop/opieHTHp, pedepent/penastym [169; 224; 161; 160; 158; 238],
IpoTe B HaIIii poOOTI MU CIUPAEMOCS Ha HAWOLIBIIT PO3MOBCIOKEHI iX Ha3BH
don/dirypa. ITo cyTi, 3a3Ha4eH1 TepMiHU Yy OIHAPHIN OMO3MUIIIT TO3HAYAIOTH Ti caMi
inei. ITin «diryporo» po3ymitoTh 00’ €KT, IKUH 3HaAXOAUTHCS Y (OKYC1 yBaru, Toji
K «(OoH» 03HaYa€ IEBHUM MUPOKUA KOHTEKCT UM CUCTEMY BITIKY BITHOCHO SIKOTO
aKTyalli3yeThes («IposABISIEThCs») (irypa. Llg Teopis akTyanbHa I OMUCY PI3HUX
MIPOTIO3HUITIH:

1) npoctopoBux: The book is on the table: book — ¢irypa, table — don.

2) temnopaneuaux: Before the meeting, | will have dinner: having dinner —
dirypa, before the meeting — Temmopansuuii GoH.

3) moxieBux: He gave her a pen: he, pen — ¢irypwu, her — ¢os.

BBakaemo, 1110 MOHATTS hicypa Ta ¢hoH AKTyaIIbHI HE JIAIIE IS TOCTIKEHHS
CEMaHTUKO-TPAMAaTUYHOTO aKIICHTYBAHHS y CHHTAKCUYHUX TPOIMO3UIIIAX, aje U y
JOCJIIJIP)KEHH1 OCOOJIMBOCTEM KOHIIeNTYyali3alii B JIaXpoHIYHOMY acrnekTi. ToOTo

TaKWd TIAXIA JO03BOJISE BCTAHOBUTH KOHIENTYyali3aliiHui (HOH (€TUMOJIOTIUHI
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JOMEHH), BIJHOCHO SIKOI'O 3J1MCHIOBAJIOCS YCBIIOMJIEHHS (Irypd — KOHIENTY
TRADE.

Metoauka AOCHITKEHHSI €TUMOJIOTIYHOTO 0a3ucCy IPYHTYETHCS Ha TaKOMY
NOTJSAAl: 17es TOPriBil € OJHIEI0 3 JIOCUTh JaBHIX 11eH, sKa 3a3Hajna
KOHLEMNTyali3amnli, OCKUIbKM ii eKCTpaJliHIBaJbHUI JEHOTAT — TOProOBEIbHI
BIIHOCHHH Yy CYCIIUIbCTBI MOYaIu BUOYZAOBYBATHCS 111€ HA TOYATKOBUX eTanax Horo
ctanoBjeHHs. [lompu 11e, TOPTiBIIS € BCE K TaKU OLIBII aOCTPAKTHUM SIBUILIEM, aH1K
nepBUHHI 0a30B1 JIOMEHH, TaKl sIK IPOCTIP, pyX, Yyac Too. ToMy mOCTyIH0EMO, IO
BIJITPABHOIO TOYKOIO KOHIIETITyali3alii TOProBeJIbHUX BIIHOCHUH Y KapTHUHI CBITY €
il OCMHUCJIEHHS BIJIHOCHO TIEPBHHHMX JIOMEHIB, a BXXE IMOTIM BIJHOCHO IHIIUX
JIOMEHIB, 10 MIp1 TOT0, SIK TOproBejbHa cdepa cTaBaia Bce OuIbllie Pi3HOIIAHOBOIO
Ta KOMIUIEKCHOIO.

BuzHaueHHs €eTUMOJIOTTYHOTO KOHIIENITYaTbHOTO 0a3UCY — CYKYITHOCT1 OUTBII
NEPBUHHUX JIOMEHIB, SIKl CKJIaal0Th OCHOBY OCMMCIICHHS TOPTiBJIi, TOYUHAETHCA 3
BU3HaUYeHHs Girypu Ta Gory. Diryporo y erumosnoriunomy ceHci € JICB nekcemu,
ska BepOanmizye konuent [TRADE, a ¢donom BucTymae BHyTpimHsA ¢opma ii
etumony. Ilporiec BH3HAYEHHS €TUMOJIOTIYHOTO KOHIIENTYaJlbHOTO 0azucy
BiI0yBa€ThCSI METOIOM (PIrypHO-(HOHOBOT KOpEsAIlii, TOOTO BCTAHOBIIOETHCS, IKUM
yiuHOM ToproBenbHuil JICB kopemntoe 3 OUIbII MEPBHHHOK CEMAHTUKOIO HOTO
etumona. Jlns npukiany BiseMemo JICB mekcemu-penpesentanta trade — “the
activity of buying and selling, or exchanging, goods and/or services between people
or countries” [254]. Ilett JICB Buctymae ¢iryporo, TOOTO «CXOIUICHOIO JTYMKOIO
i1e€r0, fAKy Ha TIEBHOMY e€Tali HeoOXimHO OyJio KaTeropu3yBaTh Ta
KOHIIETITYyaJli3yBaTH BIHOCHO HAasSBHUX €JIEMEHTIB KoHIentochepu. DoHOM Is
mpouecy ocmucienns miei  igei craB  JICB ermmony Middle Low
German trade “track, course”, skuii y cBor yepry yrBopenuit Binm tread, Old
English tredan “to tread, step on, trample; traverse, pass over” [257]. To0GTto,
dboHOM KOHIlenTyani3alii Girypu — iei TOpripii ctana iiest Pi3uuHOro 1uUiaxy, OTKe
TOPTiBJISL YCBIIOMIIIOBaNach SIK (pi3uuHe MepeMillleHHs] 00’€KTa, SKUM BUCTYIIAB

TOBAp BIJ MIPOAABIIS O TMOKYIIIIS.
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JlocnipKeHHsI €TUMOJIOTIYHOIO KOTHITUBHOro 0a3ucy Mae BiaOyBaTHC
MOCHIA0BHO, TOOTO MeToA (irypHO-(DOHOBOI KOpENsAlii 3aCTOCOBYETHCS IO
BIJTHOIIEHHIO IO KJIFOUOBUX BepOaIi3aTOPIB KOXKHOTO OKPEMOT0 KOHLENTYaIbHOTO
nomeny kouuenty TRADE. Ile no3Bosisie BCTaHOBUTH €TUMOJIOTIYHI JOMEHU

OCMMUCIJICHHS KOKHOI'O Cy4aCHOIro 10OMCHY aHaJI130BaHOTIO KOHICIITY.

2.1.3 Metoauka ananizy o0’ extuBaiii kouienty TRADE y koHTeKcTi Teopii

KOHIENTYyaJIbHOI MeTadopu

OcCHOBHI TIOJIOKEHHS TEOP1i KOHUENTyalbHOI MeTadopu Oyl PO3TISIHYTI Y
nyHkTi 1.3.2. JloBeneHo, mo Metadopa BUCTYNA€E HE JIMIIEC PUTOPUIHUM BHUPA3HUM
3aco0oM aje ¥ BIAIrpae BaXIMBY poJib y KOHIENTyamizamii aiiicHocti. Tomy
3aCTOCYBaHHS BIIMOBIAHOT METOOJIOT 1 JIIHTBOKOHIIENITYaJIbHOTO METaOPUIHOTO
aHaJi3y JI03BOJINTh BCTAaHOBHUTHU OCOOJMBOCTI 00’ €KTHBAIll TOCIIIKYBAaHOTO
anriaomoBHoro konmenty TRADE.

BianpaBHOIO TOYKOIO METOIUKH MeTaOopHUHOTrO aHalizy € (GopMyBaHHS
BUOIPKM KOHTEKCTIB, B3ATHX 13 TOPTOBEIBHOTO IHUCKypcy. Taka BuOipka Oyna
chopMoBaHa Ha OCHOBI IOIIYKOBO-aHAIITHYHHX alropuTMmiB kopmyciB Sketch
Engine [304] i English Corpora [284], a Tak0k METOIOM CYIiIbHOT BUOIPKU CTaTEH
TOPTOBEJIBHOTO JIHUCKYPCY, B3SATHX 13 BIAMOBIIHUX MNPOGUIBHUX MEPIOTAIHUX
BHUIaHb Ta OJIOTIB.

Croupatounch Ha JaHl TNPOBEJCHOTO paHIllle KOTHITHBHOTO aHAi3y
nociimpkyBaHoro koumenty TRADE, 30kpemMa Ha pe3yibTaTH OIKCY HOTO
HOMIHATUBHOTO TIOJNII Ta Ha MOOYMOBaHY MATPUYHY MOJENb, OylnH OKpECieHi
KOHIICITyaJIbHI MapIIeH, sIKi € MUTBOBUMHU ISl MeTaQOpUIHOTO aHAII3Y.

Hactynuum eranom Oysio mpoBeAeHHSI KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETALIMHOTO
aHami3y TEKCTIB Ta BUABICHHS (pa3zeM, sAKi MICTATh 0Opa3He MOBIEHHS IS
BepOamizallli OKpecIeHUX KOHIENTyalbHUX mapiesl. ToOTo Oynau BUABIEHI

KOHTEKCTyallbH1 ()parMeHTH, 1€ JIEKCUYHI OJAUHUIIl BKUBAIOTHCS y HEMPSMUX, HE
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BJIACTUBUX iM 3HAYEHHSX IJs 00’€KTHBALIli YYaCHUKIB, IPOLECIB YM MPEIMETIB
TOPTIBJIL.

BuokpemieH1 KOHTEKCTH CTayik Oe3Mocepe/IHIM MaTepiajioM MeTa(hOopruuHOTO
JOCJIJIPKEHHSI, SIKe Tiepeadadano psj okpeMux craid. Crioyatky Oyio BCTAaHOBJICHO
L1JIBOB1 JOMEHH METa(pOPUYHOr0 NEPEHECEHHs, M SIKUMHU PO3YMIEMO KOHLEITH,
Kl 3HaXOASAThCs y (OKyCl TI3HAHHS Ta OCMMCIIOIOTBCS BIIHOCHO 1HIIMX
KOTHITUBHUX cdep — BuxiiHuX noMeHiB [124]. HaBenemo npukiaa KOHTEKCTY:

A flood of electric vehicles from China boosted Brazilian car imports in the
first quarter of 2024, ahead of rising import tariffs aimed at protecting local
production. Despite the anxiety, the EV sector has observed mixed flows, with large
outflows from the American market [309].

VY 3a3Hau€HOMY KOHTEKCTI IUTbOBHM JOMEHOM KOHIIENTYyali3allli € JoMeH
PRODUCT, sikuit, sik 0y710 BCTAHOBJIEHO Y TPETbOMY PO3LTi, € OJTHUM 13 OCHOBHHUX
nomeHiB koHrenty TRADE. Jlomen PRODUCT y 11s0My KOHTEKCT1 BUPAKAETHCS
BepOamizatopom electric vehicle i1 Bucrymae y sKoCTI TOBapy B KOHTEKCTI
OMHMCYBaHOI TOPTOBENBHOI cHUTyallii. MeToa KOHTEeKCTyalbHO1 I1HTepIipeTarii
JI03BOJISI€ BCTAHOBUTH, 1110 BIH OCMHCITIOETHCS BITHOCHO BuXigHOTO ToMeHy RIVER,
OCKibKM BuKopucTanusa oaunuip flood, flow e 6e3nocepenniMu BepOaizaTopamu
OCTaHHBbOTO. MeTOJ] CEeMaHTHUKO-KOTHITHBHOTO aHaTi3y JJ03BOJIIE BCTAHOBUTH
O3HAaKH, sKi 00 €KTUBYIOThCSA 3a3HadcHMMH Jjekcemamu. Humm € “flooding”,
“flowing character”. HacTymHUM KpOKOM € 3aCTOCYBaHHS METOIy MeTa(opuuHOT
iHTepnpeTaltii, sSkuil mnepeadadae moOyAOBYy Momaeni MeTadOpHYHOI MPOEKITIi.
Koxxna wmeradopuyHa mpoekiis mepeadadae HASBHICTH JIBOX JIOMCHIB Ta
KOTHITUBHUX O3HAK, SIK1 IIEPEHOCSTHCS 3 BUXITHOTO JOMEHY Ha IUTHOBHH, MPUIOMY
BEKTOP TaKOTO TIEPEHECEHHS 3aBXIu ofaHOoHamnpasienuid [151, c¢. 210]. HaBeaenwmii
MPUKJIa] YHAOUHCHUH HAa PUCYHKY 2.2,

[lepeneceHHss TPOTOTUMHUX (HAHOUTBIT ICKPABUX) O3HAK BUXITHOTO TJOMEHY
Ha [[UTbOBUHM (POpMYE LIEHTpAJIbHE MepEeHEeCeHHSI MeTahOPUUHOT TPOEKIIIi, IKE TAKOK
3MaTHE 3a3HABATH PO3IIUPEHHS Y BUMAAKy, KOJHM TIOJaHa MeTadopa BIyIHO

KOHIIENITyaJli3y€e UTbOBY cdepy.
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“having waves”

“causing ripples”

“being smooth”

RIVER “flowing” PRODUCT
“flooding”

A\ 4

“surging”

“having ebbs
and flows”

“having current”

Pucynok 2.2 Bexrop metadopuunoi npoekiiii PRODUCT IS A RIVER

3ayBa)KMMO, OJIHAK, 1110 TaKe PO3MIMPEHHS HE MA€ MOPYIIYBATH TOTIOJIOTIYHY
CTPYKTYpy HinboBoro mpomeHy [231; 206]. V naBemeHOMy MPHKIAAi PO3IIHPECHHS
1iei MeTaOpUIHOT MPOEKIIIT CIIOCTEPIraEMO Y HACTYITHUX KOHTEKCTaX:

The product’s sales were with ebbs and flows, but still satisfactory.

The launch of Apple’s latest product caused a ripple effect, creating waves of
interest.

Our new line of smartphones surged into the market, sweeping away
competition with a strong current.

Sales of our new product flowed smoothly, buoyed by positive reviews and
customer satisfaction [284].

TaxuMm ynHOM, KIHIICBOIO METOIO JOCIIDKCHHS MeTadOopuIHOi 00’ eKTHBAIIil
koHuenty [RADE € BcTaHOBIEHHSI CYKYMHOCTI KOTHITUBHUX O3HAaK, SKI
BUKOPHUCTOBYIOThCS JJIsi Horo KoHuenTyami3amii. IlocnmizoBHe 3acTOCyBaHHS

OMMCAHUX BHUILIE METOJIIB JO AOCIIKEHHS YCiX KOHIleNnTyanbHuXx AoMeHiB TRADE
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JI03BOJISIE BCTAHOBUTH HOoro MeTaOpUYHUN A1ama30H — CyKYIHICTh KOHUENTIB, AK1

CKJIaJal0Th KOTHITUBHUN (DOH HOTr0 OCMHCIICHHS.

2.2. Meronuka nocnimkenns ¢peiimy TRADE

2.2.1 Meroauka nodynosu moaeni ¢ppeitmy TRADE

[ToOynoBa ¢peiimoBoi Mozaeni TRADE 3acHoByeThcss Ha pe3ylibTaTtax
nocinimpkenHss TRADE, sk oJHOWMEHHOro KOHIENTy. BianmpaBHUM IMyHKTOM
noOynoBu  ¢GpeitMOoBOI  MoOjeNl € BU3HA4YeHHS (PEeHMOBUX JOMEHIB, IO
3MIIHCHIOETHCS 3a TIEHO JK CAMOIO0 METOJIMKOIO, IO i BU3HAYCHHS KOHIICTITYaJIbHUX
JIOMEHIB 1 Mapies, onucaHoro B NmyHKTI 1.4.3. Bona nepenbauae BCTaHOBJICHHS
BepOamizaropiB  gomeHy [RADE msixom aHamizy CEeMaHTUYHHX MeEpex
ConceptNet [279] Ta Wordnet [335], a Takox kopmycy Sketch Engine [304]. ¥V
pe3yabTaTi 1BOTO BJAETHCS BCTAHOBUTH HAWOULIBIN AacOIIaTUBHO TIOB’s3aHI
KOHIICTITH, 0€3 PO3yMIHHS SKUX HEMOXJIUBe ycBinomiieHHs ¢peiimy TRADE.

Bigminnicts ¢ppeiimy TRADE Bin 0 JHONMEHHOT0 KOHIIEITY TOJISTAE Y TOMY
mo ¢peiM — 116 MEHTAJIbHU KOHCTPYKT, SIKMM CKJIQJIa€ThCs HE JIMIIE 3 OKPEMUX
€JIEMEHTIB — KOHIIENTYaJbHUX JIOMCHIB, ajie ¥ BIJHOIICHb MK HUMH, SIKI HOTO
npoHM3YI0Th. KOXXKEH 3 JOMEHIB MICTUTh TE€pPMIHAJIM — OOOB’SI3KOBI HEBia €MHI
€JIEMEHTH, Ta CJIOTH, SIK1 € BaplaTUBHUMH KOMIIOHEHTaMU. OTKe, METOI0 TIEPIIIOTO
KPOKY € BCTaHOBIJICHHS HalOLIbII YacTOTHUX BepOanizaropiB ¢peitmy TRADE Tta
HOoro acoriaTMBHOI OJIM3BKOCTI 3 IHIIUMH €JIEeMEHTaMU KOHIeNToc(epH, IIo
YMOKITUBITIOETHCS MIJISXOM aHAIII3y MOKA3HUKIB CIIOJIYYyBaHOCTI Ta aCcOI[IaTUBHOI
Onm3bkocTi B Kopmycax aHriiiicekoi MoBum [304; 284]. Takumu aoMeHamMu
pusBmincst BUYER, SELLER, PRODUCT 1 MONEY.

HactynmHum KpokoM € BH3HA4YEHHS CXEMAaTUYHOTO JOMEHY, SKUH 00’ €IHy€
BUILIETIEPEPAXOBAaHI MEHTAJIbHI KOHCTPYKTH NUISIXOM aHaji3dy iX CEMaHTHUKO-
KOTHITUBHOTO OXOIIJICHHS, 110 3/IIMCHIOETHCSI METOIOM JIEKCUKOTpa(I4HOTO aHATI3Y

CEMaHTeM IX OCHOBHUX BepOamizatopiB. TakuM JOMEHOM BHUCTYyNA€ JAOMEH
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MARKET. TIlotiMm wMeTomoM aHamizy BHOIpKM TEKCTIB, 10 HaJIeXKaTh
TOPrOBEJIBHOMY JNHUCKYPCY, BUIUISIOTHCS HWOTO TepMIHAJIBHI BY3JIM — HEBIJ €MHI
KOMITOHEHTH JIOMCHY, 0€3 SKHX BUIAETHCS HEMOXKJIMBHM OITUC TOPTOBEIBHUX
BIJTHOCHH.

Sk 3a3Hauvanocs Bulle, PppelM — 1€ HE CYKYNHICTh OKPEMHUX MEHTAJIbHHUX
KOHCTPYKTIB, a MEpeKa, sKa MPOHW3aHa BIAHOMICHHSIMH, TOMY HACTYITHUM €TarioM
€ BU3HAYCHHSI PEJISIINHUX TYT, K1 00’ € JHYIOTh OCHOBH1 JIOMEHH, IO 3/IIMCHIOETHCS
IIIIXOM KOHTEKCTYaJbHO-CEMAaHTHYHOT'O aHaji3y BHOIpKM TeKCTiB. Takumu
nyramu, Hanpukiana, Buctynaiote BUYER — PRODUCT, SELLER — PRODUCT 1
BUYER - SELLER.

KoxHa 3 pensmiiHuX OyT BUCTYIIA€ CIICHAPIEM, TOMY HAaCTYITHHM KPOKOM €
JIOCJIIJIPKEHHSI BIJIIOBITHUX CIIEHAPIiB, 1110 TIepeadavae BUAUICHHS Y KOXKHOMY 3 HUX
okpemux etamiB. KokeH eTam KOHIICNTYalli3y€ BiTHOIICHHS MDK KIIFOYOBHMH
JIOMEHAMH, K1 KOHIIEITYaJlI3yIOTh YYaCHUKIB TOPTOBEJIIBHOTO poliecy. BuaiieHHs
€TaIliB 3IMCHIOEThCS MUISXOM y3arajdbHEHHS TUIIOBUX CUTYaIlld Y TOPTOBEIbHUX
BIJTHOCHHAX, B3SITUX 3 MaTepially JOCIIKCHHS.

[Ticms mpOro HACTYITHUM KPOKOM € BH3HAYCHHS Oa3MCHUX (peimiB, sKi
GbOpMYyIOTh  CHMHTAaKCHYHI  TPOMO3MII y  TEKCTOBUX  (parMeHrax, 1o
KOHIICTITYaJli3yIOTh BiAMOBIAHI BimHomieHHs. KoHmenmis OasucHUX Qpeimis,
po3pobnena C. XKabGortuHcbkoto [252], Oyma ommcana y minpo3aimi 1.2.1. Tlin
O0azucHUM (hpeliMOM pO3yMIEMO TATEPH CXeMaTH3allii BiAHOIICHb MK aKTaHTaMH
CHHTaKCUIHUX IMpono3uiiii. Haramaemo, 1110 BChOTO BHAUISIOTHCS IT'SITh 0a3UCHUX
bpeliMiB. TpeIMETHUH, aKIIOHAJbHUMA, ITIOCECUBHUH, 1ICHTH(IKAIIMHUN Ta
koMmmapaTuBHui. KoxkeH 3 mux ¢peiimiB BKIOYae B cebe BY3JIM-aKTaHTU (areHc,
narrieHc, o0’ €eKT i) Ta MPOMO3HUIIIHI BiTHOIICHHS, SKI BUPAXAIOTHCS MOIIEBUMU
cxemaMu, 10 00’ €IHYIOTHh Taki By3nu. CaMe BU3HAUCHHS aKTaHTIB Ta IOJIEBUX
CXeM 1 € HACTymHHM KpPOKOM JIOCHIIDKCHHS, IO 3JIMCHIOETBCS METOJIOM
CEMaHTHYHOIO Ta MPOIMO3UIIHHOTO aHAIIi3y.

Koxxen 6asucHuii (hperim Mae cBoi xapakTepHi mozieBi cxemu [22]. Tlomiei

cxemu, Skl (OpMYIOTh NPOMO3MIIil, IO «IPOHU3YIOTH» 0a30Bl Qpeitmu, €
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VHIBEPCAIBHUMHU 1 MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCA JUIsI TOSICHEHHS OCOOJMBOCTEN
KOHIIeNTyasi3alii pi3aux cdep, 1, 30kpema, chepu toprisii. HaBenemo mpukia.
Pensamiitna nyra BUYER — PRODUCT Bupakae BiIHOIIEHHS MK MOKYIIIEM Ta
TOBApOM JIJ1sl PUI0AHHS Ta MPEJICTABIICHA CIIEHAPIEM 3 BIAMIOBITHUMHU €JIEMEHTAMMU:
“Recognizing a need or want”, “Information search”, “Evaluation of alternatives”,
“Decision-making”. Tlepmmii eram “Recognizing a need or want” Ha piBHI
CBITOMOCTI KOHIICTITYATI3YEThCS TEPEBAKHUM YMHOM y MEXKax akKIiOHAJIbHOTO,
IIeHTHQIKALIHOrO 1 MpeAMETHOro O0a3ucHUX (GpeiMiB, 10 BCTAHOBIIOETHCS
IUISXOM  TPOTMO3UI[IHHO-KOTHITUBHOTO  aHAaJi3y KOHTEKCTIB TOPTOBEIHLHOTO
JTUCKYpCY. AKIIOHAIBHWHN (DpeliM MpeCcTaBICHUN CXEMOIO CTaHY, SKa BUpPaKae
noTpely 1 CXeMOIo Kay3allii, sika 00IpyHTOBYe He0OX1nHICTh. Hanpukian,

A) cxema crany: They want to purchase the remaining shares ASAP.

b) cxema kay3arii: | need a new laptop because my old one is slow and keeps
crashing.

TakuM  YMHOM,  BU3HAUEHHS  NEPBUHHUX  KOTHITUBHHX  CXEM
KOHIICTITYyajli3aIlii, 110 TMOKJaJAeHI B OCHOBY (OpMYyBaHHS CHHTAKCUYHUX
IPOIO3UITIA Ta BCTAaHOBJCHHSA Oa3MCHUX (perMiB, N0 SKUX BOHH BXOJATH
PO3KpHUBAIOTh BITHOIICHHS MK €JeMeHTaMu (periMy, THM CaMUM JOTOBHIOIOUYHN

MaTPUYHY MOJIEIb OJJHOMMEHHOIO KOHIEITY.

2.2.2 Metoauka JOCHIIKEHHS BHYTPIIIHHO(PPEWMOBUX BiHONICHb Y

KOHTEKCT1 TeOpii CHIIOBOT AMHAMIKH

Teopist cunoBoi AMHAMIKM AeTamizoBaHa y myHkti 1.2.2. Ii BaxkmmsicTs
MoJisira€ 'y TOMY, IO BOHA 3/1aTHA OIMKCYBATH KOHIENTYyasi3alil0 abCTpaKTHHUX
deHomeHiB  kKpi3b mpusMy (I3UYHUX B3aEMOMiId MK TinamMu. BoHa €
MITBEPPKEHHSIM BTUICHOCTI Mi3HAHHS Ta JOBOJMTH TOH (DAKT, IO OLTBIN CKIagHI
pedl OCMHUCIIOIOTHCS BIAHOCHO 0a30BUX UYTTEBUX MPOLECIB, OAHUM 3 SIKUX €
d13uuHa B3aeMojid. MeTtoauka nociiiKeHHs: koHuenrtyatizamli ¢ppeiimy TRADE

Mae JIeKUIbKa eTamniB. BignmpaBHUM MyHKTOM JOCHIJI)KEHHS € OpMYyBaHHSI BUOIPKHU
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KOHTEKCTIB, Kl MICTATH J1€CIOBA, CEMAHTHUKA KX BUPAKAE BIUIUB Ta OYIb-AKY
JuHaMiuHy  B3aemojiro. [loTiM  METOIOM  CEMaHTUKO-KOTHITUBHOTO U
IHTEepIpEeTAlIHOTO aHalli3y HEeOOXIIHO BUIUITUTH KOMIIOHEHTH JUHAMIYHOI
B3a€MO/IIi, 30KpeMa adexTop, maumieHC Ta BiacHe cuiy. HacTymHuM Kpokom €
3MIACHEeHHs Kiacu@ikamii TUIIB B3aeMoniil MK adexTtopom Ta maimieHcoM. Ilin
MOHATTAM a(EKTOp PO3YMIEMO TE€HEpPaToOp CHUJIH, TOOTO CYO’€KT, SIKUM YUHUTH
NEBHUI BIJIUB Ha MaifieHca — 00’€KTa Jii CHJIM, TaKOXX BIJIOMOTO I TEPMIHOM
perumient [249]. 3aramom, Mo)KHa BHIUIMTH TPH 3arajbHi KOTHITHBHI CXEMHU
B3aemoii “Exertion of force”, “Resistance and overcoming” i “Facilitation”.

HacTymHuM KpOKOM 3IIMCHIOETHCS KOTHITUBHUN aHAi3 B3aEMOJII y MeKax
KOXHO1 3 BuaiieHnx cxem. KornitueHa cxema “Exertion of Force” pokycyerbcs Ha
adeKkTopi ¥ KOHLENTYyali3ye BIAHOIIEHHS, SKI MOXYTb OyTH BHUpaxeHl uepes
B3aEMOJIII0 CYO’€KTIB, JI¢ OJMH CYyO’€KT 3aCTOCOBYE CHJIy JO IHIIOrOo, 100
HILIIOBATH JOCSITHEHHS pe3yJbTary, MPH IIbOMY KIHIIEBUM pe3yJbTaT MOXe OyTH
a00 cpuanHEeHHsIM 4oroch (cxemu B3aemoii CAUSE) abo 3amo0iraHHSIM 4YOMYCh
(cxema B3aemonii PREVENTION). Hanpuknan,

The company pushed for a trade agreement that would allow them to
penetrate new markets [284].

Adextop cCoOmpany YuHUTH AWHAMIYHMEA BIUIMB Ha maiieHca — trade
agreement, i Takuii BIUIMB CIIPHYMHIOE TOCATHEHHS Hacuiaky — penetration of the
new markets.

Omxe, METOAMKA aHATI3y NUHAMIYHOI B3aeMO/Iii mepeadavae BCTAHOBICHHS
TUNy BIUIMBY adeKkTopa Ha TMallieHca MIITXOM 31MCHEHHS KOHTEKCTYallbHO-
CEMaHTUYHOTO aHaJi3y (I BU3HAYCHHS CYTHOCTI BIUTHBY) T4 METOIy KOTHITUBHOT
iHTepripeTantii (178 BCTAHOBICHHS MPUYUHOBO-HACTIIKOBUX 3B’SI3KIB  TaKol
B3a€EMOII1).

3nifiCHeHHS TAKOTO aHai3y nependadac OKPEMUMHU KPOKaMU BCTAHOBIICHHS
TPHOX MapaMeTPiB:

a) BHYTpIIIHBOI TEHJICHIIII MailieHca, sfKa Moxe OyTH sK 10 30epiraHHs

CIOKOIO TaK 1 10 BUNHEHHS JIii;
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0) BexTop 1ii aexTopa, BIAHOCHO BHYTPIIIHBKOI TEHJICHIIIT nalieHca (To0To
YU BOHU CIIBNAJAI0Th, YU JIIFOTh TPOTHIICKHO OJHE OJTHOMY);

B) PIBHOJIIMHY TaKO1 B3a€EMO/IIi, SIKa € pe3yJIbTATOM MOJA0JAHHS CIa0II01l CUIIN
OUTBII CUIIBHOIO.

3 ypaxyBaHHSM IHX TPHOX IapaMETpPiB, SKIi BCTAHOBIIOIOTHCS HAa TPHOX
OKpPEMHX aHAIITUYHUX KPOKaXxX JOCIIIKEHHs, MOKHA J1ATH (1HAJTbHOTO BUCHOBKY
po pe3ynbTaT B3aeMoAii adekTopa Ta mMaIli€eHca, SKUW MOXE MPU3BOIUTH 0
YOTHUPHOX CIIEHAPIiB PO3BUTKY MOIIN:

1) nmomomora (cxema HELP) — konu adexkrop Ta MaIi€HC ilOTh
CITIBHAIIPABIICHO;

2) cnpuunnenns il (cxema CAUSE) — konu cuiia adekropa BHUSBISETHCS
CUJIBHIIIOO 32 CYNPOTHUB MAaIll€HCa 10 BiTHOMIEHHIO JI0 Jii;

3) 3ano0Oiranns (cxema PREVENTION) — ko cuita aeKTopa BUSBIISETHCS
CUJIBHIIIOIO 32 BHYTPIIIHIO TSHICHIIIO MaIli€Hca AISTH;

4) onip (cxema DESPITE) — konu cuna adekropa BUSBISIETHCS CIIA0IION0 3a
CUJTy MPOTHU/IIT TallieHca.

OTrxe, Takui TOKPOKOBHH aHa3 BIIHOIIEHh MK JBOMa CYTHOCTSIMH
JI03BOJISIE TIPOCTEKUTU OCOOJIMBOCTI OCMHUCIEHHS Ta TMOJANbBIIOTO JIIHIBAJIHHOTO
BUpaX€HHS aOCTPAaKTHUX I7ed B3aeMOJii, IO XapaKTEPHU3YIOThCS MPUUUHOBO-

HACJIIKOBUM 3B’ SI3KOM.

2.2.3 Metoauka JOCHIIKEHHS BHYTPIIIHHO()PEHMOBUX BiTHOIICHb Y

KOHTEKCT1 TeOpii MpOCTOPOBOT CEMaHTUKHU

Konnerniis  mpocTopoBOi  CEMaHTHKW  JTO3BOJISIE  MPOCTEXKHUTU  POIH
MPOCTOPOBHUX BIMHOIIEHB, fKI ICHYIOTh MDK 00’€KkTamu (I3HYHOTO CBITYy B
KOHIIETITyaJTi3allii abCTpaKTHUX SBUII JIHCHOCTI Ta COIIaIbHUX BITHOCHH, 10 SKHX
HaJeXuTh TOpriBis. Sk 3a3Hauvanocss B myHKTI 1.2.3, mpocTopoBa CeMaHTHKa

OXOIITOE ABa OCHOBHI aCIIE€KTH:
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a) JOCHUIKEHHS pojil NPUMMEHHUKIB y KOHLENTyali3alli MpOCTOPOBUX
BIIHOIIIEHD Ta 1X BXXUBAHHS JJIsI KOHIENTyasi3a1lii aOCTpaKTHUX SIBUILL;

0) TOCIIKEHHSI CEMAaHTUKU CAMOCTIMHUX YaCTUH MOBH, KA KOHIIETITyal13y€e
OuTbII CKIIaH1 aOCTpaKTHI 171e1 yepe3 NPOCTOPOBI CEMAHTEMH.

BusnaueHHss poJii NpPUAMEHHUKIB Yy KOHLENTyami3alii MpOCTOPOBUX
BIIHOIIIEHb BIOYBA€THCSI Yepe3 BUBYEHHS BIAMOBIIHUX (pa3oBUX MIECHIB, SIKi
BepOaTi3yl0Th TOPrOBENIbHI MOHATTA. Bi3HaUMMO, 1110 CeMaHTHKA TaKUX JIIE€CIIB HE
€ cyTo apu(METUYHOIO CYMOIO iX BepOabHO1 Ta MpUMEHHUKOBOT yacTuH. [lepuium
KPOKOM TaKOTro JOCIHIJKEHHS € BifOip maTepiaqy METOJOM CYIUIbHOI BUOIPKH
KOHTEKCTIB, y SKHX aKTyalli3yloThcsi (ppa3oBi mgiecioBa. JlxepenbHoio 0a3010
KOHTEKCTIB € KOpIycH aHriicbkoi moBu [284; 304] ta cratTi 3 pecypcis [294; 316].
PesynpTaToM 3acTocyBaHHS IHUX Jild € BHOKPEMJICHHS JECATH HAWOLIBII
MOIIUPEHUX POCTOPOBUX KOMIIOHEHTIB: -in, -into, -out, -off, -on, up, down, -
through, -over, -with, -against.

HactymHuMm ertamom JOCHIJDKEHHsI € aHali3 KOHTEKCTIB 3 BIAMOBIIHUM
IPOCTOPOBUM KOHCTUTyeHTOM. lle mepenbavae crioyaTKy BCTAHOBJIEHHS OKPEMOI
CEMaHTUKA BepOATbHOIO Ta MPUHAMEHHHUKOBOIO KOMIIOHEHTIB  METOIOM
nekcukorpadgigaoro a”amizy. Jlaai MeTrogamMu KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHalli3y Ta
KOTHITHBHOI 1HTEpIIpETAallii BCTAHOBIIFOIOTHCS POJIi Ta BITHOIICHHS MK aKTaHTaMH
CUHTAKCUYHOT MPOMO3UIlii, y SKIii BHUKOPUCTOBYETHCS MPOCTOPOBA OAMHHII. Y
pe3yNbTaTi I[HOTO BHU3HAYAIOTHCA TPaeKTOp Ta opieHTup Iling «TpaekTopom»»
pO3yMi€eTbCsl 00’ €KT, KM 3aliMa€ KIFOYOBE MICIIE Y BHUCIIOBJIIOBAHHI Ha KIITAJT
«II0Ch 3HAXOMUTHCA Jechby». [liT TEepPMIHOM «OPIEHTHP» PO3YMIETHCS 00’ €KT,
BiJTHOCHO SIKOTO OCMUCITIOETHCS TTOJIOKEHHS YU pyX Tpaekropa [224; 161].

3MiCHEHHSI TPAEKTOPHO-OPIEHTUPHOI KOpENsAIii Ha HACTymHOMY eTari
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI KOHIENITyasTi3allii abCTpaKTHUX TOPTOBEIIBHUX
171e¥ Kpi3b MPU3MY «IIPOCTOPOBOTO» PO3MIIIEHHS iX BEpOATbHUX CKIAJT0BHX.

Hanpuknan, mpocTopoBwii MpuiMEHHWK OUt Mae 3HadeHHs “‘eXpressing
motion or direction from within or from a central point, also removal from proper

place or position”. Moro nmpocTopoBa ceMaHTHKA BHPAXae MOJIOKECHHS TPAEKTOPA
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103a MEXaMH OpIEHTUPA YM CUCTEMHU BLIIIKY a00 pyX TpaekTopa A0 TAKOrO
MOJIO’KEHHSI.

| think they will either let his contract run out, or sell him somewhere
else [303].

[IpocTopoBHii  KOHCTUTYEeHT OUt y  TOProBeJbHOMY  KOHTEKCTI
MEPEOCMHUCITIOEThCS, 1 MOT0 CeMaHTeMa «330BHI/pyX HA330BHI» y TOEIHAHHI 3
CEMaHTHKOIO BIAMIOBIHUX JI€CIIIB HA0YBA€ O3HAKU «TIOBHICTIO».

HactynHum eranom € iHBeHTapu3alis AIECIIB 3 BIAMOBIIHUM MPOCTOPOBUM
KOMIIOHEHTOM Ta BHUKOHAHHS Yy3arajdbHeHb. Tak, Hampukiam, [iecioBa 3
IPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTOM OUt y KOHTEKCTI BepOanizailii BIJHOIIEHb MIK
nomeHamu ¢peiimy TRADE wmatoTh 3HaueHHS <«3aKiHUEHHS», «BUXOIYY,
(GMEHIIICHHS», IO TIOB’A3aHE 3 TIOYaTKOBOID CEMaHTHKOIO IIhOTO MPUIMEHHUKA —
«BHXiJ] 3 IEBHOI 0071aCTi», sIKe 3a3HaI0 MeTahOPUIHOTO IEPEOCMUCIICHHS Ta CTAJIO0
MO3HAYATH «BUXIIY» 3 TOBAPHOTO 3aIacy, pUHKY, TISTIbHOCT1 TOMIO.

3aBepiiagIbHUM €TarnoM € To0ya0Ba MOJENl MPOCTOPOBUX BIJHOIICHb Y
TOPTOBEJbHIN cdepi, 0 3AIUCHIOETHCS METOIOM MOJISTIOBaHHS.

JlpyruM acreKxToM JAOCIIKEHHS POJIi IPOCTOPY B KOHIIENTyari3alii ppeimy
TRADE € gocmigkeHHS CEMAaHTHKH CaMOCTIMHMX 4YacTHH MOBH, SKa
KOHIICTITYaJli3ye OLIbIN CKJIaAHI aOCTpakTHI ifei 4yepe3 MpOCTOPOBI CEMaHTEMH.
BianpaBHOO TOYKOIO MOAAHOTO JOCTIIKEHHS € BUSHAYCHHS POJIl BEPTUKAIBHOI Ta
TOPU3OHTAIBHOI OCEeH KOOpAWHAT IS 00’ €KTHUBAIlli BiHONIEHh MK JOMEHaMH
¢peiimy TRADE. Ha meprmomy erami 301HCHIOETBCS KOHTEKCTYaIbHUIN aHATI3
dparMeHTiB BUOIPKM JUIsl TOMIYKY MPOTMO3HINH, y SKHUX BHKOPHUCTOBYIOTHCS
Jl€coBa 3 SICKPaBO BHUPaKEHOIO MPOCTOPOBOIO ceMaHTHKO0. Ha apyromy erami
METOJIOM CEMaHTHYHOTO aHaJI13y BHOKPEMJICHI JII€CIOBA OIS IOTHCS Ha JB1 TPYIIH:
Ti, SKi BHPaXalOTh BIIHOUIEHHS Yy370BX BEPTUKAIBHOI OCI Ta B3JOBXK
TOPU30HTAIIBHOI.

HactymHuM KpokoMm, METOIOM KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta KOTHITUBHOTO aHai3y,
BCTAHOBJIIOETHCSI ~ TPAEKTOP Ta  OPIEHTHP 1 HAJAEThCS  IHTEpIIpeTalis

3akoHOMIpHOCTeH. HaBegemo nmpukiai:
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The sharp uptick in new jobs created last month didn't spark a jump in wages
[325].

Inest 3pocTanHs maTHI B1IOYBAETHCS BIIHOCHO BEPTUKAIBHOT OC1 KOOPAUHAT,
3aBJIIKM BHKOPUCTAHHIO Ji€CIoBa JUMP, TOOTO KUTBKICTh (Tpoliei) MetadhopuaHO
OCMHUCITIOETHCS SIK JKMBA ICTOTA, sIKa MOXKE CTpUOATH.

We're taking proactive measures to get ahead of potential trade barriers and
regulatory changes [284].

II[e‘l‘ PO3BUTKY Ta MPOCYBAHHS TOPIrOBCJIIBHUX Hepel“OBOpiB OCMUCIIIOKOTBCA K
PYX yepen, TOI[i AK CTaI‘HaLIiSI UM ICPpCIKOoan KOHHCHTyaHi?,y}OTBCSI AK pyX Ha3an.

Our sales team is stepping back to reassess our trade strategy for the
upcoming fiscal year [284].

Takum YMHOM, KOMIUICKCHC 3aCTOCYBAHHA aJITOPUTMY ,ZIOCJIiJI)KCHHSI pOHi
OpOCTOPY B KOHIIENTYyadi3alii BIAHOIIEHb MK jaomeHamu ¢peiimy TRADE
JI03BOJISIE  BCTAHOBUTH  OCOOJIMBOCTI MOT0 MEHTaJbHOI pempeseHTarii y

KoHIIenTocepi Ta € OJTHUM 13 ACTEKTIB HOro BCEOIYHOTO BUBYEHHS.

2.3 Aaroput™M JOCHiDKeHHS 00’ €KTHBalili TOproBedabHOi cdepu B

AHTIIHACHKIN MOBI

JloC/MiJDKeHHsSI  aHTJIOMOBHOI TOProBelbHOI cdepd Mae KOMIUICKCHUM
XapakTep, OCKUIbKM BOHA camMa € JOCHTh OaraTOrpaHHMM Ta TOJIaCIEKTHUM
COIIaTbHO-eKOHOMIYHMM SBUINEM. Ii pempeseHTallis y KoHIenocdepi Moxe
pPO3TIIAATUCS JBOICTUM YHHOM: $IK OKpPEMHUW KOHIENT, KU CKIaJa€ThCs 3
KOHIIETITYIBHHX TapIIeN Ta 1HIINX, MEHIITUX 33 00CSITOM KOHIICTITIB, Ta SIK peim,
KWW KOHCTUTYIOETHCS JOMEHAMH 3 TepMiHaJaMU Ta CIOTaMH 1 3 PENSIIHHUMUA
JAyramMyd B3a€EMOBITHOIIEHh MDK HUMH. TOMYy alrOpUTM JOCHITKEHHS I[HOTO
dbeHoMeHa Tiependadae HAsSBHICTh JABOX JOCTITHHUIBKUX (a3: JTOCTiTKCHHS
KOTHITUBHOTO 3MICTy Ta CcTpykrypu Konuenty TRADE Ta BucBiTieHHs
BHYTPIIIHBOI KOTHITUBHOI cTpykTypu (¢peiitmy TRADE. Bpaxkaemo 3a motpiOHe

JeTali3yBaTH €TaIu Ta JOCTIIHUIIBKI KPOKH KOXHOI 13 CTadli.
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Cmaoisa 1 «/locnioncenna konyenmy TRADE»

Eran 1 «Ilo0ynoBa koHuentyaabHoi MmaTpuli konuenty T RADE»:

- BHU3HauYCHHS 0a30BUX JIOMEHIB, BITHOCHO SIKMX 00’ €KTHUBYETHCS KOHIICTIT
TRADE nuisxom ananmizy cemantnaaux mepex ConceptNet [279] ta Wordnet [335]
Ta BUKOPHCTaHHS TporpaMHOro 3a0esnedeHHs aHaimizy kopmnyciB Sketch Engine
[304] (MeTOaM CEMaHTUYHOTO 1 KOPITYCHOT'O aHAI3Y);

- BCTAQHOBJICHHS KOHIENTYaJIbHMX TMapIeN 1 cyOmapiels, XapaKTepHUX
KOXXHOMY 3 JOMEHIB (METO/IU JIEKCUKOrpaiuHOro Ta CEMAaHTUYHOTO aHAJ3y);

- BUSBJICHHS KJacu(DiKaliiHUX PUC, XapaKTepHUX KOXKHIN 3 mapies (MeTox
KOTHITUBHOTO aHai3y);

- BHCBITJICHHS KOTHITMBHOTO 3MICTy mapien (METOAu KOJOKaIliiHOro,
KOHTEKCTYaJILHOTO 1 JJIHTBOKOHIIENITYaJIbHOTO aHaTI3Yy).

Hamnpuxman, oguum 3 6a30Bux goMmeHiB konrenty [TRADE e nomen
BUYER, sxuit mictuts napueny “Individual Buyers”, sika, B CBOI0 uepry, BKIIOYAE
cybmapieny “Consumer”. Ii kormitueHa nudepenmiiina o3Haka “buying for
consumption” KaTeropuzoBaHa kiacudikaTopoM “purpose of buying”.

Eran 2 «PeKOHCTPYIOBAHHSI €THMOJIOTIYHOrO 0a3ucy KOHLENTY
TRADED»:

- (hopmyBaHHS TIepesiky OCHOBHHMX BepOamizaropiB kouuenty [RADE,
30KpeMa THX, SKi € BepOaizaTopaMu MOr0 OCHOBHUX KOHIENTYaJbHHX JOMEHIB,
CIUpPAIOYNCh Ha Pe3ylbTaTH, OTPUMAHI Ha TEPHIOMY 1 JPYyroMy Kpoili
MOTIEPETHHOTO eTamnmy (METO/ JIIHIBICTUYHOT IHBEHTapH3allii);

- TIOPIBHSIHHS 3HAYEHHSI OJIMHUIIb Y TOPTrOBENbHIA cdepi 3 iX eTUMOHOM, 1
BUSIBJICHHSI OJIMHWIIb, Y CEMAHTHIIl SKUX BIIOyNHCS 3HAYHI CEMAaHTHYHI 3CYBHU
(METOo; CEeMaHTUYHOTO aHaJI3Y);

- aHAJT3 TaKUX CEMAHTUYHUX 3CYBIB Yy BIiMiOpaHWX OJMHHIIAX (METOX
CEMaHTUYHOTO aHaJI3y Ta METOJI IHTEPIPETAIlii);

- BCTAaHOBJICHHSI ~eTuMoJioriyHoro 0Oasucy gomeHiB TRADE (merton
€TUMOJIOTIYHOTO  aHalizy; MeToa  (PirypHO-(OHOBOi  KOpemdlli;  MEeTOJ

npoQ UTFOBAHHS ).
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Hanpuknaz, kmouoBum BepOanizaropom konuenty TRADE Buctynae iioro
onHoWMeHHa Jiekcema trade, sika o3Hauae “the activity of buying and selling, or
exchanging, goods and / or services between people or countries” [254].
Konuenrtyanbuum ¢GoHOM 11 ocMucieHHs iaei TopriBiai ctaB JICB ii etumony
Middle Low German trade “track, course”, sikuii y CBOIO Yepry yTBOPEHHUH Bij
tread, Old English tredan “to tread, step on, trample; traverse, pass over” [257].
OTxe, eTUMOJIOTTYHUM 0a3MCOM OCMUCIEHHS 171e€1 TOpriBiil craja ifes (Hi3M4HOro
pyXy.

Eran 3 «Anani3z o0’exktuBanii konuenty TRADE y konrtekcTi Teopii
KOHLENTYaJIbHOI MeTadopmn»:

- (hpopmyBaHHS BUOIPKM KOHTEKCTIB, B3SITUX 13 TEKCTIB TOPrOBEJIBHOIO
JTUCKYPCY (METOIM CYLUIBHOT BUOIPKH 1 KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHATI3Y);

- TIPOBEJICHHS KOHTEKCTYaJlbHO-IHTEPIPETAIliIHOTO aHaji3y TEKCTiB Ta
BUSBJICHHS (hpazeM, siki MICTITh OOpa3He MOBJICHHS JJis BepOaizailii OKpecIeHUuX
KOHIENTyaJIbHUX Mapuena (MEeTOAM KOHTEKCTYalbHOTO 1 CEMAaHTHMYHOTO aHaTi3y;
METOJI IHTepIpeTallii);

- aHaJi3 BIiMIOpaHUX KOHTEKCTIB Ta BCTAHOBJEHHS IUIHOBUX JIOMCHIB
MeTaopruyHOTO TIepeHeceHHs (MeToa MeTaOPUIHOTO aHATI3Y);

- OKpecJIeHHS MeX MeTaOpHYHOI MPOEKIT Ta BCTAHOBJICHHS il BHXIIHHX
JIOMEHIB, a TAKOXK PHC, K1 IEPEHOCIATHCS 3 BUXITHOTO JJOMEHY Ha IIUThOBUH (METOIU
MeTadOpPUYHOTO aHaTi3y, KOTHITUBHOTO aHAI3y 1 METOJ] IHTEpIpeTaltii);

- BUABIICHHS 30H PO3IIUPEHHS MeTaQOpUYHMX MPOEKIIA  (MeTonu
MeTa(OPUYHOTO 1 KOTHITUBHOTO aHATI3y);

- BCTAHOBJICHHS MeTa(hOPUYHOTO /Iiama3oHy IOCHIDKYBAaHUX JOMEHIB 1
konnenty TRADE B3araii.

Hanpuknan, y kontekcti A trader’s journey is typically a long and painful
route [323] akryanizyeTbes koHnentyanbHa Metagopa TRADE IS A JOURNEY :

99 ¢

korHiTuBHI pucu nomeHy JOURNEY — “beginning”, “continuation” i “destination’

bl

MEPEHOCAThCST Ha ILUIbOBUU JIoMeH. Po3mmpenHs uiei meradopu mnependauae

MIEPEHECECHHS IHIIMX O3HAK, SIKI € aTpuOyTUBHUMU i1 cepu MOJOPOKEH, 110
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YMOXJIMBITIOE€ HAcTymHi Metadopu: “trader is a traveler”, “trading strategy IS a
roadmap”.

Cmadin 2 «/locnioxcennsn ¢ppeiimy TRADE»

Eran 1 «Ilo0ynoBu monedi ¢ppeiimy TRADE»:

- BU3HAUCHHS (peiiMOBUX JIOMEHIB (3AIMCHIOETCA 3a TIEO K CaMOIO
METOJIMKOO, IO 1 BU3HAYCHHS KOHIICNTYaJIbHUX JOMEHIB 1 TapIiell, ika OlrcaHa Ha
NepIIOMY eTalll Mepuioi craii);

- BCTAHOBJICHHSI HalOUIbIl 4acToTHUX BepOamizatopiB ¢gpeiimy TRADE Ta
foro acomiaTUBHOI OJM3BKOCTI 3 IHIIMMHU €JeMEeHTaMHu KoHuentochepu (MeTon
aHaJi3y CIIOJy4yBaHOCTI JIGKCEM-PEIPE3CHTAHTIB Ta X aCOLIaTUBHOI OJIM3BKOCTI);

- BUSBIICHHS CXEMaTHUYHOTO JOMEHY, SKHH 00’€qHye BHIICNepepaxoBaHi
MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH IIJSXOM aHAi3y 1X CEMAaHTHKO-KOTHITHBHOTO OXOIUICHHS
(MeTou eKCUKOorpadi4yHOro Ta CEMaHTUYHOTO aHAII3Y);

- imeHTUdIKaIsS peNsAiiHUX TyT, K1 00’ €IHYIOTh OCHOBHI JIOMEHH (METO]
KOHTEKCTYaJIbHO-CEMAaHTUYHOTO aHalI3y);

- IOCHIIJDKEHHST  CIieHapiiB, c(QOpMOBaHUX peIALMIMHUMH Jyramu, IO
nependavae BUAUICHHS Yy KOXXKHOMY 3 HHX OKPEeMHUX KpOKiB peamizamii mii y
TOPTOBEJIBHOMY KOHTEKCT1 (METOJT CEeMaHTHKO-KOTHITUBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta
IHTEepIPETAIIHHOTO aHATI3Y);

- BU3HaYeHHs 0a3ucHUX (peimiB, K1 GOPMYIOTh CHHTAKCUYHI MPOIO3HUIIiTl Y
TEKCTOBUX ()parMeHTax, M0 KOHIIETTYali3yIOTh BIAMOBINHI BiJHOIIEHHS (METOX
KOTHITUBHOTO Ta IHTEPIPETAIIHHOTO aHai3y, METO]] IPOIO3UIIIIHOTO aHaTI3Y);

- ineHTudikamis MOJieBHX CXeM, SAKi 00 €KTUBYIOTh BiIHOIIEHHS Y
TOPTOBENIBHOMY (peiiMi (METOAM KOTHITUBHOTO Ta IHTEPIPETAIIITHOTO aHali3y,
METO/I POTIO3UI[ITHOTO aHATI3Y).

Hampuknan, omanm 13 pperimoBux nomeHiB TRADE € BUYER, sikuii yrBoproe
pensuiiiny nyry BUYER — PRODUCT, mo BimoOpaxae BITHOIICHHS MiX
MOKYTIIIEM Ta TOBAPOM JIsl MPU0AHHS Ta MPECTABICHA CIICHAPIEM, SIKUW BKITFOYAE
koMmrnoHeHT ‘“Recognizing a need or want”. BiH Ha piBHI CB1JIOMOCTI

KOHIIENITYaJlI3yE€ThCS, CepPe] IHIINX, Y MEXKaX aKI10HAJIBHOTO QpeiimMy, 1110 BKIOYAE
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pSa CXeM, OJHIEI0 3 SKMX € cxema cTaHy: They want to purchase the remaining
shares ASAP [304].

Eran 2 «/locaixkeHHs1 BHYyTPilIHbOQpeliMOBHX BiITHOIIEHb Y KOHTEKCTI
Teopil CWI0BOI JTUHAMIKID)

- (opMyBaHHS BUOIPKU KOHTEKCTIB, SIKI MICTSITh JI€CIOBA, CEMaHTUKA SIKUX
BHUpa)ka€ BIUIUB 1 IMHAMIYHY B3a€MOJI1I0 (METOU KOPITYCHOT'0, KOHTEKCTYaIbHOTO
I CEeMaHTUYHOTO aHaJI3Yy);

- BWJIUICHHS KOMIIOHCHTIB JMHAMIYHOI B3a€MOjll, 30Kpema adexTopa,
nmaijieHca Ta BJacHE [i04oi Ccwid (METOJ CEMaHTHKO-KOTHITMBHOTO Ta
IHTEpIpeTaIiHOrO aHaIi3Yy);

- 3aiiicHeHHs kiacudikallii TUIIB B3aEMOJIN MK a)eKTOpPOM Ta MalliEHCOM
(MeTOIM KOHTEKCTYaJIbHOT'0, KOTHITUBHOI'O Ta IHTEPIPETAI[IHHOTO aHaIi3y);

- TIPOBEJICHHS KOTHITMBHOTO aHaji3y B3a€MOJMIl y MeXaX KOXHOI 3
BUJIUIEHUX CXeM (METOJ KOTHITUBHOT'O aHaTi3y):

® BU3HAYEHHS BHYTPINIHKOT TCHACHI MaIli€HCa;

® BCTAHOBJICHHS BekTopa Jii adekropa, BIIHOCHO BHYTPINIHBOT

TEHJEHIII] MmalieHca;
e 3MIICHEHHS OIIHKA PIBHOAINHOI X B3aeMOii, SKa € Pe3ylnbTaTOM
[IO0JIAHHS CJIa0MIOl CHJIM OUIBII CHIIBHOIO.

Hanpuknan, y koutekcti The trader forced the prices down by flooding
the market with goods [284], peamizyetbcst cxema B3aemonii CAUSE, sxka
KOHIIeTITyari3ye BiqHocHHA MiX adextopom (the trader) i mamiencom (prices). [pu
IIbOMY MAIlIEHC Ma€ BHYTPIIIHIO TCHACHIIIO 3aJUIIaTHCS 0e3 3MiH (CTa0LIbHICTh
[iHK), a cuia adexTopa CIpsiMOBaHA HA MPOTHUAIIO I TEHACHIIT (BiqOyBaEThCs
3HWDKCHHS II1HM ).

Eran 3 «/locaimkeHHsi BHyTPilIHb0QpeliMOBHUX BiTHOIIEHb Y KOHTEKCTI
Teopii MPOCTOPOBOI CEMAHTHKID)

- JOCHIKEHHS poJii MPUUMEHHUKIB Yy KOHUENTyami3amii MpoCTOPOBUX

BITHOLIIEHD.
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®Bi0Ip KOHTEKCTIB Yy SKUX aKTyali3yloTbCd (pa3oBl JIECIOBA, IO
KOHLEMNTYalIi3yl0Th TOPrOBEJIbHI BITHOIIECHHS (METOIU KOPIIYCHOTO aHalli3y Ta
CYLJIBHOI BUOIPKH);

®aHai3 KOHTEKCTIB 3 IPOCTOPOBUM KOHCTUTYEHTOM  (METO[
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJi3y);

® BCTAHOBJICHHSI CEMAaHTHKH BepOATbHOTO Ta NPUHMEHHHUKOBOTO
KOMITOHEHTIB (METOJIU JIEKCUKOTPAPIYHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO aHaTI3y);

® BU3HAUEHHS pOJIi Ta BIAHONIEHh MDK AaKTaHTAMH CHHTAKCHYHOI
OPOMO3HIT y SKii BHKOPUCTOBYETHCS MPOCTOPOBA OJIMHUI (METOIU
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJI3y Ta KOTHITUBHOI IHTEpHpeTallii);

® [IPOBEJICHHS TPAEKTOPHO-OPIEHTHPHOT KOPEJAIii (METO TPAEKTOPHO-
OpIEHTUPHOI KOPEJISIi Ta METOJI CEMaHTUKO-KOTHITUBHOT'O aHAJI3Y);

e iHBEHTapHU3aIlis JI€CTIB 3 KOXHUM 13 MPOCTOPOBUX KOMIIOHEHTIB Ta
BUKOHAHHS Yy3arajbHeHb (METOJ JIHTBICTUYHOI I1HBEHTapH3allii Ta METO
y3arajibHEHHS );

¢ 100y 10Ba MOJIEJTi MPOCTOPOBUX BIAHOIICHB (METO MOJICIIFOBAHHS );

- JTOCHIDKCHHS CEMAaHTHKH CAMOCTIMHUX YaCTHH MOBH, sIKa KOHIICTITYyaIi3y€e
OUTBIIT CKJIaAH1 aOCTPAKTHI 171€1 Yepe3 MpOCTOPOBI CEMAHTEMH:

®Bi10Ip KOHTEKCTIB, B SKMX TOPTOBEJIbHI BIIHOCHHHU BEpOaTi3yIOThCS
CEMaHTHUKOIO0 JieciiB (He ¢pa3oBUX) 3 SCKPABO BUPAKEHOI MPOCTOPOBOIO
CEMaHTHUKOIO (METOU KOHTEKCTYaJIbHOI'O Ta CEMAaHTUYHOIO aHATI3y);

epO3MOMT BiAIOpaHUX [IECTIB HA JBI TPYNH: Ti, SKI BHUPAXKAIOTh
BIJHOUIEHHS Y3/I0OBX BEPTHUKAJIBHOI OCl1 Ta B3/J0BX TI'OPU30HTAIBHOI (METOJ
CEMaHTUYHOTO aHAII3Y);

®BCTAHOBJICHHSI TPAEKTOpA 1 OPIEHTHpA Ta IHTEpPIpPETAIlisi BUSBICHUX
3aKOHOMIPHOCTEH (METOAM KOHTEKCTYaIBbHOTO 1 KOTHITUBHOTO aHAII3Y).

Hanpuknan, y xontekcti “Gucci closes out its winter collection to make
space for the new season’s stock” [284] mnpoctopoBuii mNpuUMEHHHK OUt

KOHIIENITyaJli3y€ BIIHOCUHU y TOPTrOBeNIbHINA c(epl y rOpU30HTaIbHIN IJIOMIUHI Ta
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BUpaxkae, 1o Tpaektop (winter collection) 3HaxoauThCs 1M0O3a MEXaMHU OpIEHTHPA
(Gucci shop).

OT1xe, 3aITpONOHOBAHUH Y pOOOTI AITOPUTM JIOCTIIKEHHS 103BOJISIE BCEO1UHO
MIPOAHaI3yBaTH KOHLENTYaI130BaHUN (PparMeHT A1CHOCTI — TOPTiBIIIO SIK KOHUEMT
ta (perim TRADE, mo ngae 3mory oTpumMaTd pI3HOCTOPOHHI Ta NEPEKOHJIMBI

pE3yJIbTATH.

BucHoBkHM 10 po3ainy 2

Metoauka AOCHIKEHHS KOHIICTITYalli30BaHOTO ()parMeHTy IIHCHOCTI —
TOPTOBEJIBHOI cpepr — CIHUPAETHCSA HA JIHTBOKOTHITUBHY MapaJMrMy Ta IMOEIHYE
1Bl 0a30B1 MpOLEYpHU: aHAIII3 KOHLENTY ¥ aHani3 ¢peitmy. JlociimkeHHs TOprisii
SK KOHIIENTY Ja€ 3MOTy BCTAaHOBHTH HMOT'O0 KOHCTHTYCHTH Ta 3MOJICIIIOBATH
MaTpUYHYy OpraHizailito KOrHITUBHOTO 3MICTy. Lle yMOXIIMBITIO€ TITMOMHHUN aHAITI3
OHTOT'€HE3Yy KOHIEMNTY, PEKOHCTPYKIII0 HOTO €TUMOJIOTTYHOT0 6a3UCy Ta BUSBIICHHS
cienuiki OCMHCIICHHS TOProBeNbHOT cdepu y B3aeMoli 3  IHIIUMH
KOHIICTITYaJlI30BAaHUMH JIOMEHAMH JIIOJICBKOTO JIOCBilY, 30KpeMa Kpi3h MPU3MY
Teopii KOHIIENTYaJbHOI MeTadopH.

Mertoauka nocmimkenas ppeiimy TRADE no3Bonsie TakoX MPOCTEKUTH
3B’SI3KM MK (parMEHTaMH OJHOMMEHHOIO KOHIIENTY Ta OKPECIHTH 1
CXapaKTepU3yBaTU PEISALIiHI AYTH, IO MOEIHYIOTh HOTO JOMEHH. 3aCTOCYBaHHS
METOIMKHU (PpEeMOBOTO MOJICTIOBAHHS IoTloMarae iieHTudikyBatu 6a3ucHi ppeimi
Ta TOMIEBI CXeMH, SKi (OPMYIOTh CHHTAKCHYHI TPOMO3HUIII y TOPTOBEIBHHUX
KOHTEKCTaX. BukopucTanHs MeTOA0I0Tii TeOpii CHIIOBOT TIMHAMIKH Ta TIPOCTOPOBOT
CEMaHTUKHA JAa€ 3MOTYy BHSIBUTH BIUIUB OUIBII TPOCTUX Ta TIEPBUHHO
KOHIIETITYaTi30BaHUX (DparMeHTIB KapTUHU CBITY, TAaKHX SK MPOCTIp Ta CWiIa, Ha
KOHIIENITyami3amio Outbin abcTpakTHHX imed, sikoto Buctymae chepa TRADE.

OCHOBHI TTOJIOKEHHS PO3JILUTY BUKJIaJeH] y yOumikaiisx aBropa [18; 16].
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PO3JILI 3
KOHIIEINITY AJIIBAIISI AHTJIOMOBHOiI COEPU TOPTIBJII Y
MEJKAX KOHIIEIITY TRADE

3.1 CunxpoHiliHa MaTpuyHa MOJEIb CEMAHTUKO-KOTHITUBHOI CTPYKTYpHU

anriioMoBHOro konuenty TRADE

ToprosensHa cdepa, gk 3a3Hayvanocs y miapo3auti 2.1, € KOMIUIEKCHUM
coliaibHUM (PEHOMEHOM, TOMy 1i perpe3eHTalis y KOoHIenTocdepi Takoxk Mae
CKIaJHUK Ta OaraToacneKTHHH XapakTep. ToMy MeHTambHa perpe3eHTAaIlis
TOPTOBEJIBHOTO (PparMeHTy JOCBily MOXKe OyTH TpeJCcTaBicHA SK OKPEMHM
koHuent TRADE Tta sk omgHoiimenHuii dpeiim. dokycoM 1bOro po3nuly € came
BUCBITIIeHHsI KOTHITUBHUX puc TRADE sk xoHuenry.

Konnenr TRADE BepOanizyeThcst 0THOMMEHHOIO JiekceMoto trade, 3HaueHHs
ko1 TipeacTaBieHi y Tabmuii 3.1, sska Mae HACTYITHI YMOBHI ITO3HAYEHHS : KUPHUM
mpudTOM BUILICHI JIEKCEMHU, SIKi BepOali3yroTh KilacudikaIliifHi 03HaKH KOHIICTITY,
a0 sakux BimHocumo  “type of activity”, “kind of area”, “type of
work/job/occupation/business”, “type of field”, “kind of act/process”.
besnocepennim nekcuko-ceMantTuuHuM BapiantoM (JICB), skuii 00’ekTHUBYE
aHamizoBanuii kouuenr, € JICB (1), a, omxke, fioro o3naku — “type of activity”, “type
of field”, “kind of act/process” e ocHoBHHMHE KiacudikaTopamMu, IO YTPYIMOBYIOThH
KOHIIETITYaJIbHI IOMEHH, 5Ki € (poHoM aiia posyminHs koHnenty TRADE.

XKupHuM KypcMBOM BHUIUICHI KOTHITUBHI [u(depeHIidHl pucH, sKi
Oe3mocepeTHb0 BepOai3yl0Th KOHIENTYallbHI JOMEHHW (3a3HadyeHi B JYyXKKax),
BITHOCHO SIKHX OCMHCIIOETHCS aHalli30BaHW KOHIENT. OCHOBHUMHU TaKUMHU
o3Hakamu € “buying” (BUYING); “selling” (SELLING); “goods”, ‘“services”,
“commodities” (PRODUCTS). Pucu “bartering”, “exchanging”, “business”,
“industry” omnovacHo aktyanizyoth nomeHn BUYING ta SELLING, ockinbku
BOHU 0e€3MocepelHhO TOB’sI3aHi. BTkl TOTO, CXeMATHYHUM KOHIENITOM IS

3a3zHaueHux nomeHiB € tomeH MARKET.
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Tabmums 3.1 JIekcuko-ceMaHTHUYHI BapiaHTH Jiekcemu trade

Collins Dictionary 1) the activity of buying, selling, or exchanging goods or
services between people, firms, or countries;

2) a particular area of business or industry;

3) the kind of work that people do, especially when they
have been trained to do it over a period of time;

Cambridge Dictionary 1) the activity of buying and selling, or exchanging, goods
and/or services between people or countries;

2) a particular business or industry;

3) a job, especially one that needs special skill, that involves
working with your hands;

Longman Dictionary 1) the activity of buying, selling, or exchanging goods
within a country or between countries;

2) business activity, especially the amount of goods or
products that are sold;

3) a particular job, especially one needing special skill with

your hands;
4) an exchange of things;
Oxford Learner’s 1) the activity of buying and selling or of exchanging
Dictionary goods or services between people or countries;

2) a particular type of business; a particular area of
business and the people or companies that are connected with it;

3) a job, especially one that involves working with your
hands and that requires special training and skills;

3) the amount of goods or services that you sell;

Merriam-Webster 1) the business of buying and selling or bartering
Dictionary commodities;

2) the group of firms engaged in a business or industry;
3) an occupation requiring manual or mechanical skill;

Dictionary.com 1) the act or process of buying, selling, or exchanging
commodities, at either wholesale or retail, within a country or
between countries;

2) a field of business activity;

3) any occupation pursued as a business or livelihood;

3BICHO, OKpIM JIEKCEMH-PENPE3CHTaHTa /10 WOTO HOMIHATUBHOTO IIOJIS
BXOAATh Oe3rmocepeqHi CHHOHIMH Ta JICKCEMH, SKi BepOami3yloTh HOro
KOHIIENITYaJIbH1 JOMEHH.

Amnaniz tezaypyciB [314; 336] m03BOJSMB IHBEHTApWU3YBATH CHHOHIMIYHUHN
KOpIyc jJekceMu penpe3eHTanTa trade. Jlo Hporo HamexxaThb: business, commerce,
sales, deal, import, export, enterprise, exchange, industry, market, barter.

JI71s1 XapakTepu3yBaHHs KOTHITUBHOTO 3MICTY B LIJIOMY, MiJl IKUM PO3YyMIEMO
CYKYIHICTh KOTHITUBHUX Ta AU(EPEHIIINHUX O3HAK JOCIII)KYBAaHOTO KOHIIENTY, Ta

nmoOyJ0BU MOro MAaTpUYHOI MOJIENl, CHEpIly BapTO BCTAHOBUTU CTPYKTYPHO-
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CEMaHTHYHI 3B’S3KH, fKI BHUHHUKAIOTh MDK KOMIOHeHTamu koHuenty TRADE.
BianoBigHo 10 MOMISIAIB TPOBIAHUX BYEHUX, SKI JOCHDKYBaIM TMHUTAHHS
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHHMX BigHOWICHb Yy KoHmenTi [86; 157; 155; 105],
KOTHITUBHUN 3MICT KOHIIENTY aKTyali3y€eThCs BIIHOCHO MEBHUX KOHILIETITYaIbHUX
JIOMEHIB, SKI CTAaHOBJISITh BEPIIMHY MOro KOTHITUBHOI CTpyKTypHu. KoxkeH nomen
BHCTYIIA€ OKPEMUM KOHIICTITOM, SIKAI CKJIAIa€ThCS 3 PSTY TapIie, SKi B CBOIO YEPTry
MICTATH TEBHI, MEHII 32 CEMAaHTUYHUM OOCSTOM KOHIENTH (MIKPOKOHIIENTH IO
BIZHOIIICHHIO JI0 IJIbOBOro Makpokouienty TRADE).

Ha ocHoBi amnamizy gedinimiii jgekcemu-penpesdeHtanTa trade vy
nekcukorpadgiyHux JoKepenax [254; 255; 259; 261; 260; 256], Te3aypycis
aHriiicekoi moBu [314; 336], cemanTrunux mepesxx Concept Net [279] Ta Wordnet
[335] ta 3 BukopucTanHsaM nporpamuoro 3adesmneuenns Sketch Engine [304] Oynu
OTpUMaH1 HACTYMHI pe3yabTaTi. AHraomoBHu kKoHienT TRADE 06’ ekTuByeThes
BIJHOCHO IT’SITM TOJOBHUX JOMeHIB, o skux Hainexatb BUYER, SELLER,
PRICE/MONEY, PRODUCT rta cxematnunuii tomeH MARKET. KoxeH nomeH €
CaMOCTIHUM OKpPEMHUM KOHIIENTOM, OJHAaK Y KOHTEKCTI OUIbII CXEMaTHYHOTO
konuenty TRADE BOHM BHUCTYNAmTh HOTO CTPYKTYPHUMH KOMITIOHEHTaMH, SIKI
dbopMyIOTh BepIIMHY HOro iepapxiudoi opranizamii. KoxkeH 3 mmx g0MeHIB
CKJIAJIA€ThCS 3 PSAY KOHIENTyalbHUX mapien. [lim muM TepMiHOM pO3yMieEMO
YaCTUHY KOTHITUBHOTO 3MICTY KOHIIENITY, KOHCTUTYECHTH SIKOi 00’ €/THaH1 CIUIHLHOIO
KinacudikaniiHow pucoro (kracudikaTopom). Po3mominn KOHIENTIB HA MapIeid €
peamizamiero Aii KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB KaTeropusailii milicHOCTI 1, K
3a3Havaniocst y Po3aini 2, MU MPOMOHYEMO HA3WBATH II€il MPOIIEC MapIiiai3aii€ero.
OTmxe, mapirianizarisi 3BOAUTHCS 0 cTpaTtrudikallii KOTHITHBHOTO 3MICTy KOHIIENITY
BiJIMOBITHO 70 HAsBHUX Y HhOMY KOTHITUBHUX Kiacudikaiiiaux puc. [lepeimemo
0e3MmocepeTHbO 10 BUCBITIEHHS CTPYKTYPH KOKHOTO OKPEMOTO JOMEHY KOHIIETY
TRADE.

Jomen BUYER wmae nBi koHUEeNTYalbHI ApUEIN, KOJKHA 3 SIKUX BKJIIOYAE B

cebe psa KoHUeNTiB, Oe3mocepeAHi BepOanizaTopu SAKUX GOPMYIOTH HOTO
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HOMIHATUBHE TI0JI€, SIKE B CBOIO YEPry, YTBOPIOE OUISIHKY HOMIHATUBHOI'O IOJIS
TRADE.

[Tapuena (1) “Individual Buyers” Bkitouae B ceGe mokyniiiB — pizuaHux ociod
Ta TMpeJcTaBiIcHa TakuMu cyomaprenamu: “Consumer”, “Retail buyer”. Koxna 3
cyOmapIien KaTteropu3oBaHna kiacudikaTopoM “purpose of buying”, skuii mae aBi
pucu: “buying for consumption” ta “buying for reselling”. Hactynui xoHmentu
XapakTepHi yciil mapuedni (1) B LJIoMy Ta MOKYTh HaJIEXKaTH J10 OJHIET 3 cyOnapien
y 3anexHocti Big koHTekcTy: OFFLINE-SHOPPER, ONLINE SHOPPERS,
RESELLERS. KoxeH 3 1ux KOHILIENTiB MOXe OyTH Kilacu(]ikoBaHMIA BIAMOBIIHO 10
ToBapHOro (oKycy, Hanmpukiaz “car buyer”, “medicine buyer”, “food buyers” Torro.
Le#t mepenik HE Ma€ YITKOTO OOMEXKEHHs, OCKUTbKH KUIbKICTh TOBapiB 1 MOCTYT Ha
PUHKY TIPaKTUYHO HE3JIIYeHHA.

[Mapuena (2) “Business buyers” o0’eaHye KOHICNTH, SKi IO3HAYaIOTh
MOKYIIIB-IOPUAUYHUX  0Ci0: WHOLESALE BUYERS, RESELLERS,
INSTITUTIONAL BUYERS, GOVERNMENT BUYER, NONPROFIT BUYER,
NONGOVERNMENTAL ORGANIZATION (NGO) BUYER, PROCUREMENT
DEPARTMENT, CHARITABLE ORGANIZATIONS, FOUNDATIONS. Tak
caMo, fK 1 KoHIenTw 3 maprenu (1) mepenideHi KOHIENTH MOXYTh OyTH Jaii
CTPYKTYpOBaHi BiJIMTOBIIHO JI0 THUITY TOBapYy.

Kiacudikariiiini BITHOIICHHS BXOJUKEHHS OJIHIET KaTeropii B IHIIY
npoimtocTpoBani Ha Pucynky 3.1,

3a3naveni koHmentu GopmyroTh HOMiHaTHBHE moje nomeny BUYER, sxe
BXOIUTHh 10 HOMIHaTUBHOTO moid |TRADE gk omgua 3 Horo ckiamoBux. AHami3
KOHTEKCTIB Ta KOJOKAIlii B KopIrycax aHrimiichkoi MmoBu [284; 304], B sKi BXOIATH
OKpECJICHI HOMIHATHBHI OJWHHUIII JIO3BOJISIE BHIUIMTH HAWOUIBII YacTOTHI
aTpuOyTHBHI PHUCH, 110 BUCTYMAIOTh KOTHITUBHUMH JH(PEPECHIIIHHIMHI O3HAKAMHU
KOrHiTUBHOrO 3MicTy nomeny BUYER. Ix moxkna kmacugpikysatu 3a ciMoma
KPUTEPISIMU:

1) kymiBenbHa moBeAinka: “impulse”, “planned”, “seasonal” (buyers);

2) motHBalisa kymieii: “need-based”, “want based”, “value-based” (buyers);
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BUYER
Individual Business
Buyers buyers
consumers resellers | institutional
buyer
retailer —{ online buyer WT)?:;;?Ie government
buyer
| offline buyer Y
rocurement institutional
P buyer
charity/ non-profit
foundation buyer

Pucynok 3.1 Knacudikartiiini BigHomenss y nomedi BUYER

3) ponb y KymiBelbHOMY mporieci: “end consumers”, “resellers”;

4) BigHOCHMHHM 3 TpopaaBiem: “repeat”, ‘“on-time”, “brand loyal”,
“customization seeking”, “relationship” (buyers);

5) wactora 3akymiBens: “regular”, “occasional”, “bulk (buyers);

6) piBeHb 3BakeHOCTI pimrens: “rational”, “emotional™, “impulse” (buyers);

7) KymiBelbHAa CIPOMOXKHICTB: “price-sensitive”, “budget-conscious”,
“middle income”, “top-class™, “elite”, “bargain hunting” (buyers).

Omxe, mepepaxoBaHi pucH (POPMYIOTh KOTHITMBHE HANOBHEHHS JIOMEHY
BUYER, skuwii y CBOIO UYepry € KOHCTHUTYEHTOM KOTHITMBHOI MAaTpHII
nocnimkyBanoro konnenty TRADE.

Homen SELLER wmae nBi KoHIIENTyalbHI TAPIEH, KOXKHA 3 TKUX BKIIOYAE B
cebe psl KOHIIENTIB, MpsiMi BepOali3aTOpH SIKUX, YTBOPIOIOTh HOTO HOMIHATHUBHE

noJsie, sike, y CBOIO uepry, popmye auisinky HoMmiHaTuBHoro nojisi TRADE.
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[Mapuena (1) “Individual Sellers” — npoaaBui-npuBaTHI 0COOHU, BKIIIOYAE B
cebe Takl KOHLENTH, aKTyajl30BaHl OJHOWMEHHMMM BepOaiizaTopaMi, SK:
ONLINE SELLER, OFFLINE SELLER, RETAIL SELLER, DIRECT SELLER,
ARTISAN.

[Tapuena (2) “Business Sellers” — npopaBui-rOpuaAnYHI 0COOM BKIIIOYAE
HACTYMHI KOHLENTH, 10 BepOai3yloTbCsl OJHOMMEHHUMHU  OJAMHMIISIMU:
WHOLESALE SELLER, INDIRECT SELLER, DISTRIBUTOR, ONLINE
SELLER, OFFLINE SELLER, DIRECT SELLER.

Sk 6aunmo, xkoHrnentu ONLINE SELLER, OFFLINE SELLER, DIRECT
SELLER onHo4YacHO HaJIe)KaTh /10 ABOX KOHIIETITYaJIbHUX TMApPIIEN, OCKITBKH KOXKHA
3 HUX BKJIIo4ae B cebe kiacudikarop “type of seller”. Kiacugikamiini BigHOmICHHS
BXOJIXKEHHS KOHIIEIITIB Y MapIiesid MpouTiocTpoBaHi Ha Pucynky 3.2.

3a3HayeH1 KOHIIETITH CBOIMU OJIHOMMEHHUMHM BepOanizaTopaMu (HOPMYIOThH
HOMIHaTUBHE moJjie ToMeny SELLER, sike B cBoro uepry BXouTh 10 HOMIHATUBHOTO
noyis TRADE. AHani3 KOHTEKCTIB Ta KOJIOKAIliii € Koprycax aHTJIIMChKOI MOBH
[284; 304], y siki BXOAATh OKpECJIeHI HOMIHATHBHI OAMHMII TO3BOJISE€ BUILIATH
HAWOLIBII YacTOTHI aTpuOYTHUBHI PHCH, IO BHUCTYINAKOTh KOTHITUBHUMH

nudepeHIIIMTHUMH 03HaKaMH KOTHITUBHOTO 3MicTy fomeHy SELLER.

SELLER
o Business
Individual seller seller
retail seller online seller wholesale seller
_ offline sellers distributor
artisan
direct seller

Pucynok 3.2 Knacudixkariiini BinnomenHs y qromeni SELLER
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Ix MoHa Knacu(ikyBaTH 3a YOTHPMA KPUTEPIIMHU:

1) mpodecionanizam: “trustworthy”, “professional”, “ethical”, “credible”,
“honest”, “respectful”;

2) dbokycyBaHHs Ha KiieHTi: “customer-focused”, “responsive”, “helpful”,
“having good communication skills”, “empathetic”, “engaging”, “relationship-
focused”;

3) xapakTtepucTuku BeaeHHs Toprismi: “knowledgeable”, “transparent”,
“accessible”, “reliable delivery”, “competitive pricing”, “quality products/services”,
“value-added services”, “consistent”, “efficient”, “organized”, “adaptable”, “detail-
oriented”, “results-driven”, “sustainable”, “forward-thinking”;

4) BupilieHHs MPoOJIeM Ta CaMOBJIOCKOHAJICHHS: “‘INnovative”, “responsive to
feedback”, “patient”, “proactive”, “problem-solving”, “resourceful”, “tech-savvy”,
“empowering”, “collaborative”.

OTtxe, nepepaxoBaHi 03HAKU (HOPMYIOTh KOTHITUBHE HAIMIOBHEHHS JIOMEHY
SELLER, saxuifi y CBOW0 4Yepry € KOHCTUTYCHTOM KOTHITUBHOI MAaTpHIIl
nociipkyBadoro konuenty TRADE.

Jomen PRODUCT wmae Tpu KOHIENTyajdbHI MapIeiad, KOXXKHA 3 SKUX
BKJIFOYAE y cebe psia KOHIENTIB, MpsMi BepOaTi3aTOpH SKUX YTBOPIOIOTH HOTO
HOMIHATHBHE TI0JIe, a BOHO, B CBOIO 4Yepry, ¢GopMmye BiIMOBIAHY IUISHKY
HOMIHaTuBHOTO oyt KoHuenty TRADE.

[Mapuena (1) “Goods” — ToBapu — BKJIFOUa€ B ce0e HACTYIHI CyOmapIied, ki
caMi BKIIOYAIOTh TMPAKTHYHO HE3MIYEHHY KUIBKICTh KOHIIEMNTIB, OCKUIBKH
BUYEPITHUM TEPETIK TOBApIiB Ta MOCAYr HE MOXe OyTH YKIaJeHUH, TOMY SK
OpPUKIaAM MU HaBeIeMO JesKi 3 HaWpenpe3eHTATUBHINIUX OJIMHUIb, IO
BepOaIi3yIOTh OTHOMMEHHI KOHIICTITH

1) cyomaprnemna “Consumer Goods”: clothing, electronics, groceries,
household items, etc;

2) cyomnapiiena “Industrial Goods™: oil, coal, gas (all raw materials);

3) cybmnapiiena “Equipment”: machinery, cars, etc;
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4) cyomapuena “Durable Goods”: appliances, furniture, vehicles, and
electronics, etc;

5) cyonapuena “Non-Durable Goods”: food, beverages, toiletries, perishable
items, etc;

6) cyomaprena “Fast-Moving Goods”: groceries, accessories, pet supplies,
stationery, etc;

7) cyomapuena “Slow-Moving Goods”: luxury items, antiques, gourmet
foods, customized products, etc;

8) cyomaprena “High-Value Goods”: luxury items, high-end electronics, and
designer fashion, etc;

9) cyonapruena “Low-Value Goods”: consumables, food, toiletries, etc;

10) cyomapuena “Branded Goods”: D&G, Louis Vuitton, etc;

11) cyomapuena “Generic Goods”: food, accessories, household items, etc;

12 cyomapiiena “IT Goods”: programmes, software, plugins, etc.

[TpukmeTHUM € TOH (pakT, M0 IESKI KOHIENTH MOXXYTh OJTHOYACHO BXOJUTH
70 PI3HUX MapIes, OCKUIbKM MOXYTh MaTH PI3HI TapaMeTpu KaTeropusarlii.
Hanpuknan, xonunent APPLE Bxomuth no cy6mapuenu “Fast-Moving Goods”,
ockinmbku Kimacu(ikyerbcs BigHocHO o3Haku ‘speed of circulation”. Ilpu
kiaacudikailii bOro KOHIIENITY BIZHOCHO o3Haku ‘‘eatable/non-eatable” Bin
BIZHOCUTRCS 10 cybmapuenu “Consumer Goods”, BigHOCHO O3Haku “price” mo
“Low-Value Goods”. Omxe, kmacudikaTop BHUKOHYE poyib (UIBTPY y mapieni i
BU3HAYa€ 1i KOMIOHEHTHUM CKJIaJ.

[Tapuena (2) “Services” — OCTYTy TaKOX BKIIFOYAE PsiJl CyOmapIien, A0 KX
BIIHOCATBCSA  IHAMBIAyaJIbHI ~ KOHIIENTH, 00’ €KTHBOBaHI  OJHOWMCHHUMU
BepOasizaTopamMu, 110 MOAaH1 HIKYE, 1 TIEPeITiK SIKUX MOKe OyTH MPOTIOBKEHUM |

1) cyomapuena “Professional Services”: legal services, accounting,
consulting, healthcare, and engineering services, etc;

2) cyomapuena “Financial Services”: banking, investment, insurance, wealth

management, and financial planning, etc;
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3) cyomapuena “IT Services”: software development, IT support,
cybersecurity, cloud computing, data analytics services, etc;

4) cyonapuena “Educational Services”: schools, colleges, universities,
training programs, tutoring, online learning platforms, etc;

5) cyomapriena “Healthcare Services”: hospitals, clinics, doctors, nurses,
therapists, medical testing facilities, etc;

6) cyomapuena “Hospitality Services”: accommodation, travel, tourism,
restaurants, hotels, resorts, leisure activities, etc;

7) cybonapuena “Transportation Services”: logistics, shipping, freight, public
transportation, ride-sharing services, etc;

8) cyomaprena “Entertainment Services”: movie theaters, streaming
platforms, gaming, concerts, events, and content production, etc;

9) cyomapuena “Retail Services”: sales, customer support, product
demonstrations, and after-sales services, etc.

[Tapuiena (3) “Valuable papers” Bkitodae KOHIENTH, SKI BepOaiizoBaHi
HACTYIHHUMH OaHOMMeHHHMMH oaumHumsMu: Stock certificates, shareholder
certificates, bond, treasury bill, commercial paper, certificates of deposit, mortgage-
backed securities, government securities, derivatives, warrants, promissory notes,
investment funds.

[Tapiiena (4) “Property” mae HacTymHi cyOmaprenu, J0 SKUX BXOJISAThH
KOHIIETITH, BepOasli3oBaHi BIAMOBIMIHUMU JIekceMamu. [lepernik KOHIENTIB y IIiit
napiiesi He Moxe OyTH BUYEPITHUM, TOMY HaBEeICHI MPUKIIAU € UTFOCTPATUBHUMMU:

1) cyomaprena (1) “Estate”: residential property, commercial property, etc;

2) cyomaprena (2) “Movable property”: vehicle, yacht, bike, etc;

3) cyonapuena (3) “Intellectual property”: patent, copywrite, etc;

4) cyonapuena (4) “Land”: residential land, industrial land, etc.

Kmacudikamiiai BimHomeHHs y Mexax aomeny PRODUCTS mopani Ha

pUCYHKY 3.3.
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PRODUCT
Goods Services Valuable Property
papers
consumer goods ' | Professional
Services stock certificates,
industrial goods Ehargholder certlflcg_tlel,
| Financial ond, tr_easury I,
_ Services com_rr_lermal paper,
equipment certificates of deposit,
mortgage-backed
durable goods | [ T services securities, government
securities, derivatives,
non-durable : warrants, promissory
goods 1 educational notes, investment
services funds
fast-moving
goods | healthcare
services estate
slow-moving
goods .
hospitality movable
: services
high-value property
goods )
1 transportation intellectual
services property
low-value goods
1 entertainment
. land
branded goods SErvices
generic goods L_| retail services

IT goods

Pucynok 3.3 Knacudixkariiinai Binnomenss y nomeHi PRODUCT

3a3Ha4yeH1 KOHIIENITH CBOIMH OJHOMMEHHHMHM BepOamizatropamu (HOpMYIOTh

HominatuBHe 1oiie gomeHy PRODUCTS, ske B CBOO depry BXOAUTH JIO
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HoMmiHatuBHOTO Toyisi TRADE. AHanmi3 KOHTEKCTIB Ta KOJIOKAIli y Kopmycax
aHriiicekoi Mo [284; 304], B siki BXOIATh OKpEC/ICHI HOMIHATHBHI OJMHHUIL,
J03BOJIIE BUAUIMTH HAWOUIBII YacTOTHI aTpUOYTHMBHI PHUCH, IO BHUCTYNAIOTh
KOTHITUBHUMH JTU(PEPEHLIIMHUMH O3HAKaMH KOTHITUBHOTO 3MICTY JIOMEHY
PRODUCTS. Ix moskHa knacu@ikyBaTu 3a ciMOMa KPUTEPisMHU:

1) sxictb Ta mnpoayktuBHICTB: “‘high-quality”, “reliable”, “durable”,
“efficient”, “effective”, “performance-driven”, “consistent”, “robust”;

2) iHHOBAIIil Ta TEXHOJIOTII: “innovative”, “advanced”, “cutting-edge”, “state-
of-the-art”, “tech-savvy”, “modern”;

3) winHicTh 1 qoctynHicTh: “affordable”, “cost-effective”, “budget-friendly”,
“value-driven”, “economical”, “reasonable”;

4) muzaiin 1 ecretuka: “stylish”, “elegant”, “sleek”, “attractive”, “trendy”,
“eye-catching”;

5) kacromizartis: “‘customized”, “personalized”, “tailored”, “individualized”,
“bespoke”;

6) ekoJIOriuHa Ta collialbHa BiAIOBiIaIbHICTE: “sustainable”, “eco-friendly”,
“green”, “ethical”, “socially responsible”.

7) 3py4HicTh Ta AOCTYMHICTH ‘“convenient”, “accessible”, “user-friendly”,
“easy-to-use”.

Otxe, mepepaxoBaHi 03HaKH (POPMYIOTh KOTHITHBHE HAIIOBHEHHS JOMEHY
PRODUCT, skuii y CBOIO dYepry € KOHCTUTYEHTOM KOTHITHBHOI MaTpHIIli
nociimkyBanoro konnenty TRADE.

Homer MONEY wmae Tpu KOHIIENITyalIbHI TApIIeNn, KOKHA 3 SKUX BKIIOYAE
B ceOe psi KOHIEMNTIB, MpsMi BepOari3aTopu SIKHX yTBOPIOIOTh MOTO0 HOMIHATHBHE
1oJie, a BOHO, B CBOIO 4epry, (OpMye BIATOBIAHY AUISHKY HOMIHATHBHOTO TTOJIS
koHrenty TRADE.

[Mapuena (1) “Fiat money” Bkiro4ae B cebe TUI BAIOTH, sIKA OTOJIOMICHA
ypSAI0M 3aKOHHHUM IUIATDKHMM 3acoO0oM. [lg maprema Bkiatouae B cebe aBi
cyOmapiienu, sKi 00’ €EKTUBYIOThCS HACTYITHUMU BepOali3aToOpamu:

1) cyonapuena “physical money”: coins, banknotes, cash, currency
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2) cybmaprena “electronic money”: digital money, deposits, e-payments,
transactions

[Tapuena (2) “Cryptocurrency” yrpyrnoBye KOHIIENTH, SIKI MMO3HA4YalOTh
uuppoBy abo BipTyalibHY (HOpPMY BAIIOTH, sIKa BUKOPUCTOBYE KPUOTOrpadiio s
Oe3MeYHnX 1 ICIICHTPaII30BaHUX TPAH3aKIIiH 1 0a3yeThCsl Ha TEXHOJIOT11 OJIOKUCHH :
cryptocurrency, digital token, digital wallet, e-wallet, mining.

[Mapuena (3) “Commodity money” — Bkiaoyae B ceO€ KOHIICNTH, SKi
MO3HAYaIOTh TUIl BAJIOTH, sIKa Ma€ BHYTPIIIHIO BapTICTh HA OCHOBI MaTepiaiiB, 3
SKMX BOHM BHTOTOBJICHI, Ta MpEJCTaBJIeHa HACTYIMHUMH BepOamizaTtopamu: gold,
silver, platinum coins.

Knacudikarmiini BigHomeHHs B Mexax jaomeHy MONEY mnonpani Ha

pUCYHKY 3.4.
MONEY
Fiat money Cryptocurrency Commodity money
physical e-money
money
coins, digital money, cryptocurrency, gold, silver,
banknotes, deposits, e- digital token, platinum coins
cash, currency payments, digital wallet, e-
transactions wallet, mining

Pucynok 3.4 Knacudikariiini Binnomenss y nomeHi MONEY

BuokpemiieHi KOHIIENTH B MeXaX JOMEHHUX MapIiesl CBOIMH OTHOUMEHHUMHU
BepOamizaTopamu (popmytoTe HomiHaTtuBHE Tojie AomeHy MONEY, sike B cBOIO
4epry BXOauTh 70 HoMiHaTuBHOTrO moyisi TRADE. AHaimi3 KOHTEKCTIB Ta KOJOKAI[Ii

y Kopmycax aHriiiicekoi moBu [284; 304], B siki BXOJATh OKpECICHI HOMIHATHBHI
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ONMHMIIl JO3BOJSIE BUAUIMTH HAWOLIBII YacTOTHI aTpuOYTHUBHI PHUCH, IO
BUCTYNAIOTh KOTHITUBHUMH JU(PEPEHLUIMHUMU O3HAKAMH KOTHITUBHOTO 3MICTY
nomeny MONEY.

Ix MoxxHa Kacu(ikyBaTH 3a ciMOMa KPUTEPIAMHU:

1) ¢izmunmii acmext: “durable”, “portable”, “divisible”, “recognizable”,
“uniform”, “standardized”;

2) ekoHOMIYHUI acnekT: “scarcity”, “fungibility”, “store of value”, “medium
of exchange”, “unit of account”, “acceptability”, “stability”, “divisibility”,
“durability”;

3) ropuanunuii acrekt: “legal tender”, “government backing”, “regulated”,
“authorized”, “sovereign”;

4) comianpHui acmekt: “‘trustworthy”, “widely accepted”, “socially
recognized”, “confidence”, “reputation”, “familiarity”, “cultural significance”;

5) rexnonoriunuii acrekT: “digital”, “secure”, “transparent”, “decentralized”,
“accessible”, “interoperable”, “programmable”;

6) acleKkT HaBKOJMIIHBOTO cepeaoBuia: ‘‘sustainable”, “green”, “eco-
friendly”, “resource-efficient” (mepeBa)kHUM YHHOM BITHOCSTBHCS 10 BHUAOOYTKY
KPUNTOBAJIOT);

7) ncuxomoriunuii acrekt: “confidence-inspiring”, “confidence-boosting”.

Jlomer MARKET € cxeMaTHYHHM JOMEHOM II0 BIIHOIICHHIO O OMCHIB
BUYER, SELLER, PRODUCT, ockigbkx 3a3HaueHl KOHIIEOTH € MHOro
HeBin’ emauMu cknagoBumu. Jlomen MONEY BXoauTh 10 CXEMAaTHYHOTO JIOMEHY
MARKET omnocepenkoBaHo, OCKUIBKH HOT0O JIGHOTAT MOYKE TaKOX ICHYBATH 1 1Mo3a
punkoMm. Jlomen MARKET mnepeBa)kHUM UYHHOM CTPYKTYPYETHCS JOMEHOM
PRODUCT Ta BKJIFOYa€ ABI apIeiu.

[Mapuena (1) “Market of physical things” — Bkitouae B cebe KOHIENTH, SIKi
Mo3HA4YaroTh yci (Hi3uyHl 00’ €KTH, SIKI MOXKYTh CTaBaTH MPEIMETOM TOPTIBII, K
nanpukiaz food market, car market, clothes market, cell phone market

[MTapuena (2) “Market of non-physical things™:



1) cyomaprena “Financial

obligations market;

Market”: stocks,

bonds, futures,
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options,

2) cyonapuena “Labour market” — market for different jobs, like accountant,

teacher, plumber.

Knacudikamiini BigHomenHs B Mexax gomeny MARKET mnonani nHa

PUCYHKY 3.9.

MARKET

Market of

physical things

Market of non-
physical things

Financial market

Labour market

stocks, bonds,
futures,  options,
obligations

accountant,
teacher, plumber,
driver etc.

Pucynok 3.5 Knacudikariiini sigaomenss y nomeai MARKET

BI/IOerMJIeHi KOHICIITH B MCIKaX NOMCHHHUX ITapLCI CBOIMH OI[HOfIMGHHHMH

BepOanizaTopamu Gopmyrors HoMiHatuBHE mone gomeHy MARKET, ske B cBoro

4epry BXOJHUTH 10 HOMiHaTHBHOTO o1 TRADE. AHaiti3 KOHTEKCTIB Ta KOJIOKAIii

y Kopmycax aHriiiicekoi moBu [284; 304], B siki BXOIATH OKpeclieHi HOMIHATUBHI

OJMHMIII J03BOJISE€ BHJIUIMTH HAWOLIBII YacTOTHI aTpWOYTHBHI PHUCH, IO

BUCTYNAIOTh KOTHITUBHUMH JH(PEPEHIIIMHUMU O3HAKAMH KOTHITHUBHOTO 3MICTY

nomeny MARKET. Ix mosxHa knacugikyBaTu 3a BicbMOMa KPUTEPIAMU:

1) ekonomiuni: “demand”, “supply”, “competition”, “pricing”, “market size”,

“market share”, “economic conditions”, “market growth”;
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2) ¢inancosi: “stock prices”, “market capitalization”, “trading volume”,
“liquidity”, “market trends”, “investor sentiment”, “market volatility”;

3) crpykrypui: “monopoly”, “oligopoly”, “monopolistic competition”,
“perfect competition”, “market segmentation”, “market concentration”, “market
barriers”, “market entry”;

4) rosapui: “product differentiation”, “product quality”, “branding”, “product
innovation”, “product lifecycle”, “product positioning”, “product pricing strategy”;

5) wmapkerunroBi: “marketing strategies”, “advertising”, ‘“promotion”,
“market research”, “consumer behavior”, “customer segmentation”, “target market”,
“marketing channels”;

6) peryastopui: “market regulations”, “government policies”, “trade
restrictions”, “market interventions”, “compliance requirements”, “market
oversight”, “regulatory agencies”;

7) texuonoriuni: “e-commerce”, “online markets”, “digital platforms”,
“market data analytics”, “market platforms™, “market integration”, “technology
adoption”;

8) rmobamizaminui: “international markets”, ‘“globalization”, “market
integration”, “cross-border trade”, “export markets”, “import markets”, “global
market trends”.

Otxe, anrmomoBHui KoHnenT TRADE 00’ekTuByeThCS BiITHOCHO IISTH
nomeniB: SELLER, BUYER, PRODUCT, MONEY ta MARKET. Ilepmi gotupu
JIOMEHH MalOTh PIBHHUM CTATYC, OCKIJIBKH MMO3HAYAIOTh HEBIN €MHI chepu, 03 TKux
toprisis HemoxuuBa. [’ stuit tomen MARKET € cxeMaTHdHUM Ta OXOILTIOE TIEPIITi
yotupu AoMeHU. CTpyKTypa MaTpUYHOT MOJIeJi aHrJIoMoBHOTO KoHuenty TRADE
MO/IaHa Ha PUCYHKY 3.0.

[Tomannii pUCYHOK € CHMBOJIIYHUM 300PaKCHHSIM PE3yJbTaTiB TOCTIKCHHS
0COONMBOCTEN KOHIIETITyai3allii aHTJIOMOBHOT TOPTOBENBHOI cepH, y pe3yiabTaTi
4yoro B KapTuHi cBiTy hopmyeThest kKoHUent TRADE. Sk 3a3nauanocs B po3auii 1,
OCHOBHUMH BIIHOUIEHHSIMU B paMKaxX MaTPUYHOI MOJIEJl KOHUENTY € BiIHOIIECHHS

nepeTuHy Ta BKIOUeHHS, ToMy TRADE yTBOproeThcs NIUIAXOM MEpPETUHY
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BUIII€3a3HAYCHUX JIOMEHIB (ITO3HAaUeH1 KonaMu). MDKIOMEHHUM TIEPEeTUH Ma€ Psij
30H, 110 MO3HAYAIOTHCS JITEpaMHU, IITPUXaMH Ta 3a1UBKOI0. LleHTpanbHa 30Ha, sika
Mae 4YOpHY 3aJIMBKY, yocoOJtoe siipo koHuenty TRADE, ockuibku Bkiltodae B ceOe
MOKYTIIS, SIKKA Mae TPOIi, [0 MepealoThCs MPOJIABII0, Ta OTPUMaHHS TOBapy,
SAKUA HAAXOIWUTh TEPIIOMY Bi OCTaHHBOTO. ToMy B IEHTPi aHaTI30BaHOTO

KOHIIENITY 3HaxoauThesl KoHuenT DEAL (Ha pucynky mo3Havaetscest D).

MANUFACTURE PROMOTION
PRODUCT
(el . B
SELLE D BUYER
b,
d f
e
COMPETITION
MONEY ADVERTISING

Pucynok 3.6 MatpuuHa Mojenb aHTJIOMOBHOTO KoHIeNnTy TRADE

Bon a i b mokasyroTh (opMyBaHHS JTOMOBICHOCTI MDK IOKYIILIEM,
MPOJIABIEM III0JI0 TOBApy (30Ha a) Ta 1010 BapTOCTi (30HA D). 3amTpuxoBaHi 30HH,
PO3TaIlIOBaHI MEPICHANKYIIPHO 30HaM a | D, He € «ICriITUMHUMUI», OCKUIbKU
M03HAYal0Th OJTHOYACHY IPUHAICKHICTh MPOAABIIEeB] (30HA 371iBa), a00 MOKYMIEB1
(30Ha cmpaBa) sIK TOBapy, Tak 1 TPOIIEH, 110 € BUSIBOM IaxpaiicTBa (mpoaax 0e3
nepeaadl ToBapy UM MoKymka 0e3 mepenadi rpoiieii).

30nM ¢ Ta f MOKa3yrOTh BUXIHUAN CTaH TOPTOBEIBHUX BiTHOCHH, KOJIH TOBAp
HAJIC)KUTH MPOJIABIEBI, a Tpomli MmoKymieBi. 308U d Ta € 300paXyrTh OakKaHH
pE3yNIbTaT TOPTOBEIBHUX BIJHOCHH: OTPUMAaHHS TpOIIEH TPOAABIEM Ta TOBApY
MOKYIILIEM.

Homer MARKET cuMBOJNIi9HO 300pak€HO y BUTIISIII MPSMOKYTHHUKA 1, SIK
3a3Hayajocs paHime, € cxemaTHaHuM, ToMy oxorutioe nomean BUYER, SELLER,

PRODUCT i1 MONEY, oxHak He B MOBHIM Mipi, OCKIJIBKH, SK JIOBOJWUTH aHAJi3
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KOHTEKCTIB, pedEepeHTH IUX JOMEHIB MOXYTh 3aJUIIaTUCS 0332 PUHKOBUX
BIIHOCUH, HAIPUKIIA/;

He treated everyone from his circle as potential buyers.

He has the shares, but he is reluctant to sell them.

During the crisis the warehouse was full of stock but nothing got actually to
the market, though.

The safest place to save money is a bank account [284].

OTxe, MOKYIIellb YU MPOJIaBellb MOXYTh OYTH MOTCHIIIHHUMH, TOBAp MOXKE
HE MMPOJIABATHCS, TOJII K TPOIII MOXKYTb 30€piraTucs i HaKOIMUYyBaTHUCS, OJTHAK HE
BUKOPUCTOBYBaTHCS s KymiBii. «Hapibkaumu xamensmu» aomeny MARKET
BUCTYNAlOTh YOTHPU JIOMEHHW, SKI 3’€IHaHI 3 KyTaMd NPSIMOKYTHHKA:
COMPETITION, MANUFACTURE, PROMOTION it ADVERTISING. domenu
MANUFACTURE 1 COMPETITION € HeBin’eMHuMH 1711 (POPMYBaHHS PUHKY.
Ockinbku 0e3 BUpOOJIEHHS TOBapY, SIKUH BUXOUTh HA PUHOK, TOPTiBJIS HEMOKINBA
B3arajii, a 0e3 KOHKYpeHIli — PUHOK HE MOXK€ ICHYBaTH 1 NEPETBOPUTHCA Ha
MOHOIOMI0. IX po3TarryBanHs 3 60Ky HPOJABIs MOSACHIOETLCS TUM, 110 HASBHICTh
ToBapy Ta OopoThOa 3a TOKYMIIB € BUAMOBINAIBHICTIO mpojaBls. JlomeHu
PROMOTION 1 ADVERTISING € arpuOyTUBHUMH /IS 3alliKaBICHHS IMOKYTIIIA,
TOOTO 3a7Ty4eHHs] HOTO Ha PUHOK, a TOMY Ha CXEMI1 BOHHM PO3TAIIOBYIOTHCS OJIKUYE
no nomeny BUYER.

TakuM 4YMHOM, 3alpONOHOBAHA JOMEHHa Martpuils KoHuenty [RADE
PO3KPHUBAE HOTO KOTHITHBHY PETPE3CHTAIIII0 Ta BUCBITIIIOE CTPYKTYPHO-KOTHITUBHY
opranizamniro. OnHaK, 151 MOJIeJh HE MOSCHIOE KOHIIETTYali3allii BiHOIICHb, SKI
CKIAJAIOThC MDK JIBOMA CyO’€KTaMH TOPTIBII: TOKYIIEM Ta IMPOJIABIEM.
3amoBHUATH TaKy JaKyHY MOKIWKaHa ppeiMoBa MOJIENb, IKa OMKCaHa y po3iti 4.

I[Ipore BapTO HAroJIOCHTH, IO aHAN3 OCOOJUBOCTEH MEHTaJIbHOL
penpesenTarntii konnenty TRADE He 3aBepmryeThcsi moOyI0BOO HOTO MAaTPUYHOT
MOJIeJi Ha OCHOB1 JOCHIDKEHHS CEMAaHTHKO-KOTHITUBHOTO 3MICTy HOTro
BepOai3aTopiB Ta BKIIOYAE W€ SK MIHIMYM JBa BaXKJIMBI aclekTu: 1) aHami3

€TUMOJIOTTYHOTO (PYyHJIaMEHTY JIJIsi KOro OCMUCIICHHS (BIAMOBIIb HA 3alIUTAHHS «HA
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OCHOBI SIKMX paHIlIe KOHIUENTYaa130BaHUX 11e¥ 3/1iCHIOBaNIacs KOHIIENTYyali3allis
TOProBeNbHOI chepu?»); 2) anani3 oro meraopuyHoi 00’ ekTUBAallT (BIAMOBIAL HA
3aUTaHHS «IO0 € KOTHITUBHUM (OHOM OCMHCIEHHS TOProBeNbHOI chepu y
cy4acHid MoBi?»). OTke, HACTYNHI JBa MAPO3AUIM TPUCBAYCHI caMe MM

IIUTaHHAM.

3.2 JliaxponiitHuii 6a3uc ¢popmyBaHHs aHriIoMoBHOro konuenty TRADE

Y MuHynomy mipo3auli modyjgoBaHa MaTpuyHa MOJIEIb AHTJIOMOBHOIO
konuenty TRADE, sika BimoOpaxae HOro KOMIIOHEHTHU: KOTHITHUBHI JOMEHH, SIKi
CKJIQJIAlOThCSl 3 Taplies/cyonapiien, 10 sIKUX BXOJSATh KOHIICNTH, BepOalli3oBaHI
BIIMOBITHUMU OJUHULSAMH. [IpoBEeJCHE TOCHIKEHHS JO3BOJIUIO BCTAHOBHUTH
KOTHITUBHUH 3MICT aHaJII30BAaHOTO KOHIICNTY, SKWUH € aKTyaJlbHHM Y CYy4YacHiH
MOBHIM KapTuHi cBiTy. OJHAaK, BIAKPUTHUM JIUIIAETHCS MUTAHHS CTOCOBHO MOTO
reHe3u. BinmoBigp Ha 11¢ TUTaHHA MOXHA OTPUMATH, IMpOaHaIi3yBaBIIN
E€TUMOJIOTIYHUM 0a3uc aHaII30BaHOTO KOHIIENTY, I SKUM MH PO3YMIEMO
CYKYIIHICTh paHillle KOHIIENTYali30BaHUX (parMeHTIB JOCBIAY (ETHMOJOTTIYHHUX
JIOMEHIB), SIKi CTaM (J)OHOM KOHIIENTyari3allii HiIboBoi i71ei Toprisii. BuznaueHus
TaKUX JIOMEHIB MOXJIMBE IUISIXOM €THMOJIOTIYHOTO aHaji3y HaMOUIbII YaCTOTHUX
BepOaTi3aTopiB I[IILOBOIO KOHIIENTY METOAOM (PirypHO-(hOHOBOI KOPEIISIIi.
[lomanmii MeTon Ta OUIBII MIMPOKE METOMOJOTIYHE MIATPYHTS OINHCAHI Y
nyHkTi 2.1.2. Matepianom qociikeHHs cTanu 45 HalOUThI YaCTOTHUX OJUHUILb,
SIK1 BepOaTi3yI0Th KOHIICTITH, III0 BXOJISITH /10 IOMEeHHOI MaTpwuIli koHrenty TRADE.

Bapro 3asnaunmTh, 1m0 BenWKa KUTBKICTh OAMHHUIIL Ma€ JIOCUTH IMPO30PY
€TUMOJIOT110, 1 X BHYTpimHS (popma 30ira€Thbest 3 iX Cy4acHOI0 CEMaHTHKO0. Tomy,
Il OJIMHUIII HE CTAHOBIATH IHTEPECY IS JOCIIIKEHHS €THMOJIOTTYHOro 0as3ucy.
Opnnak Oys0 BHUSIBICHO Psii OAMHHIIL, €TUMOJIOTIS SKMX BUpaXae OiLIbII MEepBUHHI
1o BimHOMmEeHH: 0 KoHuenTy [ RADE koHnenTyanizoBaHi ¢pparMeHTH T0CBITY, 110
3aCBIIYYE€ T€, IO IIJILOBUI KOHIIETIT OCMUCIIFOBABCS BIIHOCHO HUX. TOMYy y IIbOMY

Miapo3ALT1 ChOKYCYEMO JOCHIIHUIBKY YBary caMe Ha TaKuX OJUHUIISX.
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[lepmm mpoaHammizyeMo reHe3y BIIACHE JIGKCEMH-PETPE3eHTaHTa KOHIICTITY
TRADE - Bepb6aiizatop trade. JICB trade “the activity of buying and selling, or
exchanging, goods and / or services between people or countries” [254] Buctymae
(iryporo, TOOTO «CXOIUIEHOIO TYMKOIO» 17€€10, IKY Ha IEBHOMY eTari HeoOX1aHO
Oyn0 KaTeropu3yBaTU Ta KOHIIENTYalli3yBaTh BIIHOCHO HAasBHUX €JIEMEHTIB
koHuenrochepu. ®oHom 1t mpouecy ocMucieHHs 1€l iaei ctaB JICB 1i etumony
Middle Low German trade “track, course”, sikuii y CBOIO 4yepry yTBOPEHHH Bij
tread, Old English tredan “to tread, step on, trample; traverse, pass over” [257].
To6To honom KoHLenTYyani3auii ¢pirypu — i71ei TOprieii, cTaa iges pi3ugHoro pyxy
IUIIXOM, OT)KE€ TOPTiBJI YCBIAOMIIIOBANACH SIK (DI3UUHE MepeMinieHHsT 00’ eKTa —
TOBapy BiJl IPOJABIIS JIO TOKYIIIIS.

besnocepennim BepOanizatopom konuenty IRADE e Ttakox nekcema
business “the activity of making money by producing or buying and selling goods,
or providing services ” [262], sxa moxoauts Bix Old English bisig “careful, anxious,
busy, occupied, diligent” [257] («3aunsmuii, cmypbosanuiiy). Takum YHHOM,
KOHIIETITyallbHa (irypa «3alHSTICTh» OCMUCIIOBAJIACA BITHOCHO €THMOJIOTTYHOTO
dboHy, SAKUH TOpsSA 13 3HAYEHHAM <«3aWHATICTH», BKJIIOYAB TaKOX CEMHU
«CMypoO0BaHICMb», K3AHENOKOEHHAN.

[HITUM CHHOHIMIYHMM BepOaiizaTopoM BHCTyIA€ JeKcemMa commerce “the
buying and selling of goods and services ” [259], sika moxoauts Bix Middle French
commerce (14c.), Big Latin commercium “trade, trafficking” Bigx com “with,
together” + merx (genitive mercis) “merchandise” [257], mo y mepekiani o3Havae
KOJIEKTUBHA TOPriBisA. TakuM YHHOM, KOHIIENITYaJIbHUH Oa3uc i€l JeKceMH
CHIBIA/Ia€ 13 KOHIENTyaIbHIM 0a3rcoM BepOasizoTopa trade, 10 sKoro J10maaeThes
pHuca «CyMICHUI.

Jist moOymoBM  €THUMOJIOTIYHOTO KOHIENTYAIBHOTO 0a3ucy KOHIENTY
TRADE BapTo BUCBITINTH KOHIIENTyallbHI 0231 OKpEMHX HOTO JOMEHIB. ToMmy, mist
OTPUMAHHSI PENpPE3CHTATUBHUX PE3YyJbTAaTiB METOJ (PIrypHO-(HOHOBOI KOpeNsIii

Oyle 3acTOCOBYBAaTHMCS OKPEMO IO BIJHOIICHHIO JO0 HAMOLIBII YaCTOTHUX
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BepOamnizatopis nomeHiB SELLER, BUYER, PRODUCT 1 MONEY, a Takox OuibIi
CXEMAaTUYHOTO BITHOCHO nepmux 4oTupbox — nomeHy MARKET.,

OcHoBHumu BepOanizatopamu koHuenty SELLER, ski MaioTh BinmHOCHO
JaBHE TIOXOJKEHHS B €TUMOJIOTTYHOMY CEHCl, 11X cydacHi JICB, 1m0 00’ €KTUBYIOTH
konrent TRADE, Biapi3Hsai0ThCs Bif iX eTuMOHIB, €: Sell, retailer, merchant.

Hiecmoso sell “to give something to someone else in return for money ” [258]
noxoauth Bix Old English sellan “to give, furnish, supply, lend; surrender, give up;,
deliver to,; promise”, Bin Old High German sellen “to give, hand over” [257], 1o,
B CBOIO Yepry, Ma€ MPOTOIHJ0EBPONCHCHhKIUI KOpiHb Sel- “fo take, grasp”. Orxe,
¢birypa — 3Ha4CHHS «IIPOJIABATHY OCMUCIIIOBAJIACS BITHOCHO (DOHY «IaBaTH»», TOOTO
BiIOYJIOCS 3BY>KCHHS BHXIJIHOTO 3HAUCHHS, KOJIM JaBaTh B ILIJIOMY B KOHTEKCTI
kouuenty TRADE crano no3Hauatu n1aBaTu B 0OMIH Ha T'POIIII.

Jlexcuuna onuauns retailer “a channel institution which acts as an
intermediary between other channel institutions and the end user and who usually
breaks bulk, charging a margin for its services” [258] moxoauts Bix Old French
retaillier “cut back, cut off, pare, clip, reduce, circumcise” Big re- “back” + taillir
“to cut, trim” («pizamu, niocmpueamuy) [257]. Takum yuHOM, QirypHO-POHOBA
KOpEJSIisa BiAOyacs IUISXOM IMOPIBHSIHHS PO3JpIOHOT TOPTiBIi 31 CKOPOYEHUMHU
(«migpizaHuMu») y Gi3HYIHOMY CEHC1 peYaMu.

Jlekcema merchant “a person whose job is to buy and sell products in large
amounts, especially by trading with other countries ” [258] («00una, sika kynye ma
npooae mosapuy) noxoauts Big Anglo-French marchaunt “merchant, shopkeeper”
(Old French marcheant, Modern French marchand), Big Vulgar Latin *mercatantem
(nominative *mercatans) “a buyer” [257] («noxyneyv»). OTxe, y pe3ynbTari
¢birypHOo-pOoHOBOT KOpemsIii i1est TOproBIls Oyna KOHIENTyari3oBaHa Ha (oHi imei
TOPriBJi B LITOMY.

OcuoBaumu BepOanizaropamu konmnenty BUYER, saxi mMaroTh BimHOCHO
JIaBHE TIOXOJKEHHS B €TUMOJIOTTYHOMY CEeHCI, 1 ix cydacH1 JICB, 1m0 00’ €KTUBYIOTh
koutent TRADE, Bigpi3HAIOThCA Bia X €THMOHIB, €. purchase, invest, consume,

client.
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Jlekcema purchase moxoauth Big Anglo-French purchaser “go after”, Big
pur- “forth” («enepeo, 3a») + Old French chacier “run after, to hunt, chase” [257]
(«timu, 6Giemu 3a uumocvy). TakuM UYMHOM, KOHIENTYyaJIbHUM (HOHOM IS
ocmucienHs iaei kymisii ctaB jomeH HUNTING, mo mae 3HaueHHs «mostoBaHHs
3a 3100nu4to». CydacHuii JICB «kymnyBaTu» B OyKBaJbHOMY CEHC1 03HAYa€ «HTH 32
gyuMOCh». Taka 0COOJIMBICTh KOHIIENTYyali3allii 3aCBiAUY€EThCS] HAsBHICTIO Y MOBI
Bupasy to go after — to decide to buy something («supiwumu kynumu wocwy). 1e
OB’ sI3aHE 3 THM, IO TIPOIEC KYITIBJII aCOIIIOETHCSA 3 OTPUMAHHSIM YOTOCh HOBOTO,
TOJA1 SK BJIACHE OTPUMAHHS Ha PIBHI MIJCBIIOMOCTI MOB’Si3aHE 3 MPOCTOPOBOIO
OJIM3BKICTIO cYO’ekTa (MOKYyII) Ta 00’ekTa (MOKynKu). TakumM 4MHOM, KYIIIBIIA
00’€KTUBYETHCS B MOBI AK MpoIEeC 30JMKEHHS MOKYIIS Ta MOKYNKH, a OUIbII
pPaHHIM YCBIIOMJICHHSIM LIBOT'O MPOIECy OYyJIO MOJIOBAHHS MUCIIUBIIA 32 371001MYYIO.

Jlekcema Invest “to put money in an enterprize” [258] moxoauts Bix Latin
investire “to clothe in, cover, surround” — Bin in “in, into” («e, y wvomycey) + vestire
“to dress, clothe” [257]. TakuM 4YHHOM, O3HAKa «OASAraTU» crajga (HOHOM
KOHIICTITYaJTi3aIlii JIsI O3HAKU «BKJIAJICHHS TPOIIIEH», sika BUCTYIAE (HIryporo, TOOTO
IpoIleC 1HBECTYBAHHS KOHIICNITYaTI3YETHCS Y CBIIOMOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOIO
HACEJICHHS SIK «00TrOpTAHHS» TIEBHOTO MIAMPUEMCTBA TPOIINMA.

CnoBo consume Bep6anizye nomen BUYER cBoim JICB “to buy goods or
services”. Ils ceManTeMa yTBOPHIIACS IIUIIXOM KOHIIEIITYyasi3amii iel criosKuBaHHs
BiJIHOCHO OWJIBII MEPBUHHOI i/1e1, AKa CKiaia ii eTUMOJIOTTYHUN KOHICNTyaTbHUN
don: “to destroy by separating into parts which cannot be reunited, as by burning
or eating”, mo moxoauTth Bix Latin consumere “to use up, eat, waste”, Big sumere
“to take” [257]. Omke, KoHIENTyaIbHHM (OHOM IS KOTHITHBHOI Qirypu
«CTIOUBAHHS CTajla iest pyiHauii, 3HAIICHHS, PO3IICIICHHS, 10 MOSCHIOETHCS
TUM, 110 «CTIOKHUTA» Pid BBAKAETHCS BXKE HE ICHYIOUOIO y IEPBUHHOMY BUTJIS/II.

Jlekcema client BepOaitizye ananmizoBaHWi JOMEH y 3Ha4€HHI “a customer, a
person who receives services”, eTuMoH sikoro o3Hadae “one who lives under the
patronage of another”, Bix Latin clientem (cliens) “follower, retainer”, oo B cBo¥O

yepry mnoxomuth Bim PIE *klient-, “to lean” [257]. Omxe, eTumosoridyHUM
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KOHLENTYaJIbHUM ()OHOM OCMHCIEHHS WIIbOBOi 11€i KOPUCTYBAaHHSA YHUIMUCH
TOBapaMu Ta MOCIYTraMH CTajd0 3HAYCHHS «CXHJISITUCH» JO YOroch y (Hi3UUHOMY
mwranil. OTke, KIIEHT €TUMOJOIIYHO OCMHCIIIOBABCS SIK TOM, IO CXHJISIETHCS 10
MEBHOTO TOBapy YW JIIOAWMHU (MPOAABIL YW HajaBadya IMOCIYr Yy CY4aCHOMY
KOHTEKCTI).

OcHoBHumu BepOanizatopamu koHuenty PRODUCT, ski MaioTh BiIHOCHO
JIaBHE TIOXOJKEHHS B €TUMOJIOTTYHOMY CeHCl, 11X cydacHi JICB, 1m0 00’ €KTUBYIOTH
koHuent TRADE, Binpi3HAOThCS BijJ iX eTUMOHIB, €. product, brand, commodity,
asset.

Bepoanizarop product — “a good or service offered by an organisation which
affords a bundle of benefits both objective (physical) and subjective (image) to a
user” [262] y cBoiii eTmMosiorii Mae 3HAYEHHS <BHHOCHUTH IIIOCh HAaIepea,
OCKIIbKH HOro eTMMOH moxoauTh Bix Latin producere “lead or bring forth, draw
out”, («sumseysamuy), obpasno “to promote, empower; stretch out, extend”,
(«npocysamu, pozwuprosamuy), Bin pro “before, forth” (PIE *per- “forward”, “in
front of, before, forth ) + ducere “to bring, lead ", Bix PIE xopens *deuk- “to lead”
[257]. Omxe, kouuenryambHa ¢irypa, IpeacTaBlIeHa ine€0 ToBapy, Oyna
OCMHCIIEHa BITHOCHO IPOCTOPOBOrO IMPOIECY «BHHECEHHS Yymepea». To0To,
€TUMOJIOTITYHO TOBap YCBIJOMIIIOBABCS SK IEBHHUM MPOIYKT, IIO 3’SIBISBCA Ta
BUHOCHUBCS Ha MPEACTABICHHS ayAUTOPIi — MOKYMIISIM.

Jlekcema brand, sika BepOami3ye aHaJIi30BaHH KOHIICTIT y 3HAYCHHI “‘a type
of product made by a particular company” noxomuts Big Old English brand, brond
“fire, flame, destruction by fire; firebrand, piece of burning wood, torch” [257].
[Ti3Hime, 3a JaHUMHU €TUMOJIOTTYHOTO CIIOBHUKA, Y 1550 pokax ms Jlekcema crajia
no3Hadatd “‘mark made by a hot iron” («siomimxa, ska zanuwacmvcs 8i0
posxcaperozo kieumay). Takum aruHOM, (HOHOM KOHIIETITyami3amii cydacHoi imei
OpeHny € (i3udyHe KIEHMO, SIK€ BUKOPUCTOBYBAIOCS, HAIPHUKIIA/, IS TIO3HAYAHHS
HaJICXKHOCT1 XyJ00W MEeBHOMY BIIaCHUKY. ToMy, cydyacHe 3HA4eHHS I11€1 OJMHUIII
3aCHOBYETHCSI Ha acolliallii KJIeiMa BiJl pO3KapeHOT0 METaly 3 ySIBHUM KJIEHMOM

BIIMOBIIHOT KOMIIAH1i, TOOTO 3HaKOM OpeHiy, KWW 3a3BUYail € MPUCYTHIM Ha
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toBapax. OTxe, y pesynbTaTi (HirypHo-(OHOBOI KOpesslii MOXigHE 3HA4YCHHS
JIEKCEMHM 3a3HaJ0 aMeslopallii y CBOill KOHOTalli, 1 y Cy4YaCHOMY CBITI JIEKCEMa
brand mno3nayae momynspHi KOMMaHii Ta IX MPOAYKTH, SKI € JIOPOTUMH Ta
MPECTIKHUMH.

Jlexcema commodity JICB sikoi o3naudae “a substance or product that can be
traded, bought, or sold” moxoxuts Bix Old French commodit “benefit, profit” (XIV)
ta Big Latin commoditatem “fitness, adaptation, convenience, advantage”, Bin
commodus “proper, fit, appropriate, convenient, satisfactory”. Etumon B cBOIO
yepry noxoauth Big PIE *med- “take appropriate measures” [257]. Takum uuHOM,
KOTHITUBHA (irypa «TOBap» OCMHCIIOETbCS BIIHOCHO KOTHITUBHOTO (DOHY
«HAJIC)KHUH, 3a10BUTbHHITY. OTKE, TOBap JUIS MPOJTaKy OCMHUCTIOBABCS K HAJIC)KHA
pidy, sSIka MOK€ 3aJJOBUTLHUTH IMOTPEOU YM BUMOTH KITI€HTA.

Jlekcema asset “something that is owned by a person, company, or
organization, such as money, property, or land” moxoxuts Bix Anglo-French assetz,
Big Old French assez “sufficiency, satisfaction; compensation”, Bix Latin ad "to" +
satis “enough” (Bix PIE xopens *sa- “to satisfy”) [257]. ®irypHo-¢poHOBa
KOPEJIALIIS TTOJISITae y TOMY, 1110 TOBap MEPBUHHO YCBIIOMITIOBABCS SIK IIOCh, 1110 MA€
3a10BOJILHSATH TTOTPEOU TOKYIIIIA, IO MIATBEPIKYETHCSA aHATI30M €TUMOJIOTIYHO1
0a3u morepeHbOI OUHUIIL.

OcHoBauMu BepOanizatopamu koHienty MONEY, saxi MaroTh BiTHOCHO
JTaBHE MOXOKEHHS B €TUMOJIOTIUHOMY CeHcl, 1 iX cydacHi JICB, 1m0 00’ €KTUBYIOTH
kourent TRADE, BimpisHsaroThCs Bif iX eTMMOHIB, €. money, budget, payment,
value, currency, profit, income, levy.

doHoM A1 KoHIenTyatizaiii ocHoHoro JICB money — “what you earn by
working and can use to buy things” [258] crano JICB eTumoHy, 1110 TOXOIUTH Bix
Old French monoie “money, coin, currency, change” [257], sixuii B CBOIO Hepry
MOXOAUTH B iMEeHI puMcbkoi Oormai Moneta, O6uts cratyi sIKOi BUTOTOBIISUTHCS
MOHETH. TakuM YHMHOM, KOHIIETITYaJbHUM ETHMOJIOTIYHAM JOMEHOM BHCTYIIA€

Mi()OJIOTTYHUHM NIEPCOHAXK, @ TOMY BJIaCHE 1M’ 3a3HAJIO y3yaui3allii.
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OnuauM i3 6a3oBux koHmentiB JoMmeHy MONEY e monsitrsa price. Ile ciioBo
noxoauth Big Old French pris “price, value, wages, reward ”, takox “honor, fame,
praise, prize” Big Late Latin precium, sig Latin pretium “reward, prize, value,
worth” [257]. Omxe, cemMaHTHYHA O3HAaKa «I[iHa», sKa BUCTymaia QIiryporwo B
OHOMAcCIOJIOTIYHOMY Tpoleci HoMiHallli, OyjJa OCMHUCIEHa BIAHOCHO (OHY,
PENPE3CHTOBAHOTO CEMOK0  «HAa20poda, euHazopooa, npuz». OTxe, IiHA
KOHIICTITYaJli3yBajacs K BUHArOpoJia MpojaBlis 3a MPOJaHui ToBap.

Cunonimiuna Jiekcema COSt moxoauth Bif Old French cost “cost, outlay,
expenditure; hardship, trouble”. Y 1upoMy BHUNAQIKy Yy TIpoieci BUOOPY
BepOaizaTopa Jisl IIUThbOBOTO 3HAYEHHS «BapTICTh» Oyra oOpaHa snekcema 13 JICB
«eumpama, npobaema, 6ida, CKlaoHe cmaumosuwye». TakuM YHUHOM, BapTICTh
MEPBUHHO OCMHUCIIIOBAJIACH K MPO006JaeMa, SKy HEOOXITHO TOI0JIaTH JJIsl TOTO, 100
OTpUMATH MEBHUI ToBap uM mocayry. [lomanbmimii aHani3 €TUMOHY J03BOJISIE
BCTAHOBUTH T€, 1110 JIATUHCHKA JekceMa noxoauth Bifg PIE *sta- “to stand at, make

b

or be firm” [257] («cmosmu nopso, 6ymu meepoumy). ToOTO 1liHA
KOHIICTITYaJli3yBajacss sIK IIOCh MiI[HE, M0 «CTOITh MOPSJA 3 TOBapoM 1
MEPEIIKOHKAE HOTO0 OTPUMAHHIO», OT)KE OUIbIN paHHIA €TUMOJIOTIYHUN (OH Mae
OUTBIII KOHKPETHE NPOCTOPOBE 3HAUCHHS, IO IIJIKOM ITATBEP/KYE TIMOTE3y
JIOCIIIPKEHHS.

bazoBumun konmentamu gomeny MONEY € xonmentu, BupaxkeHi
OJTHOMMEHHUMU OJMHUIIIMU eXpensive ta cheap. Jlekcema expensive “costing a lot
of money ” [262] noxonuts Big Anglo-French expense, Old French espense “money
provided for expenses ”, Bix Late Latin expensa “disbursement, outlay, expense, sio
Latin expendere “weigh out money, pay down” («zeaoxcysamu epowiy) [257].
Takum uwmHOM, Yy pesynbTaTi (irypHO-POHOBOI KOpemsiii JOopOoroBH3HA
OCMHCITIOBAJIACH BITHOCHO OUIBINT KOHKPETHOI 17€1 — (Pi3M4YHOT Baru rporiei.

Jlekcema Cheap cBO€ BHYTPIMIHBOI (OPMOIO PO3KPHBAE JCIIO IHIII
actiekTH (QirypHo-poHoBo1 Kopesiii. Tak, 30kpema, cioBo cheap “not at all

expensive, or lower in price than you expected” [258] noxomauts Big Old English

ceap “traffic, a purchase”, sike y cBoro uepry moxoJauTh BiJ Ji€ciioBa ceapian ‘“to
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trade, buy and sell” [257]. Etumonoriuamii ¢on, npencrapnenuii JICB
«mopeyeamu, npooasamu i Kynyéamuy, CBITYHTH PO Te, IO iaes NCHIMBU3HU
OCMHCIIIOETBCS IK MOKJIMBICTH TOPriBJi, i Tpurep, 10 3acBIAYYy€ Pe3yIbTaTH
aHaJi3y eTUMOJIOTTYHOTO0 KOHIENTYaJIbHOTO 0a3ucy.

Cnoso budget ceoim JICB “the amount of money you have available to spend ”
[254] Bepbanizye nomen MONEY i moxonuts Big Old French bouge “leather bag,
wallet, pouch”, Bix Latin bulga “leather bag” [257]. ®irypHo-hoHOBa KOpesILis
MOJIATAE Y TOMY, IO 3HAYEHHS «OKJDKET HAa BHUTPATH» KOHIEMTYaTi3yBajaoCs
BiTHOCHO (OHY «cymka» 3 rpommuma. lle moB’si3aHe 3 THM, IO paHIIIe TPOIIi
30epiraiaucs y CKapOHHUIISIX, SIK1 4aCTO MaJld BUTJISAT CYMKH, OCKUTBKH €JIEKTPOHHUX
rpouiei He ICHyBajio. Y IIbOMY CEHC1 BiiOyI0Cs METOHIMIUHE TIEPEHECEeHHS, KOJU
KOHTCHHEP CTaB acoIlifOBaTUCS 3 HOTO BMICTOM 1 CTaB MO3HA4YaTH aOCTpPaKTHY
CYKYNHICTh TpouIeH, fKi BUAUIEH1 ayg 4oroch. OrTxe, (irypa — OromKer, sK
abCTpaKTHA KUIBKICTh TPOILIEH, OCMHUCIIOBAJIACS SIK KOHKpETHA pid — CyMKa, B SIKY
MOTJIa BMICTUTHCS TIEBHA KITBKICTh TPOIIIEH.

JICB cmoBa payment, “money which is paid” [261], e doiryporo
KOHIICTITYaJIbHOT'O 3MICTY JIOMEHY 1 moXxoAuTh Bix Latin pacare “to please, pacify,
satisfy” (8 Medieval Latin “satisfy a creditor”), OykBansho “make peaceful” [257].
[Ipo3opicTe KoOHIIENTYaTI3aIHHOTO (OHY «3aA0BOJIBHATH, 3aCIMOKOIOBATH
BKa3ye Ha Te, IO BUIIaTa TPOILIEH MPOAABIEBI OCMUCIIOBAIACH SK HOTO
3aJI0BOJICHHS, TOOTO BigOysnacs wmeTtadopuyHa KOHIENTyali3alisi pe3yJabTaTy
(3a710BOJICHHST) BITHOCHO MPUYHMHHM (BUILIATH KOIITIB).

Konnenryansaa ¢irypa, supaxena JICB nexcemu value “the amount of
money that can be received for something ” [262] moxoxuts Bix Latin valere “be
strong, be well; be of value, be worth ” (Bix PIE xopens *wal- “to be strong ) [257].
Taxkum yrHOM, cHMJIa, K HAWKpala SKiCTh ISl aHTUYHO1 CB1IOMOCTI, cTaja (hoHOM
JUISI  OCMHCIICHHS €KOHOMIYHOi BapTocTi. Omke BiAOyJOCS  3BYXKEHHS
€TUMOJIOT1YHOTO 3HAYCHHSI.

CemanTema Jiekcemu currency “the system or type of money that a country

uses” [262] e diryporo y nporieci konuenryamizaiii fomeny MONEY. Etumonom
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miei oguuumi € Latin currens — present participle of currere “to run” (sig PIE
kopensi *kers- “to run”) [257]. Takum 4YHHOM, ETHMOJIOTIYHUM (HOHOM
KOHLENTyali3alli BallOTH € ceMa «ficmu, nepemiwjamucs», TOOTO OCHOBHOIO
PHUCOI0 OCMUCITIOBAJIACS 11 3aTHICTh MEPEMIILYBATUCS BiJ OTHOTO CY0’ €KTa TOPriBIl
10 1Horo. OCKUIBKYA MPOTOTUITHUM MEPEMIIIEHHSIM Y TPocTopi € hi3uuHmii Oir, TO
came 1€ 3HaYeHHs 1 CTaJo OCHOBOIO KOHLeNTyami3auii Girypu.

3naucHHs Jekcemu Profit “money that you gain by selling things or doing
business, after your costs have been paid” [258] e koHlenTYyansHOW0O (QIiryporo B
OHOMACI0JIOTTYHOMY TIPOIIEC HOMIHAIIIT 1 BHHUKJIO HA OCHOB1 €TUMOHY II1€1 JICKCEMU
— JaTUHCBHKOro cioBa proficere “accomplish, make progress; be useful, do good;
have success, profit”, sig pro “forward” (Big PIE xopens *per- “forward”) +
dopma facere “to make, do” [257]. Omxke, doHOM KOHIENTYyaTi3allii TPUOYTKY
CTaJla CEeMaHTEeMa «podumu KpoK enepeo». Takum 4MHOM, EKOHOMIYHHUI MPUOyTOK
NEPBUHHO KOHIIETITYaTi3yBaBCsl SIK MPOTPECUBHUN KPOK BIIEpE.

Cx0yKuil eTUMOJIOTIYHHI KOTHITUBHUI (OH Mae 3HaUEHHs cjaoBa income “the
money that you earn from your work or that you receive from investments, the
government etc” [259], sike chopmyBanocs mpubau3HO HApHKIiHI XV CT. 1 CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO 3BOIUTHLCS 10 KOMOIiHAIlii 1BOX MopdeM: in + come, 1o B
cBoro yepry noxoauth Bix OE incuman “come in, enter” [257]. Takum 4uHOM,
¢boHOM KOHIENTYyami3alii J0Xoay, Tak caMo SK 1 IpHOYTKYy, € pyX y IpoCTOpi B
HAMpPsIMKY 70 cy0’€KTa, TOOTO «IpHXia».

Onmmuuns revenue “money that a business or organization receives over a
period of time, especially from selling goods or services” [258] moxoauTh Bix
Middle French revenue, Old French “a return”, “come back” (XII ct.), Bix Latin
revenire “return, come back ”: Bix re- “back” («nazaor) + venire “to come” [257].
OTxe, ies 3araJpHOTO TPOIIOBOTO OOOPOTY BiJ TOPTIBII, SIKa BUCTYMAa€ y POJIi
KOHIIETITYaJIbHOT (Dirypy B OHOMACIOJIOTTYHOMY TPOIIECi, OCMHCITIOBAJIACS BITHOCHO
KOHIIENTyaJlbHOTO (DOHY, SIKMI TO3Hayae (I3UUYHUN pyX, 30KpeMa 3HAuYCHHS

«KIIOBEPTATHCA Ha3ama». LIe A03BOJII€ CTBCPAXKYBATH, IO CCMAHTHKAa CTHMOHY
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MPO30pO KOPEIIOE 13 CYYACHUM 3HAYEHHSIM, OCKUIBKHM JIOX1J OCMHCIIOETHCS SIK
MOBEPHEHHSI TPOLLEH, K1 OyJIM BKIaAEH1 y MIAIPUEMCTBO YU Oi3HEC.

3HaueHHs “a tax imposed by government, to meet a specific objective”
po3BuHYyJ0cs B jiekcemi levy [258], 1 donom st Hioro kopensiii ctaB etumoH 3 Old
French levée “a raising, lifting; levying” [257]. OTxe, CTATHCHHsS TOJATKY
OCMHCITIOETBCSI B KOHTEKCTI MPOCTOPOBOI CEMAHTHKU SK IMITHATTS Yropy, IO
NoB’si3aHE 3 OUIBII TIIMOMHHUM OCMUCJIEHHSM OTPHMaHHsS HEOOXITHUX peuew:
30upaHHsl BpoO’Kawo, MiAiiiMaHHs TpodeiB Ha 1ol OUTBU CXEMATU3YBAJIUCA Y
3arajpbHy 1f0 MWIHATTS, [0 CTAJO TaKOXX OCHOBOIO JIJII OCMHUCIICHHS iael
OTPUMAaHHS MOJIATKY.

HasBHicTh BUCOKOT KUTbKOCTI BepOanizamiiaux oquuuib y nomeny MONEY
MOSICHIOETBCS THM, IIIO IIeH JIOMEH YK€ TiCHO MePEIUTITAEThCS i3 TPhOMA THIIMMHU:
BUYER, SELLER ta PRODUCT, 1 OunplIicTh HOMIHATUBHUX OJUHUIIL I[HOT'O
JIOMEHY BepOaIi3yI0Th TAKOXK MEBH1 KOTHITUBHI PUCH TPhOX OCTAHHIX.

OcHoBaumu BepOamizatopamu koHrenty MARKET, ski MaroTh BiTHOCHO
JTAaBHE MOXOJKEHHS B €TUMOJIOTTYHOMY ceHcl, 11X cydacHi JICB, 1110 00’ €KTUBYIOTh
koument TRADE, Biapi3HsOTHCS Bi 1X eTUMOHIB, € market i niche.

OcnoBue JICB nekcemu-penpesenranta nomeny MARKET “a time when
people buy and sell goods, food etc, or the place, real or abstract, where this
happens” [258] poOuTs Oro cXxeMaTHYHUM JOMEHOM, OCKITbKHM Mae cemu “trade ”,
“buy” i “sell”. ®onom ioro koHmenTyamizamii crajo iM’s aHTHYHOTO Oora
Mercurius, skuii BBakaBCsS TTOKPOBUTEIIEM TOPTiBJIi Ta KOMepIlii. TakumM 4uHOM,
HOT0 BIacHE iM’sl CTall0 BUKOPHCTOBYBATHUCS NIJIsl TTO3HAYEHHS TOPTIBII B IIIOMY,
TOOTO CIIOCTEPIraeThCs BUMAJOK, KOJM BJIACHA Ha3Ba TMEpelnuia y po3psis
3araJbHUX Ha3B.

Jlekcema niche mo3nagae “an opportunity for a business to offer a product or
service that is not offered by other businesses “shallow recess in a wall” [254], a ii
C€TUMOHOM BHUCTYIIa€ ppaHIy3bKe CIIOBO nichier “to nestle, nest, build a nest” [257].

TakuM 4YMHOM, JEKCHMKO-CEMAaHTHMYHHMI BapiaHT, 110 BepOai3ye aHali30BaHHI
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KOHIIENIT, YTBOPUBCA NUIIXOM (PIrypHO-(DOHOBOI KOpPEIii, /1€ €TUMOJOTIYHUM
OpPIEHTUPOM BHCTYIUJIO I'Hi310 Y4 BUIMKA Y CTIHI.

TakuM 4YMHOM, MPOAHANI3YBABIIM ETUMOJIOTIIO BepOaIi3aTopiB KOHLENTY
TRADE Tta iioro Oe3mocepeAaHix JOMEHIB, MU [IWIIIA BUCHOBKY, IO
ETUMOJIOT1YHUN KOHIIENTYaJIbHUN ()OH OCMHUCIICHHS aHATI30BAHOT'0 KOHIICTITY JICTIIO
BIIMIHHUHM BiJ] HOTO Cy4aCHOTO KOTHITUBHOTO 3MiCTy. Tak, HOro KOHIENTYyalbHHUI
nomeH SELLER y cBoemy eTuMOJIOriyHOMY KOTHITUBHOMY Tpodini mMae pucu
«BIJZIABaHHSI», Y TOMY YHCII W «BIIIaBaHHS YaCTHHAMI 1 « TOPTIBIIS.

Homen BUYER B erumosnoriuniii koHUenTyanbHid 0a3l MICTUTh Taki
nudepeHIliiiHI pUCH, SIK «OJIIOBAHHS», «PYyHHAIIs», «CXUJIEHHS J0 YOTOCh» Ta
«BJISITHCHICTBY. Y3araJlbHCHUHW CTUMOJIOTIYHUNA TpodiIb TOKYMIS BHIJISAAE
HACTYITHUM YHWHOM: 1€ JIIOJIMHA, KOTpa «BISATHEHa» Yy TPOIIi, IO «IOJIFOE» Ha
MIEBHHUI TOBApP, «CXWISIOUHCH» JI0 MOT0 MEBHOTO THUITY, Ta MOTIM «3HHUIILYE» HOTO
CBOIM BUKOPHUCTAHHSM. X0ua, 3BUYAIHO, I1i €TUMOJIOTIUYHI PUCU € BTPAYCHUMH Yy
CydacHil KOHIIeNTyalli3allii I[bOr0 JOMEHY, OJHAK, BOHHM MAalOTh BIAMOBIIHI
KOPEJISATH: ITOJIOBAHHSI» — MOIIYK TOBAPY, BASTHEHICTH Y I'POIII» — HAsBHICTh 1X
Ha paxyHKY YW y TOTIBKOBIH (pOpMi, «CXMIIBHICTB» IHTEPIPETYETHCS K BiIJIaHICTh
neBHOMY OpeHy, Ta «3HUINEHHA» — $K CIHOXKHMBaHHS TOBapy, TOOTO #oOro
BUKOPHUCTAHHS (HAIPUKJIaI, 3 iaHHs 1K1, BAKOPUCTAHHS NAJIMBAa, TOIIO).

Etumonoriuna konmentyanpHa 0a3a jgomeny PRODUCT wmae pucu
«BUHECCHHS HaIlepe», «KJICHMO» Ta «HAJICKHICTD 1 3a0BUIBHICTEY. Tak caMo, sIK
1 B MOMEpeIHbOMY JOMEHI, iX Cy4acHI KOPENIATH MalTh TEBHY acCOI[laTUBHY
CHIOPITHEHICTh. «BUHECEHHS Hamepen» — BHPOOHHIITBO Ta NPEICTABICHHS Ha
PUHKY, «KIEHMO» — TOProBa MapKa, <HAJIEKHICTB» Ta «3al0BITBHICTE» —
KOHKYPEHTO3JaTHICTh Ta MOXKJIMBICTh 3aJ0BOJIBHATH TOTPEOM CIOKMBAUiB.
Etumornoriunmii npodinas mMpOro JTOMEHY NPEICTAaBICHUN TEBHOIO PIvdI0, sKa
BUHOCUTKLCSI HaIlepes], Ma€ BH3HAUEHE aBTOPCTBO Ta MPUHAICKHICTh 1 Mae OyTu
MIAXOASIIO0 Ta 3a0BOJIBLHATH MTOTPEOH.

Etumornoriuna xonmentynbHa 6a3a momeny MONEY  koHcTHTyliOBaHa

HACTYMHUMHM pHUCAMHU. «MOHETa», «BUHATOPOAA», «3HAXO/KCHHS IOPSI»,
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«rpobaemMa Jyisl TOJAOJAHHS», «BAXKKICTb», TOPTIBIISA», KCyMKa», «3aJI0BOJICHHSY,
«CHIIa», «OIr», «IPUXIA» Ta KIITHATTA». PUCH € TOCUThH PI3HOIIAHOBUMU 32 CBOIM
XapaKTepOM, OCKUIbKH IIeH IOMEH Ma€ BEJIMKY KUIBKICTh BepOalizaTopiB Yepes Te,
110 BiH TICHO MEPEITITAEThCS 3 IHITUMU KOHIIENTyalbHUMU JoMeHamu. Cepen Horo
O3HAK MOYXHA BUJIUTUTH Ti, K1 KIACU(PIKYIOTHCS BIAMOBILAHO 10 CUJIOBOI JUHAMIKH:
«OIr», «IPUXiA/TIOBEPHEHHS», «IITHATTI», «CHJIA», «BaXKICTh», «IOJOJAHHSI».
3arajom yci 111 03HaKd MalOTh BIJMOBIJHI Cy4acH1 KOPEJSITH: KMOHETa» — IOTIBKa,
«BUHAropojia» — IulaTa/3apruiata, «BaXKKICTb» — JOPOTOBU3HA, «TOPTIBISA» —
JIEIIEBICTh, «3aJOBOJICHHS» — JIOX1J, «CHJIa» — KYIiBEJIbHA CIIPOMOXKHICTb, «OIr» —
TPOIIOBUIN 00IT, KIIPUXII» — TOX1, «MITHATTSI» — CTATYBaHHS MOJATKIB.
Etumonoriunuii npodisib 11bOro JOMEHY Ma€ HacTymHUM BUrisi. ['pori — e
neBHi (i3uyHl 00’€KTH (MOHETH), SKI 30€epiraloTbCsi y CyMIll, € BaKKHUMH,
BUKOPUCTOBYIOTHCS y TOPTiBJIl, MalOTh CHIIYy JOJIATH TPYIHOIII Ta MPUHOCSTH
3aJI0BOJICHHSI; MOXKYTh IOBEpPTATHCS Ha3aJ UM pyXaTUCS BiJ OJAHIE] JIIOJAUHU /10
iHII0i. [{iHa e 0OCMHCIIIOEThCS SIK MEPENIKO/Ia, IKa CTOITh TIOPS/] 3 TOBAPOM 1 MOXKE
OyTH MojojiaHa TrpolIMMa. 3BUYANHO, el eTUMOJIOTIYHUN Mpoduib 3a3HAB IyXKe
BEJIUKUX 3MIH, 1 Cy4YacHUH KOTHITUBHUH 3MICT KOHIIENITY OaraTto y YoMy
BIJIPI3HAETHCS, MPOTE €TUMOJIOTIYHI PUCH BCE K TaKW HE BTPATHJIM aCOIIaTUBHI

napa’sneii 3 CydaCHUMHU O3HaKaMH.

3.3 OOG’extuBamis  anriomoBHOro koHrenty [TRADE  3acobamu

KOHIIENITyaJIbHUX MeTadop

OxpiM mpsiMOi HOMIHAIlI{, KOHIIENTH MOXYTh 00 €KTHBYBATHCS TaKOX
metadopuano [182; 150; 124], mo 1ociiKy€eThes TEPEeBAXXHUM YHHOM Y KOHTEKCTI
Teopii KoHIenTyaasHoi Metadopu [149; 122]. ba Ginbine, mertadopa BUCTyIIae HE
aumie 3acoboM 00’ €eKTHBAIll BXKE ICHYIOYMX KOHIICNTIB, aje W crmocoOoM ix
YTBOPEHHS, TOOTO BOHA JIE)KUTH B OCHOBI MMI3HABAIBHO1 AISUILHOCTI JIFOAUHU Ta Oepe
y4acTh y IMpollecax KOHLEeNTyali3alii AOCBIAY. Y MHUHYJIOMY HIIpO3ALIl Oyiu

JOCJIIJI’)KEH1 0COOIMBOCTI KOHIIENTYyali3allli aHrJIOMOBHOT TOProBesibHOI cepu B
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€TUMOJIOTTYHOMY acleKkTi, TOOTO OyJia BUCBITIEHA €TUMOJIOTIYHA KOHUENTYyalbHa
0a3za ocHoBHMX JoMmeHIB KoHuenty TRADE Tta moOynoBaHi iX €THMOJOTIYHI
npodumi. bByno qoBeneHo, o HUILOBI 03HAKM aHAJII30BAHOIO KOHIIENTY, Y MpOIlect
Horo ¢opMyBaHHA BHUCTYNAJIM (irypamu, SIKI OCMHUCIIOBAJIUCS BIAMOBIAHO [0
HasIBHOT'O Y KapTHHI CBITY KOHIIENTYaJbHOTO (DOHY.

Takuii ciocid KOHIIENTYali3alii 4Oroch HOBOr'O — LJIOBOI 1/1€1 TOPriBil Ha
OCHOBI B)K€ paHillleé KOHIENTYaai30BaHOTO JOCBIAY — MeTahOpPUYHHI 32 CBOEIO
OpPUPOIOI0, 1 MU BBAXKAEMO, IO L€ MPOLEC MOXHA PO3IIIANATH HE JIUIIE Y
JaXpoHii, aje ¥ y cydyacHii MOBi, OCKUIbKM MeTadopa He mepectae BiairpaBaTu
POJIb KOHIENTYaNi3al[IiHOTO ITHCTPYMEHTY SIK B IIJIOMY, TaK 1 BITHOCHO KOHIIETITY
TRADE, 10 3acBiguye mpoaHaii3oBaHU MaTepian JOCTIHKEHHS.

Orxe, NUIAXOM aHali3y KopmyciB aHrmiiicekoi mMoBu [304; 284] 1 OuibIn
IIUPOKOTO €KOHOMIYHOTO JTUCKYpPCY MPEICTaBICHOTO CTATTSAMU Ha MPO]iIbHUX
BeOpecypcax [294; 316; 317] 6yno BusiBieHo, mo koHmnent TRADE Bucrynae
IITLOBUM JOMEHOM Y MeTadOpHYHMX MPOEKIIAX, HANUOUIBII CXeMaTHUYHUMH
puxigauMu fomeHamu sskux € HUMAN ta THING.

byno Bcranomiaeno, 1o muiboBuii  koHIent [TRADE  Bucrtynae
MaKpOKOHIICTITOM Ta BKJIFO4ae B cebe yotupu ocHoBHI oMenn — BUYER, SELLER,
MONEY Tta PRODUCT 1 ogun cxematuudnuii — MARKET, nomenamu sKoro €
MANUFACTURE, COMPETITION, PROMOTION, ADVERTISING. Ctpyktypa
KOXXHOTO JIOMEHY KOHCTHUTYWOBaHAa KOHIENTYJIbHHUMH MapIieiaMH, SiKi, B CBOIO
4epry, OXOIUTIOIOThH PsSJI KOHIIEMNTIB, SKiI MO BiIHOMIEHHIO 10 OUIBII 3arajibHOTO
MakpokoHienty TRADE Buctynatots MikpokoHIenTaMu. TomMy AOCTiKEHHS POl
Metagopu B 00’exktuBallli koHuenty [RADE 3aiiicHioeThCst 3 ypaxyBaHHSIM
MetadopudHOi 00’€KTHBaIii yciX WOro KOHIENTIB-KOHCTUTYEHTIB, $KI Ha
JEKCUYHOMY pPIiBHI BHPa)XKalOThCsl BIACHUMH BepOanizaTopamMu. TakoX MaeMo
3a3Haunt, mo gomeHn SELLER ta BUYER iHOmi 3muBaloTbCA B OOHMH
cuHkpernyHui konent — TRADER — a person who buys and sells things, Tooto
MOKYTEIh, OTPUMABIITU TOBAP, OAPa3y CTAE MPOIABIIEM.

Bynu BUsiBNEH1 HaCTYNH1 KOHUENTYalbH1 MeTadopH.
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Konnenrtyansna mertadpopa TRADE IS A JOURNEY::

- “length and difficulties”: A trader’s journey is typically a long and painful
route [323].

- “destination”: And that’s usually the end of their trader journey, without
reaching its destination [313].

-“roadmap”: Let’s talk about the trader’s journey, because there is a
roadmap to becoming a successful trader [313].

- “protective gear: Hi, I'm Markus Heitkoetter. I'm determined to create
profitable traders. The question is, will you be one of them? I've put together a
trading plan template & short training where I'll walk you through building a
"bulletproof** trading plan [323].

-“having a guidebook™: Making Trade Missions Work: A Best Practice Guide
to International Business and Commercial Diplomacy [297].

-“possibility for shortcuts”: In trading, there are no shortcuts to success. Hard
work, dedication, and persistence are the keys [323].

Y KOHTEKCTI o1aHO01 KOHIIeNTyallbHO1 MeTadopu minpoBuit koHent TRADE
OCMUCJIIIOETBCSI BIIHOCHO OuThIN mepBUHHOrO BuxigHoro konmenty JOURNEY.
KorniTuBHEMH prcaMu, sKi IEPEHOCIThCS Ha IUIBOBUN KOHIENT, € “beginning”,
“continuation” i “destination”. 3a3nayeHa Metadopa € CTPyKTYpPHOIO i 37aTHA 0
PO3IINPEHHS Yepe3 3alydeHHs PI3HUX KOMIIOHCHTIB Ta CTPYKTyp: “trader is a
traveler”, “trading Strategy is a roadmap”, “for learning how to trade one needs a
guidebook”, “trading plan/strategy is a protective gear”, “achieving quick results —
taking a shortcut”.

[TinTBEepKEHHAM BaXKJIMBOI pojii MeTadopH y KOHIIETITyali3alii JOCBiAy €
HACTYIHI KOHTEKCTH:

“Navigating the trade markets is like charting a course through unexplored
waters, where each decision can lead to new discoveries or unforeseen challenges.”
“The trader embarked on a financial expedition, seeking out the most

b

lucrative routes through the stock exchange.’
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“In the world of international trade, every transaction is a step on the path
to economic prosperity.”

“For an investor, the journey through the marketplace is filled with twists
and turns, requiring a steady hand and a keen eye to stay on course.”

“Completing a successful trade deal felt like reaching the summit of a
mountain after a long and arduous climb” [267; 286; 284; 304]. 1li koHTeKCTH
3aCBiJIYYIOTh HACTYIHY KOPEJAIII0 KOTHITUBHUX O3HAK: “‘proceeding with trade” —
“navigating”; “starting trade” — “embarking on an expedition”; “making
transactions” — “making steps”; “having unpredictable difficulties” — “having twists
and turns”; “reaching destination” — “reaching a summit of a mountain”.

OTxe, OokpeclieHa CTpyKTypHa Mertadopa mepeadadae KOHIIETITyalli3alliro
11150B0T0 ToMeHY TRADE BiTHOCHO KOMIIOHEHTIB Ta CTPYKTYP BUX1THOTO JOMEHY
JOURNEY.

Konnenryansaa merapopa TRADE IS A MARATHON:

- “being long lasting”: Trading is not a sprint; it’s a marathon. Pace
yourself and stay focused on the long-term goals [264].

- “high speed”: At the end of the first quarter, speculators’ short positions
reached a record level as the flagship cryptocurrency’s price rally stalled [292].

3azHaueHa MeTadopa KOHIIENTYyalli3ye iI€f0 TOPTiBii BITHOCHO O1IBII
IEPBUHHOI i1e1 0iry Ta Ma€ Taki Kopessiii: “trader is a runner”; “pace of trading is
tempo of running”; “stop in a trade — cessation of running”.

Konnenryansna meradgopa TRADE IS A DISH:

- “having special ingredients”: Risk management is the secret ingredient to
longevity in trading. Preserve your capital at all costs [264].

- “having a recipe”: The good recipe for trade cannot be found but felt with
your heart [264].

3a3navena metadopa nependadac HACTYITHY KOPESIIII0 03HAK IUTBOBOTO Ta
BUXIZHOro noMeHiB: “risk management — food ingredient”; trading plan — food
recipe”.

Konnenryansaa meradgopa TRADE IS AN ART:
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- “being artistic”: Trading is an art, not just a science. Develop your intuition
and trust your instincts [264].

Trading is a Science and Mastering it is an Art [318].

In the art gallery of commerce, every successful trade is a brushstroke that
contributes to the larger picture of economic growth [264].

Kopemnsiist puc niiboBOro Ta BUXiJHOTO JOMEHIB IIPeICTaBlIeHa HACTYITHUMHU
ono3utisivMu: “trading knowledge — artistic skill”, “economy — art gallery”; “deal —

99, <6

brushstroke”; “economic state — picture of art”.

Konuenryansna meragopa TRADE IS A GAME:

- “unpredictable character”: “Trading is a game of probabilities. Focus on
managing risks and let the odds work in your favor” [264].

- “gambling character”: Trade is a roll of the dice, a gamble where the stakes
are high and the outcomes uncertain [284].

...countries engage in a poker game, bluffing and betting on economic
policies and trade agreements [304].

Otxe, cIoCTepiracThCsi HACTyIHA Kopenslls puc: “trading predictions —
game uncertainties”; ‘“‘undefined result of trade — unpredictable result of game”,
“trading process — gambling process”.

Konnenryansaa merapopa TRADE IS A HUMAN:

- “growing”: The evolution of trade is akin to the growth of a child, starting
with small exchanges and maturing into complex networks that drive progress and
development.

-“having enemies”: Fear and greed are the enemies of profitable trading.
Master your emotions, and you’ll master the market [264].

VY pesynbraTi MeTaOPUIHOTO TMEPEHECEHHS CIIOCTEPIra€ThCsS HACTYITHA
Kopensiis o3Hak: “developing” — “growing”; “detrimental factors” — “enemies”.

Konnenryansaa meradgopa TRADE IS AN EDIFICE:

- “having a foundation”: Patience and discipline are the foundations of

successful trading. Trust the process [264].
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A pillar of national security is economic security and trade...we re going to
be protected that there won'’t be theft of high-grade technology...we're finally
taking the big step to address the national security threat posed by China [284].

Washington has made international trade a cornerstone ofits economy... Our
trade policy is free trade, open markets, the global marketplace...free trade will
have a big impact on the American economy in the APEC area over the next several
years [284].

3a3zHaueHa MeTadopa KOHIENTYyali3ye HUTbOBY /€0 TOPTiBJI1 BIIHOCHO pUC,
sIKi mpuTaMaHHi OyaiBisaM: “being essential” — “being a pillar/cornerstone”.

Hactynaum kpokowm npoaHaizyeMo 0COOIMBOCTI KOHIIETITYalbHI MeTadopu,
3aJIydeH1 JUIsl OCMUCIIEHHS KoHIlenTyanbHuX noMeHiB TRADE.

Crnepiry npoananizyemo jomeH MARKET.

Konuenryansna meragopa MARKET IS A PERSON:

- “testing”: “Stay true to your trading plan, even when the market tests your
resolve. Consistency breeds success” [264].

- “coming”: “Don’t chase the market or try to outsmart it. Instead, let the
market come to you” [264].

- “owing”: The market doesn ’t owe you anything. Approach each trade with
humility and a thirst for knowledge” [264].

- “teaching”: “Learn from the market, but don’t be a slave to it. Develop
your own unique trading style” [264].

- “rewarding”: “The market rewards those who are patient and disciplined.
Avoid the lure of instant gratification” [264].

- “caring”: On the other hand, its EPS missed Wall Street's expectations,
but the market doesn't seem to care because the company lifted its full-year revenue
guidance after providing it for the first time just last quarter [333].

- “speaking”: What is the market telling us: Kura Sushi's shares are quite
volatile and over the last year have had 25 moves greater than 5% [333].

- “having reaction”: the market's reaction on Friday may have been excessive,

but the path ahead remains challenging due to anticipated weak performance [277].
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Despite initial skepticism, the market responded positively to the innovative
product, driving sales and attracting new investors [304].

- “being capricious”: Lately, the whims of the oil market made far too much
turbulence in global economic forecasts, acting like an unpredictable mirror
reflecting geopolitical tensions and supply chain vulnerabilities [304].

- “being a judge”: In a competitive industry, the market acts as a judge,
impartially evaluating businesses based on their ability to meet customer demands
and adapt to changing trends [284].

Ilepconidikamis nomeny MARKET noB’s3aHa 13 3arajibHOIO TEHACHIIIEIO
OMHCY CKJIAAHUX aOCTPAaKTHUX peuel uepe3 Mpu3My TUIECHOCTI, IO 0a3yeThcs Ha
IIPOBEICHHI Tapajesieil MiXK COIlIaIbHUMU SBUIIIAMU Ta AISUTBHICTIO CAMOT JIFOIMHH.
KoruituBHi o3Haku “testing”, ‘“coming”, “owing”, “teaching”, “rewarding”,
“caring” mepeHoCAThCS 3 BHXIJHOTO JIOMCHY Ha IUIbOBUE Oe3 3MiH. [HIN pucu
MaloTh ME€BHI 3MIHH y I[LIbOBOMY J0MeHi: “change in the market” — “reaction of a
person”, “being unpredictable” — “being whimsical”, ‘“having a certain
consequence” — “judging”.

Konnenryansaa metapopa MARKET IS A FLYER:

- “flying”: The recent flurry of mergers shows that companies are
strategically targeting the oncology market, which is anticipated to soar to $323
billion by 2028 [325].

“landing”: Market bolsters soft landing bets [325].

Konnenryanizamis 00’eMy 4Yu po3Mipy BIIHOCHO BEPTHKAIBHOI OCi
KOOpAHWHAT € JOCHUTb PO3IOBCHOKCHHUM KOFHiTHBHHM THUIIOM, TOMY OCMHUCJIICHHA
PHHKY AK JIbOTYHKA I_IiJ'IKOM KOPCJIIO€ 3 TAKUM ITPHUHIIUIIOM.

Konnenryansaa meragopa MARKET IS AN EDIFICE:

- “having a window”’: The company's financial metrics provide a window
into its current market standing [307].

- “having a gateway””: The platform is seen as a gateway into the

consistent demand of the automotive services industry [298].
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s koH1IENTYyasIbHA MeTaOopa BMOTUBOBYE MEPEHECEHHS TAKUX KOTHITUBHUX
o3Hak: “having an opportunity for entering” — “having a window”, “having a
gateway”.

Konuenryansna meragopa MARKET IS A MIRROR:

-“reflecting”: The market reflected all the social tendencies being underway
[284].

VY Mexax nojgaHoi Meradopy PUHOK OCMHCIIOETHCS SIK JA3€PKaio, sKe
BijloOpakae TeHACHIT y cycniibeTsi: “being an indicator” — “reflecting things”.

Konuenryansna meragopa MARKET IS A VEHICLE:

-“tailwind”: The recent boom in obesity drugs, such as Eli Lilly's Zepbound
and Novo Nordisk's Ozempic, is another tailwind for acquisitions within the
industry as companies hoard more cash into their already hefty balance
sheets [272].

-“moving”: The options market is currently pricing in an approximate 6.8%
movement in the stock price in response to the earnings report, which is slightly
higher than the historical average move of 6.4% [324].

VY pamkax 3a3HaueHOI KOHIIENTYyaJbHOI METa(pOprU PUHOK OCMHUCIIOETHCS K
TpaHCTIOpTHHUH 3aci0d 1 o3Haka “facilitating development” KoHIIENITyami3y€eThCs K
“tailwind”, oTxke cHpuUATIHBI OOCTAaBUHH PO3BUTKY PHUHKY TOPIBHIOIOTHCS 3
OMyTHUM BiTpoM. [IpoToTHITHA prica TpaHCTIOPTHOTO 3acO0y “Mmoving’’ KOPEIoe 13
o3Hakoro “changing”.

Hactynaum posriasiHeMo ocoOnuBocTi MeTadopuyHOT KOHIENTYyasi3allii
nomeny BUYER:

Konnenryansaa meragopa BUYER IS AN ANIMAL:

-“vigour”: We are bullish on the outlook for 2024, driven by biopharma’s
significant firepower in 2023 (second-highest in a decade), unparalleled global
market growth in oncology (+$142B by 2028E vs. 2022), and ample supply of

innovation from biotech [292].
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The TC Quantamental momentum factor underscores the tendency of
bullish momentum stocks to maintain their positive performance over the short
term [316].

- “sleeping”: Some hedge funds might also be positioning themselves
bearishly in response to recent U.S. economic data and Federal Reserve officials'
statements, which suggest a cautious approach to interest rate cuts. While historical
data suggests bull runs follow halvings, the introduction of spot exchange-traded
funds (ETFs) in the U.S. and their massive inflows may alter bitcoin's market
dynamics [292].

- “being big”: All in all 9 whales have totally 42.5% of Dogecoin [283].

KOHHGHTyaJIiSaIIiSI IMOKYIIIA HAa PUHKY Bi}IHOCHO TBApHUH, 30KpEMa JIOMeHiB
BULL, BEAR i WHALE nosicHIO€TbCSl IEpEHECEHHSIM X MPOTOTUITHUX O3HAK Ha
JISUTBHICTB MOKYIIIS Ha pUHKY. Tak, o3Haku Ouka “vigour”, “persistence in moving
forward” acomiaTHBHO CIOpIAHEHI 3 PHCAMH IOKYIIIIB, KOJM Ha PUHKY MaHYIOTh
ONTUMICTHYHI OYiKyBaHHsA: “buying big amount of assets, despite the increasing
price”. I, HaBmaKu, 31aTHICTh BeAME/Is BllagaTh y ciuistdky (puca “falling into winter
sleep”) kopemtoe i3 HeOakaHHSM IIOKYII[iB BKJIAJaTH IPOIIl B aKTHBH Ta B
CKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI 03Ha4ae craa 00’ eMis Toprisii (“decrease in trade”). Kur,
SIK HaWOLIbIIIa TBApUHA HA TUTAHETI, ACOIIIOETHCS 13 KPYITHUMH 1HBECTOPaMHU.

Konnenryansaa metadopa INVESTOR IS AN ANGEL.:

- “guarding”: Zeus Network has secured over $8 million in investments from
a number of leading venture capital firms and angel investors, demonstrating strong
support for its mission to enhance the Solana blockchain platform [337].

Puca “guarding” BuxigHoro momeny ANGEL Oyna mnepenecena Ha
IIJTLOBHMA KOHIICTIT, OCKLIBKH BOHA aCOI[IAaTHBHO KOPEIIOE 3 JISIMU 1HBECTOPA MO0
MIATPUMKH HOBUX CTPATAIliB YU TIPOEKTIB.

Konnenryansaa meragpopa DEMAND IS A HUMAN:

- “having limbs”: The beat wasn't on a breakout performance, instead,
several films outperformed — a sign that consumer demand is robust with legs to

next year [276].
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- “meeting”’: Management highlighted an acceleration in sales momentum,
and the business continued to add new restaurants to meet growing demand [333].

KonnenTyanizalisi TOnMuTy 3A1MCHIOETHCS HMUITXOM MOTO0 OCMHCIICHHS SIK
JIOZIVHM, sKa MOXE MIIIHO CTOSTH Ha HOTax Ta WTH Ha 3yctpid: “being strong” —
“having robust legs”; “being appropriate” — “meeting”.

Konuenryansna meragopa DEMAND IS A FUEL:

- “fueling: Fueled by strong demand for innovation, the cyclical nature of
patent cliffs, and substantial cash reserves among major players, the sector has
consistently presented attractive opportunities for investors who can identify and
capitalize on the right trends [272].

Y koHTekcTi aHamizoBaHoi Metadopu puca “fuel” mepeHocuThcst Ha
IIJTLOBUN TOMEH, OCKUIBKY BOHA CIIOPIJHEHA 3 Horo pucoro “being a motivator”.

Konnenryansaa metadpopa MONEY/PRICE IS A PERSON:

- “climbing”: By 09:35 ET, the U.S. crude futures traded 0.2% higher at
$82.36 a barrel, while the Brent contract climbed 0.2% to $87.04 per barrel [327].

- hiking: Importantly, given what appears to be faster than anticipated price
hikes, based on press reports, the monetization pace appears to be
accelerating [306].

- jumping on a ramp: “Spotify is poised to see a dramatic acceleration in
monetization in 2024, highlighted by a massive ramp in free cash flow ”, argue
analysts at Pivotal [306].

- walking/dancing: The price of Bitcoin is now “walking in the footsteps of
gold, ” and it has been this way since April 2022, analysts at The McClellan
Market Report noted [273].

Essentially, the "dance steps' gold performs today appear to be mirrored
by Bitcoin a week later, analysts observed [273].

- being healthy: It's pertinent to consider the financial health and market

sentiment surrounding [307].
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[lepconidikairis rporieii Bkazye Ha HACTYITHY KOPEJISII[II0 O3HAK BUX1THOTO i
TBOBOTO JOMeHiB: “rising” — “climbing”, “hiking”, “jumping”; “moving” —
“walking”; “being in appropriate condition” — “being healthy”.

Konnentyansaa metadpopa INFLATION IS A SUBSTANCE:

- “being sticky”: A slew of hawkish comments from Federal Reserve officials
also weighed on risk appetite, as several members of the central bank warned that
sticky inflation will keep the Fed from cutting interest rates early [274].

Ilepenecenns pucu “being sticky” Ha HUTLOBUN JOMEH BKa3ye Ha Te, 1110
HQIAIS  OCMHUCIIOETBCA  SIK  CYOCTaHIIIS, SIKA& MOXE «IPWIAMATHY, OTXKE
criocTepiraeThbes Kopensuia “permanent” — “sticky”.

Hactynaum npoananizyeMo ocoOJIMBOCTI MeTadhOpUYHOT KOHIENTyasi3alii
nomeny MONEY/PRICE.

Konnenryansaa meragpopa MONEY/PRICE IS AN OBJECT:

- “being cut”: Now, as US and global dealmaking stage a substantial
rebound, and as the Fed prepares to cut rates, the industry may be on the verge of
a ‘cascade of takeovers’.

The electric vehicle maker cut the price on some of its Model Y SUVs by
about $5,000 [325].

Otxe, Tpolli B IUIOMY Ta I[iHA 30KpeMa OCMUCIIOIOTLCS K 00’ €KT, SKUU
MOJKHA Binpizatu: “decreasing” — “cutting”.

Konnenryansaa metadopa MONEY IS A PROTECTOR/OPPOSING
FORCE:

- “protecting”: Discussing Bitcoin as a hedge against inflation and currency
devaluation, Scaramucci noted that while he doesn't see Bitcoin becoming a global
standard like gold, he sees it a major digital store of value [305].

An InvestingPro Tip highlights that Sangamo holds more cash than debt on
its balance sheet, which could provide a cushion against financial headwinds [289,
c. 290].
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VY nux NpuKIagax CrocTepiracThes MEPeHECCHHS 03HAKH “protection” Ha
L1TbOBUI 1OMeH. OKpIM LIOTO I'POIIi OCMHUCIIIOIOTHCS K 3yCTPIUHUMN BITEp, KU
YUHUTh HETaTUBHUH BIUIUB Ha JESKUX YYACHUKIB PUHKY.

Konnenryansna metadpopa PRODUCT IS A RIVER:

- “flooding”: A flood of electric vehicles from China boosted Brazilian car
imports in the first quarter of 2024, ahead of rising import tariffs aimed at protecting
local production [309].

- flowing: Despite the excitement, the ETF sector has observed mixed
flows, with large outflows from Grayscale's GBTC [334].

[IpoananizoBaHi TPUKIAIA JTOBOASATH, IO MPOIAYKT OCMHUCITIOETHCS SIK
piuka, 1 BiIOyBa€eThCs HACTYMHE MEpeHEeceHHs o3Hak: “‘being in abundance” —
“flooding”; “moving” — “flowing”.

Otxe, MIACYMOBYIOUM, BapTO 3a3HAYMUTH, IO TOProBelibHa cdepa €
a0CTpakTHOI C(hEepor0 COIiaThbHO-€KOHOMIYHUX BIAHOCHH 1 1i KOHIIENTYyaTi3ailis

3MIMCHIOETHCS BIIHOCHO OWUIBIT TEPBUHHUX KOHIICNTIB, Yy pe3yJbTaTi dOro

Bi/I0yBa€ThCs IEPEHECEHHS TIEBHUX O3HAK 3 BUX1THUX JJIOMEHIB Ha I1JIOBUH.

BucHoBku 10 posiny 3

AHTJIOMOBHA TOProBeibHa cepa € KOMIUIEKCHUM COIliaTbHUM (DEHOMEHOM,
ToMYy i penpe3eHTarlis y KoHmenTocdepi TakoX Mae CKIQJTHUN Ta 0araToacieKTHHI
XapakTep 1 Moke OyTH mpejcTaBineHa sk konnentom T RADE, tak 1 oqHoOMEeHHIM
bperimoM. Aapo HominatmBHOrO Tmois KoHmenty TRADE xoHcturylioBaHe
BepOamizatopamu business, commerce, sales, deal, import, export, enterprise,
exchange, industry, market, barter. Bin 00’ eKTUBY€ETBHCS BIZHOCHO IT’SITH JOMEHIB,
no saxux wHainexars BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT rta
cxematnuauii gomeH MARKET. KoxeH 3 IUX JIOMEHIB CKJIAMAEThCA 3 PALY
KOHIIENTYyaJIbHUX  mapies, sSKi  po3NOAUISIIOTbCS Ha  cyOmapuenu, ki
KOHCTUTYHOBaH1 okpeMuMu KoHrentamu. Jlomen BUYER mae nBi koHnenTyanbH1

napuenu: “Individual Buyers” i “Business buyers”; SELLER — “Individual Sellers”
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i “Business Sellers”; PRODUCT — “Goods”, “Services”, “Valuable papers” i
“Property”: MONEY - “Fiat money”, “Cryptocurrency” i “Commodity money”;
MARKET — “Market of physical things” i “Market of non-physical things” . Koxen
13 3a3HAUYEHUX JIOMEHIB Ma€ BHYTPILIHIO 1€PAPXIYHY OPraHi30BaHy CTPYKTYpY, sKa
MpeJCTaBlI€Ha BIIHOIICHHSIMHU BKJIIOUEHHS. AHali3 KOHTEKCTIB Ta KOJOKAIliil B
KOpIycax aHIJAChbKOT MOBHU JO3BOJIMB BHUJUIMTH Ta KiIacu(iKyBaTH HANHOUIbII
YacTOTHI aTpUOYTHUBHI PHUCH, IO BHUCTYIMAIOTh KOTHITUBHMUMH JH(epeHUIHHUMHU
O3HaKaMH KOTHITUBHOTO 3MICTy KOXXHOTO OKpeMoro jmaomeHy. CTpyKTypHO-
CEMaHTUYHI BITHOIICHHS MK OKPEMHUMH KOHIICTITYAIbHUMH JTOMEHAMHU KOHIICTITY
TRADE Bino6paxxaroTbCsi y KOHIIENTYaJ IbHIA MaTPHII], KA CXEMATU3Y€E MEPETHH 1X
KOTHITUBHUX 3MICTiB.

BaxnmuBuM actiekToM JOCIiIKEeHHS KOHIIETITyari3allii ToproBenbHoi chepu €
BU3HAUYEHHS 1 €TUMOJIOTTYHOT0 0a3UCY K CYKYITHOCTI paHillie KOHIENTyali30BaHuX
dbparMeHTiB  JOCBiLy, M0 ciayryBam (oHoM ¢GopmMyBaHHS i1ei TOpPTriBJil.
3acTocyBaHHs MeToAy (irypHo-hOHOBOI KOpEnslii 3acBiquuiao, 1o abCTpakTHI
KOHIIENITH TOPrOBENbHOI C(hepu ETUMOJIOTIYHO IPYHTYIOTHCS HA KOHKPETHOMY
CEHCOMOTOPHOMY JOCBIJIi JIFOJWHH: 30KpeMa, 1J1es] TTOKYIIKA OCMHCIIIOETHCS depes
17110 TIOJIFOBAHHS, CIIOKMBAaHHS — 4Yepe3 17er0 pyHHaIlii, a BapTiCTh — yepe3 1ero
IpOOJIEMHU.

OkpeMuM acmekToM 00’eKTHBaIlli TOproBenbHOI cdepu BUcTymae ii
OCMHCIICHHS Y KOHTEKCTI KOHIIeNTyanbHUX MeTadop. L{11b0B1 TOProBenbHi JOMEHU
BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT ta MARKET 3a3HatoTh
KOHIIenTyasi3aiii BigHocHO Outhin KOHKpeTHHX noMeHiB HUMAN ta THING,
30kpema ixX rimoHiMiB, sk Hampukiaa, JOURNEY, MARATHON, DISH, ART
tomo. CyTTio MeTadOopruyHOI KOHIENTyam3allii € IepeHeCeHHS KOTHITHBHUX
nudepeHIliHUX PUC TIEBHUX KOHKPETHUX OO0 €KTIB 4M SIBUI 13 pi3HUX cdep Ha
npeaMeTH Ta mporiecu y cepu topriemi. Lle BiamoBigae mpuHIUIIAM JFOJICHKOTO
Mi3HAHHA Ta (opMye HeTepepBHUIN CEMaHTUKO-KOTHITUBHUM KOHTUHYYM. OCHOBHI

TIOJIOKEHHS PO3IUTY BUKJIAACHI y myOumikarisix aBropa [7; 8; 9; 17].
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PO3/I1JI 4
KOHIIEIITYAJI3ALISI AHTJIOMOBHOI C®EPH TOPTIBJII ¥
MEKAX ®PEMUMY TRADE

4.1 Ctpykrypa anraomoBHoro (ppeiimy TRADE

AHTIIOMOBHA TOproBejibHa cdepa € CKIAJHUM COLIaIbHO-€KOHOMIYHUM
(heHOMEHOM, YCBIIOMJICHHSI SIKOTO 3aKapOOBaHEe y KapTUHI CBITY Ta BioOpakeHe y
MoBi. Ileli heHOMEH penpe3eHTOBaHUH Y KapTHHI CBITY SIK OKPEMHI MaKpOKOHIIETIT,
(1le mUTaHHA PO3TJIsIHYTE Y po3aini 3) Ta sk ppeiiM, 4OMy NMPUCBIYCHUN TTOTAHUM
po3aun. Pisuung mixk konuenrtom TRADE i1 ¢ppeiimom TRADE nonsirae y Tomy, 1o
NEPIINN PO3IIISIAEThCS K IEpApXiYHO OpraHi3oBaHa CTPYKTypa, y BEPIIMHI AKOI
3HAXOJSATHCS KOHIICTITYyalbHi TOMEHH, SIKi CKJIaIal0ThCS 3 KOHIICTITYAIbHUX TapIied,
HAIIOBHEH1 MIKPOKOHIIEITAMHU, KOXXEH 3 SKHX aKTyaji3ye IIeBHI KOTHITHBHI
nudepeHniitai o3Haku. CyKymHICTbh KOTHITUBHUX 03HAK (POpMy€ KOTHITUBHHUM 3MICT
konuenty TRADE, skuii MoXHa penpe3eHTyBaTH y BUIUISAI KOHIENTYalbHOT
MaTpHIII.

VY po3yminHi TepMiHa «peiiMm» MU criupaemocs Ha koHueniii Y. diumopa
[112] Ta M. Miucekoro [170] Ta Bu3HAYaeMO HOIo SIK CTPYKTYPOBAaHY MEHTAJIbHY
MOJICNIb 3HAHHS, 0 PENPE3SHTYE TUIIOBY CUTYaIlito, oAl abo chepy I0oCcBiay Ta
OpraHizye B3a€MOIIOB’s3aHI KOHIIENTYaJIbHI €IIEMEHTH, HEeoOXigHi I il
iHTepnpertaitii. @peitm TRADE 6e3nepeuno mae 1i cami pucH, o i 0JHOWMEHHUM
KOHIIETIT, OCKUIbKHM TIO CYTi II€ TOM CaMUii MEHTAJIBHUN KOHCTPYKT, IMPOTE HOTO
KITF0YOBA BIIMIHHICTH TMOJISITA€ Y TOMY, 110 B HHOMY Ha TEPUINH IJIaH BUCTYNAIOTh
BITHOMICHHSI, 5KI (OPMYIOTHCS MK MHOTO KOHCTUTYCHTaMH, 1 MajiTpa IUX
BITHOIICHH MIMPIIA 32 BiJIHONICHHS BXOJKCHHS 1 MEPETHHY, SK 1€ XapaKTEPHO
kourenty. Tooto gpeiim TRADE 1nie MmeHTanbHMI KOHCTPYKT, SKUW CKIIAA€THCS 3
OKPEMUX €JIEMEHTIB — KOHIIENTYyaJIbHUX IOMEHIB Ta BIIHOLIEHb MK HUMH, 5IK1 HOTO

MpoHN3YyI0Th. KOXXEH 3 JIOMEHIB MICTUTh TEPMIHAIM — OOOB’S3KOBI HEBIJ €MHI
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€JIEMEHTH, Ta CJIOTH, K1 € BAPIAaTUBHUMHU KOMIIOHEHTaMU. CXeMaTuyHe 300pakeHHs

¢peiimy TRADE nonano Ha Pucynky 4.1.

PROMOTION /_\ MANUFACTURE
MONEY

negotiations

BUYER p N SELLER
MARKET
PRODUCT /
ADVERTISING| v COMPETITION

Pucynok 4.1 Crpykrypa ¢ppetimy TRADE

Y xomi pociimkeHHs Oyno BctaHoBieHO, 1o ¢peiim TRADE oxormtroe
yorupu ocHoBHiI nomenn: BUYER, SELLER, PRODUCT i MONEY Tta oaun
cxeMmatuuHui, sikuit ix 006’ equnye — MARKET. Ha cxemi nomer MARKET Bxirogae
KITFOUOBI IOMEHHU (peiiMy He MOBHICTIO, & YaCTKOBO, IO MOB’SA3aHO 3 THM, IO YCi
JIOMEHH HaJIe)aTh MOMY TIiJ] Yac peaizallii TOproBeJbHUX CIIEHApIiB, OJHAK 1032
HUMH BOHH MOXXYTh J10 HhOro He BxoauTu. Hanpuknan, nomean BUYER 1 SELLER
BXoAsaTh A0 (peitmorBipHoro gomeHy MARKET y KoHTekcTi mNpoBeleHHS
TOPTOBEJIBHUX yTOJI, OTHAK Oyay4du Qi3MYHUMHU Ta FOPUIUYHUMU Cy0’ €KTaMu, BOHU
o0uBa MOXYTh BUXOJWTH 3 PUHKY uYepe3 TEeBHI CyO €KTHBHI UM E€KOHOMIYHI
MPUYUHA Ta SKUNCH Yac JIMIIATUCS 1032 HUM, HE BCTYMAIYH y TOPTOBi CTOCYHKH.
Homen PRODUCT Bxoaguts 70 MARKET numre, xoim BiH BHCTaBISEThCS Ha

MPOJIAXK MPOAABUEM, OJHAK MICIS MOKYIKH YU y pe3yJbTaTi HOro 3HATTA 3 MPOJAKY



136

Ta MPOCTOMY 30€piraHHI0 Ha CKajdaJX BIH HE € KOMIIOHEHTOM puHKYy. Te came
ctocyeThes 1 fomeny MONEY, sixkuii BXOAUTH 10 aHATI30BAHOTO (peiimMy y SIKOCT1
IJIATLKHOTO 3ac00y, MPOTE JIMIIAETHCSA 110332 HUM, KOJIU 30€piraeTbes, HapUKIa,
Ha JICTIO3UT1 4h y cerdi.

Cxematnunuii nomen MARKET wmae cratyc ¢ppeiMOTBIpHOIO, OCKUIBKH
came B MOro Mexax peasi3yloThCsl BIIHOCMHU MK IHIIMUMHU YOTHPMA OCHOBHUMH
JoMeHaMH. Sk 3a3Ha4aocs, KOKEH 3 IUX JOMEHIB Ma€ TEPMIHAIIH 1 CIIOTH.

Tepminanamu nomeny BUYER e “Individual Buyers” i “Business buyers”,
TOJl SIK CJIOTH BKJIIOYAIOTh B ce0€ 3HaYHYy KUIbKICTh PI3HOBUIB MOKYII[IB, 1 BOHU
omucaHi y migpo3aiii 3.1 ta 300paxeHi y BUTIISA1 KOHIIENTIB HA pUCYHKY 3.1.

Tepminanamu nomeny SELLER € “Individual seller” 1 “Business seller”, a ix
CJIOTH BKJIIOYAIOTh B ce0€ PI3HOBUIM MPOABIIIB 1 BOHU OMUCaH1 y miapo3aiii 3.1 ta
300pakeH1 y BUTJISA/Il KOHIIETITIB HA PUCYHKY 3.2

Tepminanamu gomeny PRODUCT e “ Goods” i “ Services”, “Valuable
papers” 1 “Property” a ix cI0TH BKJIIOYAIOTh TIIOHIMH IIMX KaTETOPii, 110 ONMUCaH1
y miaposain 3.1 Ta 300pakeHi Ha pUCYHKY 3.3.

Tepminamamu gomeny MONEY e “Fiat money”, “Cryptocurrency”, i
“Commodity money”, Toai sIK IX CJIOTH BKJIIOYAIOTh Pi3HI Pi3HOBHIU TPOIICH, SAKi
omucaHi y migpo3aiii 3.1 ta 300paxkeHi Ha pUCyHKY 3.4.

KonrekcryansHa akrtyanizamis ¢peiimy TRADE 3apxam € 9acTkoBolo,
IHIIMMU CITIOBaMH, aKTyai3allii 3a3Ha€ He yBech (peiiMm, a sKach MOro 4acTHHA,
OCKUTHPKM BIATIOBIIHI CHHTAaKCHYHI TPOMO3MUIT aKTyaTi3yloTh JIMIE TEBHI
TEPMiHAJIM Ta JIUIIE JIeSK] CIOTH, XapaKTepHI Il IIEBHOT CUTYaIIii.

OpeitmoTBipauit fomeH MARKET oxomutioe BumienepeaiuyeHi JOMEHH Ta
00’ eaHY€E X PENSIIHHAMUA TyraMH, SIKi MOYKHA PO3TIISAIaTH K KOTHITHBHI CIieHapii,
HeHTpaTbHUM 3 sAkux € “trade negotiations”. TepMiHaTBHUMH BY3JIaMHU
dpeiimotBiporo gomeny MARKET ¢ MANUFACTURE, COMPETITION,
PROMOTION, ADVERTISING.

[IpoananizyeMo OUIBII AETAIBHO BIJHOIICHHS MDK KJIIOUYOBUMHU JOMEHAMU

dpeiiMy Ta iX B3a€MO3B’SI30K uepe3 HOro TepMiHaIbHI By3nHu. Marepiaiom
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JIOCJIJIPKEHHSI CTalu PECypCH, MPUCBSUYEHI MpoOiemMaM BeJCHHs Oi13HECY, NUIOBUM
NepeMOBHHAM Ta MITOTOBIII 1 YKIaaanHs ToproseiasHux yroxa [300; 299; 291; 293].
VY mexax (peiiMy MU BUAUTAIM HACTYIHI PENSIIIAHI AYTH, K1 00’ €AHYIOTh
OCHOBHI JIOMEHH, IIPOXOJAYN Yepe3 TepMiHAIbHI BY31M (GPEeiMOTBIPHOTO TOMEHY
MARKET: BUYER — PRODUCT, SELLER — PRODUCT i BUYER — SELLER.
Koxxna 3 pensuiiHMX Iyr BKJItOYae HaOlp ClLeHapiiB. Y CBOIO 4Yepry, KOXeEH
CLEHapiil Ha KOHLENTYyali3aliiHOMY piBHI O0’€KTUBYEThCS y Mexax Oa3uMCHHUX
bpeliMiB — TIpeAMETHOrO, iMeHTU(]IKAIIHHOTrO, aKI[IOHAIBHOTO, MOCECUBHOIO Ta
KOMIIapaTUBHOTO, SIK1 poaHaiizoBaHi y myHKT1 1.2.1. KoxeHn 3 6azucHux (perimin
BKJIIOUYAE PsiJl CXEM, SIKI BAKOPUCTOBYIOThCS JJI KOHIIeNTYyani3aii iHpopmartii.

Pensamiitna nyra BUYER — PRODUCT BimoOpakae BITHOIICHHS MIX
TIOKYTITIEM Ta TOBApOM JIsl IPUIO0AHHS Ta TIPECTAaBIICHA CIIEHAPIEM 3 BiITOBITHIUMHU
enemenTramu: “Recognizing a need or want”, “Information search”, “Evaluation of
alternatives”, “Decision-making”.

Eran 1 “Recognizing a need or want” Ha piBHI CBIIOMOCTI
KOHIENTYalli3yeTbCd  MEPEBAKHUM  YMHOM Yy  MeXax  aKIliOHaJIbHOTO,
ieHTrUdIKaIiitHOTO 1 MpeAMETHOTr0 0a3uCHUX (PpeimiB:

AKIiOHATBPHUN (GpeliM TpeACTaBICHUM CXEMOI CTaHy, SKa BHpPaKae
noTpely, 1 CXeMOro Kay3allii, sKka 00TpyHTOBY€e HeoOXinHICTh. Hanpukian,

A) cxema crany: They want to purchase the remaining shares ASAP.

b) cxema kay3arii: | need a new laptop because my old one is slow and keeps
crashing

My phone screen cracked, so | should find a reliable repair service

Inentudikamiitanii pperiMm KOHIIENTyalli3ye HEOOXITHICTh 3aCO0aMU CXEMH
xapakTtepu3arii Ta  kimacudikamii. Cxema  xapaktepusaimii — MOKJIHWKaHa
KOHKPETHU3YBaTH MPOYKT, TOAI AK cxema KiacuQikaiii KOHIETTyaTi3ye HOTo Micte
B KaTeropialibHIN i€papxii.

A) Cxema xapakrtepusartii: The kitchen appliances, that we bought 10 years
ago are outdated; we should look into getting new ones. (VY momgaHoMy KOHTEKCTI

00’ eKTHBAlIl] 3a3Ha€ KOHKPETHU3aIlisl TOBAPY, 110 MOTPIOHO 3aMIHUTH)



138

b) Cxema knacudikamii: The cross-over share is 90 %, of the market which
signals that the emphasis should be put on this type as they are what the consumer
need now. (Y HaBemeHOMY KOHTEKCTI KpPOCOBEP BHOKPEMJIIOETHCSA SK Kilac
aBTOMOOUTIB BIAMOBIAHO /10 3araJIbHONPUUHATOT KiIacudikaiii).

[Ipenmetnuil ¢peitm KoHUENTYyani3ye NOTpeOy TOBApY KBAHTHUTATHUBHOIO Ta
kBaTihiKaTUBHOIO cxemMaMu. KBaHTUTAaTHBHA cxeMa BUpaXKa€ KUIbKICHUH mapameTp
TOBapy, TOJ1 K KBaji(hiKaTUBHA — SIKICHHM.

A) xBantutatuBHa cxema: We will need to buy 1320 shares to get the control
package of shares [304].

b) kBamidikaTiBHa cxema: The sunscreen based on natural components has
an overwhelming effect. | should try it out [284].

Eram 2 “Information search” konmentyaniszyeTbcst 3aco0aMu aKI[iOHAILHOTO,
IPEIMETHOTO 1 1IeHTU(IKAIIHHOTO (peiimiB.

Haii6inpi peneBaHTHORO JJIS ITLOTO €TaIy B aKI[IOHAIBHOMY (PpeiiMi € cxeMa
i1, 30KpemMa TOIIYK Ta cucTeMaTtu3allis iHdopmartii npo npoaykr. Hanpukmna:

Browsing online for reviews and ratings of different restaurants before
deciding where to make a reservation is a sensible thing to do [293].

Try exploring different vacation destinations and comparing hotel prices,
amenities, and nearby attractions [284].

VY npeametHoMy (peliMi Ha 1bOMY €Tall Hal4yacTillle BUKOPUCTOBYETHCS
KBamipikaTUBHA cXeMa, SKa KOHIENTYyalli3ye pe3ylbTarT MOIyKy iHdopmariii,
BHpa)Kar4M SKOCT1 TOBApY.

The exceptional Samsung Galaxy Z series includes the revolutionary Galaxy
Z Fold5 and Galaxy Z Flip5, Samsung’s innovative foldable phones with their
revolutionary folding glass screens [330].

B inenTudikarmiinomy ¢peiimMi Ha 1iid cTagil peleBaHTHOIO BUCTYIAE€ CXeMa
XapakTepu3sailii, TOOTO Ha3UBaHHS MPECTABHUKIB TIEBHOTO KJIACY, HAPUKIIA:

This line of foldable Samsung smartphones includes Galaxy Z Flip LTE,
Galaxy Z Flip3, Galaxy Z Flip4, Galaxy Z Fold3 and Galaxy Z Fold4 [322].
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Eranm 3 “Evaluation of alternatives” konnentyamizyerbcs y Mexax
aKL[10HAJIBHOT0, MPEMETHOr0 Ta KOMIapaTUBHOIO 0a3UCHUX (PpeliMiB.

[IpoananizyBaBiu 3HAYHUN OOCAT MaTepially, Ma€EMO KOHCTaTyBaTH, IO
HaNHOUIBII YACTUMHU CXEMaMH BUCTYNAIOTh CXEMH JIii 1 CTaHy.

A) CxeMa 1ii BKJIIOYA€E AI€CIIOBA, CEMAHTHKA IKUX MICTUTh 3HaUeHHs “‘Check”,
“assess™:

Having tested multiple brands of running shoes and compared their comfort,
durability, and price before making a decision, I’ve come to the conclusion that Nike
Is the best [332].

I’'m considering different streaming services based on their content libraries,
subscription plans, and device compatibility [299].

b) Cxema crtany BepOami3yeThCs JIEKCEMaMH, SIKI TTO3HAYAIOTh TIEBHUN CTaH
9K HOro 3MiHYy:

| would advice you to buy a machine that remains powerful and efficient for
2-3 years to come [315].

[IpeamerHuii dpeiiM peanizoBaHUN MEPEBAXKHO y Mekax KBariiKaTHUBHOI
CXEMU:

Puma and Nike made high top cross country spikes but the shoes seem to be
discontinued [332].

KomnapatuBHuii ¢peiim 0a3yeTbcsi Ha OCHOBI iAeHTH(IKaIIITHOTO (Ppeiimy,
KWW PO3MIMPIOETHCS 0 3ATY4YCHHS 1€ OJTHOTO MpearKaTa, M0 BUCTyMae (HoHOM
JUTsL KOHIIeTTyati3aii nepmoro. BiH peanizyeTbcs B paMKax CXeM TOTOXKHOCTI 1
MOAIOHOCTI.

A) Cxema momiOHOCTI TIpeIcTaBieHa KOHCTPYKIIISIMU, SIKI TPOTUCTABIIIOThH
M MOPIBHIOIOTH MTPEIUKATH:

For example, because it has an abundance of maple trees, Canada can
produce maple syrup at a very low opportunity cost in relation to avocados, a fruit
for which its climate is less suited. Mexico, on the other hand, with its ample
sunshine and warm climate, can grow avocados at a much lower opportunity cost

in terms of maple syrup given up than Canada" [295].
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For example, extracting oil in Saudi Arabia is pretty much just a matter of
“drilling a hole.” Producing oil in other countries can require considerable
exploration and costly technologies for drilling and extraction—if they have any oil
at all [296].

b) Cxema TOTOXHOCTI BUpaXa€ pe3yJbTaT MOPIBHSAHHS, Y Pe3yibTaTi 4Oro
MpeAUKATH MalOTh OJTHAKOBI BIIACTUBOCTI Y1 KBAaHTUTATHUBHI apaMeTpH.

Since the euro and dollar have the same market price, their parity makes them
equally interesting for potential investors [284].

Eran 4 “Decision-making” xoHIenTyami3y€eThCsl y MeKax CXEMHU JIii Ta CXeMHU
Kay3aTHBHOCTI aKI[IOHAJILHOTO (peiimy.

AKTaHTaMM cXeMH Jii € Cy0’€KT, SKHHA TIOB’S3aHUH 3 TPEIUKATOM
JiecIOBaMH, SIKI BAPAKAIOTh BOJIOTATUBHICTH (Ch0OSe, decide, finalize, select, make
up one’s mind toro):

Therefore, I've made up my mind to buy a share of bitcoin to follow the
evolution of the cryptocurrency [304].

I’ve chosen to get a Maine Coon cat [284].

Orxe, pensamiitna gyra BUYER — PRODUCT mpezacraBineHa ciieHapieM,
SIKUW BKJIFOYA€E B ce0€ YOTUPHU KPOKH, KOXKEH 3 IKMX Ha MOBHOMY PiBHI BUPKAETHCS
CUHTAaKCUYHUMHU TPOMO3MIIIIMA, B OCHOBI SKHX JIeKaTh Oa3WCHI KOTHITHBHI
dbpeliMHu, 0 OCHOBHHMX 3 SKHX BIJHOCHMMO aKIIOHAJbHHM (cxeMu nii, cTaHy, u
Kay3arlii), iteHTudikaniiauii (cxemu Kiaacudikaiii 1 xapakTepusailii), IpeIMeTHUN
(KBaHTUTATMBHA Ta KBAJTITATHBHA CXEMH) 1 KOMIApaTHUBHUHN (CXEeMHU MOAIOHOCTI 1
TOTOXKHOCT1).

Pensititina myra SELLER — PRODUCT mnpencraBieHna cuieHapiemM, KOTpUi
BKIItouae B cebe HactymHi enemenTH: “Product Development”, “Production and
Manufacturing”, “Marketing and Promotion”, “Sales and Distribution”. Po3rasaemo
KOXHY 3 IIUX CTaJii 3a3HAYEHOTO CIIEHAPIIO.

Cramiss 1 “Product Development” na MoBHOMY piBHI BepOai3yeTbes
CUHTAaKCUYHUMU MPOIO3UIISIMU, SIK1 HaJIekKaTh MPEAMETHOMY, 1IEHTU(IKAI[IHHOMY

Ta aKIIOHATLHOMY (peiiMam.
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[IpenmetHuii (peliM BUKOPUCTOBYETHCS [JIsl BUPAKEHHA HEOOXITHUX
XapaKTePUCTUK MaWOyTHBROTO TOBapy, SIKI BCTAHOBIIOIOTHCS HA  OCHOBI
JOCIIPKEHHS] pUHKY Ta MONUTY. BiH peanidyerbcs y pamkax KBaslipikKaTUBHOI 1
KBAaHTUTATHUBHO1 CXEM:

A) KBaniikaTtuBHa cxema:

Our new software integrates advanced Al algorithms for real-time data
analysis [302].

b) KsantutaTMBHa cxema Ha i cTajli 3a3BUYAll TOEAHYETHCS 3
KOMIapaTUBHUM (hperiMoM:

Our new M3 processor boasts a 20% increase in processing speed compared
to previous versions [270].

Inentudikamiiinuii ppeiiMm yepe3 cxemy xapakTepusallli OKpeclIoe Micie
MaliOyTHBOTO TOBapy cepen HOoro PAMHUX KOHKYPEHTIB:

Our upgraded smartphone camera outperforms competitors with the sharpest
image quality [302].

It will be the most innovative and user-friendly mobile app on the market
[302].

AKIiOHATBEHUN (PpeiiM TpeacTaBICHUN CXEMOIO JIiT 1 Kay3arlii:

A) Cxema nii BUpa)kaeTcs MIECIOBaAMH, CEMaHTHKAa SKHX BHpakae
JIOCIIIPKEHHS Ta JU3aiH:

First, we conduct market research to identify customer needs. Next, we
design the product prototype [310].

b) Cxema «kay3amii OOIpyHTOBYE TPUYMHH OOpaHHA caMe TaKuX
BJIACTUBOCTEN MailOyTHLOTO TOBapy.

We 've designed it to fit all the seasons and temperatures because we want to
offer our customers unparalleled autonomy and satisfaction of their wanderlust
[275].

Crapis 2 “Production and Manufacturing” sa MoBHOMY piBHI Bep0Oalti3yeThCs
CUHTAaKCUYHUMU MPOIO3UIISIMU, SIK1 HaJIekKaTh MPEAMETHOMY, 1IEHTU(IKAI[IHHOMY

i aKIlioHaIBLHOMY (peiiMam.
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[IpenmetHuii QpeliMm BHUpakae HEOOXIAHI XapaKTEPUCTUKH MaiOyTHBOrO
TOBapy, SIK1 BCTAHOBJIIOIOTHCSI HA OCHOBI JIOCI)KCHHSI PUHKY Ta MOMUTY. Y HbOMY
BUJUISIEMO KBaJi(hiKaTUBHY 1 KBAHTUTATUBHY CXEMHU:

A) kBanidikaTUBHA cXxeMa BepOaii3ye SKOCTI Mpoliecy BUPOOHUIITBA TOBAPY:

We adhere to stringent quality control measures to ensure product
excellence [299].

b) kBaHTUTaTHBHA cXeMa JIETaNI3y€ HOTO KITBKICTh:

Our production capacity is 10,000 units per month [293].

Ax1ioHanbHUN (peliM penpe3eHTOBaHMM CXEMOIO Jii, siKa 3alydyae psj
aKTaHTIB:

- temnopansuuii: Our production cycle spans three weeks from raw

materials to finished products [291].
- mpocroposuii: Our product is manufactured in a strategic industrial zone
for easy access to transportation [293].

Cxema xapakrtepusarlli imeHTH(IKAIHHOTO (PpeMy OKpEcIIoe pUCH, SKi
BUPI3HAIOTH TOBap Ha puHKY. [lpm 1mpomy el Qpeiim 3amydae mOpiBHIbHI
KOHCTPYKIIi1 KOMITApaTUBHOTO (hpermy.

Our automated production line reduces production time by 30% compared to
manual processes [293].

Cragis 3 “Marketing and Promotion” na mMoBHOMY piBHI BepOai3yeThes
CUHTAKCUYHUMHU  TPOIMO3UIIISIMH,  SIKI  Hajexarb  JO  MPEAMETHOTO,
ineHTrudiKamitHoro, KOMITAPATHBHOTO Ta aKI[I0HAJIBLHOTO (PpeiMiB.

[IpenmetHwuii Gppeiim mpeacTaBIeHU KBAHTUTATHBHOIO Ta KBai()iKaTHBHOIO
CXeMaMu:

A) KBaniikatuBHa cxema:

Our new smartphone offers a high-resolution display, long battery life, and
advanced camera technology [302].

b) KBantutatuBHa cxema BUKOPUCTOBYETHCA Y KOHCTPYKIIISIX 3 HAKa30BUM
CIIOCOOOM:

Buy one, get one free [293].
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Inentudikamiiinuii GpeiiM penpe3eHTOBaHMM cxemaMu Kiacu@ikaiii Ta
XapaKTepu3allii:

A) Cxema xmacudikarii: Introducing our new line of organic skincare
products is an important landmark for the whole industry [304].

b) Cxema xapakrtepusanii (4acTo BKJIIOYA€ HAUBUIIMI CTYIIHb MOPIBHAHHS
MPUKMETHHUKIB):

X is the fastest-growing social media platform with over 1 billion active
users [284].

KomMmnapaTuBuuii 6a3ucHuil ppeiiMm npeacTaBieHH CXeMOI0 CX0XKOCTI, KA Ha
i ctaaili (akTUYHO BUKOHYE KOHTPACTHUBHY POJb, TOOTO MOKa3ye BIIMIHHICTD
I[IJTOBOI'O TOBAPY BiJl KOHKYPEHTIB:

Our detergent cleans 30% more stains than leading brands.

Lose up to 10 pounds in 30 days with our fitness program [293].

AKIIOHATRHUN (QpeiiM penpe3eHTOBaHWU cxeMaMmu 1ii 1 Kaysarlii, sKi, B
3QJIEKHOCTI Bl 00paHOi MapKEeTHMHIOBOi CTpaTerii, 3a3HalOTh MEBHUX 3MIiH Ta
PO3IIMPIOIOTHCS 13 3ATYYEHHSIM JI0JJaTKOBUX aKTaHTIB: YMOBHOT'O, TEMIIOPAJILHOTO 1
JIOKaTUBHOTO:

A) Cxema nii:

- ymoBuuii aktant: Get a free trial of our software and see how it streamlines
your workflow [284].

- remnopanbauid aktanT: Hurry! Sale ends this weekend [275].

-nokaruBHUK aktaHT: Find our products in stores nationwide [275].

Our product are available worldwide, contact the closest dealership to you,
to find more information [275].

b) Cxema kay3ailii HallJieHa Ha BUPAXEHHS IPUYUHHU, YOMY caMe MOKYTellb
Mae 3aJlyMaTHCs Ipo NpHUA0aHHs TOBapy, L0 MPOMOHYETCS:

Being an icon among the off-road trailers it’s definitely worth your
attention [275].
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Cramis 4 “Sales and distribution” Ha MOBHOMY piBHI BepOai3yeThCs
CUHTAaKCUYHUMU MTPOTIO3UIISIMHU, SIK1 HAJIeXKaTh aKI[10HATbHOMY (CXEMH J1i il cTaHy),
1 IpeAMETHOMY (KBaHTUTATUBHA Ta KBAJITATUBHA CXeMH) (ppeiimam.

CxeMa nii akirioHasIbHOTO (hpeliMy MpeJIcTaBlIeHa A1€ECIOBAMHU, SIK1 HaJIekKaTh
10 sigpa HoMmiHaTuBHOTrO nosst koHuenty TRADE, ske Oyno onucaHe y MUHYJIOMY
po3niii, 3okpeMa buy, sell, export, import, move tomro. Hampuxma:

First, leads are generated through marketing efforts. Next, sales
representatives engage with prospects [293].

The agricultural sector exports fruits and vegetables to neighboring
countries [284].

To move goods or products from one place to another, often involving
shipping, logistics, or transportation services [300].

KayzaruBHa cxema fietanizye NpuYMHOBO-HACIHIIKOBHM 3B’ I30K:

Effective sales training leads to improved conversion rates and sales
performance.

If customer satisfaction is high, it leads to repeat purchases and
referrals [293].

KpanidikatuBHa cxema mpeamMeTHOro (gppeiiMmy BUpaxkae SKICHI NMOKa3HUKH
IPOJIaXKIB:

Experience personalized customer service and tailored solutions with our
sales team enabled to achieve outstanding results in sales [293].

KBanTuTatriBHA cXxema BUpaKa€e KUTbKICHI TapaMeTpH MPOJIaxK.

Our sales team achieved a 20% increase in revenue compared to last
quarter [293].

Pensmitina nyra BUYER — SELLER € nBonampaBieHO Ta BHUCTYIAE Y
SKOCTI KOTHITUBHOTO cIeHapito “Negotiations”, mo KoHIenTyami3zye mIiToBi
nepeMoBUHN MK cTopoHamu. llel crienapiii € Ttperim y nmanHmiokky SELER —
PRODUCT; BUYER — PRODUCT, BUYER — SELLER. Tak, nepma pessiiiiina
nyra SELER — PRODUCT konmnentyaiizye nu3aifH Ta BAPOOHHUIITBO TOBapY, 1 HOTO

Buxig Ha puHOK. [pyra pemsmiiina nyra BUYER — PRODUCT xonnentyanizye
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pe3yabTaT MOIIYKiB MOKYIIEM HEOOX1THOTO TOBapy, MICIs YCBIMOMJIEHHS BJIACHOT
noTpedu y HbOMY, a TAKOX 10 MAapKETUHIOBUX CTpaTerii 1 pekinamu 3 OOKy
npojasls. be3nocepeani K BIJHOCMHU MK IMOKYILIEM Ta NPOAAaBLUEM Yy MeEKax
pemsiitnoi nyru BUYER — SELLER BuHHKaIOTh, KOJIM NOKYyHElb BHUPIIIYE
npuadaTd TOBAap 1 MOYMHAETHCA NPOLEC MEPEMOBHUH. 3BICHO, B 3aJIEKHOCTI Bij
TOBapy Ta MO3MUIIIK MOKYIIIA 1 MPOJABIIS IEPEMOBHHUA MOXKYTh 3BOAUTHCS JIUIIIE JI0
JII3HaBaHHSI IIHU 32 YUM e BiacHe KymniBig. OgHak, cripoOyeMo mpoaHalizyBaTH
yci cTajiii nepeMOBHH 3 MOMIIsIAy 0a3uCHUX (PperiMiB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS JJISL iX
KOHIIeTITYyali3aIii. AHaI3 TEeKCTIB IEPEMOBHH Ta PECYPCiB, MPUCBIYEHUX MTOPaaaM
ix Begenns [293; 300; 299; 291] no3ponuB BuALMTH HacTymHi cramii: “Building
rapport”, “Stating positions/proposals”, “Clarifying”, “Disagreeing”, “Agreeing”,
“Concluding”.

Cranis 1. “Building rapport” BepOaiizyeTbcsi MUTATBHUMHU MPOMO3HIIISIMH,
chOpMOBaHMMH B MeXaxX aKI[IOHAIBHOIO (PpeiMy, 30KpeMa CXeMHU CTaHy Ta Jii
BiamoBigaio Ha mi mUTaHHS € KiimoBaHi ¢pa3u, chopMoBaHI TUMH K CaAMUMH
IIPOTIO3UITISIMHU:

A) Cxema crany: How are you doing? Is it your first time here? How do you
like the weather? — | am fine, All is OK [266].

b) Cxema mii: How did you get here? — | took a night flight [293].

Crapis 2. ““ Stating positions/proposals ”” Bep0OaiizyeTbcs epeBaKkHUM YHHOM
aKI1OHATBLHUM Ta MPEeIMETHUM (hperiMamu.

[IpeamerHuii bpeitm MpeACTaBICHUM KBaJTi(piKaTUBHOIO Ta
KBAaHTUTATUBHUMU CXEMaMHU:

A) KBamidikaTuBHa cxema BUpaXka€ SKOCTI, SIKi BUCYBAIOThCS JI0 TOBAPY UM
yroau B 1iiioMmy (ymoB octaBku Torro): What we are looking for is a more flexible
delivery schedule.

Our main concern is the quality of the products being supplied [328].

b) KamitarnBHa cxema Bkaszye Ha 00’ emu yroau: We can supply 10,000 units

each month Our main concern is the quality of the products being supplied [328].
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AKIlOHanbHUN (QpeiiM penpe3eHTOBaHUU CXEMOK Ali, B ULEHTpl SAKOI
3HaXOJATHCS JIIECIIOBA 3 CEMAaHTHUKOIO HaJaHHS Mpomo3uiliii provide, put forward,
give, present, extend, suggest, recommend, propose, advance, tender.

Please consider our offer for the wholesale volume.

We'd like to propose a new payment plan [328].

Cramis 3. “Clarifying” Ha MOBHOMY piBHI NpPEICTaBICHA MHUTATBHUMHU
OpOMO3ULISAMH, BUKOHAHUMHU Y MeXaxX akI[lOHaJbHOTO ¢peilmy 31 cxeMoro aii, B
IICHTPI AKOI 3HAXOUMO TaKi BepOabHi OJUHMIII sK: Sure, here are some verbs that
are commonly used for clarifying: explain, define, interpret, resolve, simplify,
elucidate, illuminate, analyze, elaborate, spell out, Hanpuknan:

Could you please clarify what you mean by...?

I'm not sure | understand your point. Could you elaborate [266]?

Cramin 4. “Disagreeing” Ha piBHI BHUPaXCHHS pernpe3cHTOBaHA
KOHTPACTUBHUMH  Ta  KOHCECMBHUMH  CHHTAaKCUYHUMHU  TIPOIO3HUIIISIMHU,
noOyJ0BaHUMH y MekaxX akiioHalbHOTO ¢periMy 31 cxemamu 1ii i crany. Jlo
HaMOLIBII YacTUX Ai€ciiB BimHocuMo: contradict, challenge, oppose, argue, dissent,
differ, protest, resist, manpuksazn:

| understand where you 're coming from, however, ... ”

| can’t quite agree with you on that.

I’m afraid we have some reservations on that point.

I’m afraid | had something different in mind [266].

Cranist 5. “Agreeing” Bupaka€ThCs aKI[iOHATEHUM (DpeiiMoM 31 cxeMaMu Jii
i ctany. Cepen HalOLIBIIT YaCTUX JIECIIB BKUBAIOTHCS HACTYITHI OAWHUIIL: agree,
consent, accede, assent, concur, approve, accept, acquiesce.

Bapro 3a3nHaumtn, OasucHi ¢peiiMmu Ta iX CXeMu KOHIENTyami3aiii He
ICHYIOTh YOCOOJICHO OJ[HE BiJl OHOTO, a HABMAKH, TTOETHYIOTHCS OJTHE 3 OJTHUM, 1 B
MeXaX OJTHI€T CHHTAKCUYHOT POMO3HIIii 9aCTO CIIOCTEPIra€MO HASIBHICTH JEKUTBKOX

dpeiimiB Ta cxem. Hanmpuknan:
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It is necessary that the delivery of all 150 Bruder’s pre-ordered EXP-6
finished units should be as soon as possible, since the deadline will expire in ten
days [284].

Cxema cTaHy akIiOHaJIbHOTO (peiiMy Bupakae cTaH HeoOximHocTi (it IS
necessary), cxema nii — BiamoBigny miro (will expire), kBanTuTaTHBHa Ta
KBaJIiiKaTUBHA CXEMH MpPEAMETHOro (GpeiiMy BUPaKarOTh KUIBKICHI Ta SIKICH1
napamerpu (all 1500 finished units), cxema BiacHocTi mocecuBHOrO (peiimy
BUpaXKae MpUHaANCKHICTh (Bruder’s), xapakrepusarriiina Ta kiacudikaiiifHa cxeMu
11IeHTH(IKaLIITHOTO (peiiMy KaTeropuyroTh Ta KIaCHU(IKyIOTh TOBAp BIANOBIIHO
(EXP-6 i pre-ordered). 3ayBakumo, 1110 BHIUICHHS Oa3uCHUX (QperMiB s
KOHKPETHUX PEJSIIHHUX YT Yy BHYTPIIIHbOJAOMEHHIM CTPYKTypl BinOyBanocs
IUISIXOM TeHepaizailii, ToOTO BU3HAYAINCS HAWUOUIbI aKTyallbHI CXeMU 0a3uCHUX
¢peiimiB, pereBaHTHI JIJIsl IEBHOTO €TaIy KOXKHOTO OKPEMOT0 CLIEHApPIt0, IPU IILOMY

11e HE BUKJIIOYA€E MOXKJIMBICTh BXKUBAHHS y HUX 1HIIMX 0a3UCHUX QpEHMIB Ta CXEM.

4.2 Konnenryamizamis ¢pperimy TRADE y KOHTEKCTI CUITOBOT JUHAMIKH

Konnenitis cumoBoi MMHAMIKH JIO3BOJIIE ONMUCYBAaTH He juire (i3uyHi
B3a€EMOJIII B HaBKOJIMIIHBOMY CEPENOBHINI, aje W TaKoX TOSICHIOE Tepedir
a0CTPaKTHUX BITHOCHH, 30KpeMa IICHMXOJOTIYHUX, €THUYHHUX Ta TOPIrOBEIbHHUX.
AHaji3 mMartepiany JOCTIKCHHS J03BOJISE CTBEPKYBATH, IO KOHIICTITyasi3arlis
dpetimy TRADE, 30kpeMa BiTHOIIIEHh MK HOTO OKPEMUMHU JJOMEHAMHM, MOXKE OyTH
MOSICHEHA CXEMOI0 B3a€EMO/I11 MK THM, XTO Ji€ (4u 30epirae CIoKii) Ta TUM, IO JIi€
Ha mepmoro. Sk 3a3Hayanocs y myHKTI 1.2.2, OCHOBHUMHU €JIEMEHTaMH CXEMU
B3aeMoOJIli € aroHict (adexTop, TeHepaTop BIUIMBY) Ta AHTArOHICT (PEIUITIEHT,
maiieHc). Y KOHIenTyami3alii TOproBenbHOTro (periMy Oynu BHUSBICHI YOTHPHU

tumosi cxemu B3acmoaii: CAUSE, PREVENT, HELP ta DESPITE.
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Cxema CAUSE Bupaxae pi3HOHAIIPaBJIEHICTh BEKTOPIB B3aEMOAI MIX
reHepaTOpOM BILUIMBY Ta PEIHITIEHTOM Ta BKa3ye IMepeBary BIUIMBY adeKkTopa Haj
BHYTPIIIHBOIO TEHJEHIIE€IO0 Malli€eHCca 10 CHOKOIO.

Company A caused bankruptcy of Company B (mamienc Company B mas
TEHJICHIIII0 0 CTMOKO0, TOOTO repedyBaTu y cTaH1l (HiHAHCOBOT CIIPOMOYKHOCTI).

Cxema PREVENT Takox Bupakae pi3HOHAIPABJICHICTh BEKTOPIB B3a€EMO/I11
MDK TEHEpaTOPOM BILTUBY Ta PEIMITIEHTOM Ta BUKA3ye MepeBary BIUIMBY adekTopa
HaJl BHYTPIIIHBOIO TEHJICHITIEIO MaIlieHca A0 Jii.

Company A prevented company B from entering the new market (narieac mas
BHYTPIIITHIO TEHACHIIIIO 0 JIii — BXOJKEHHS JJ0 HOBOT'O PUHKY, ajie aeKTop 3amo0ir
IBOMY).

Cxema HELP Bupaxae oIHOHAmpaBi€HICTh BEKTOPIB B3a€EMOJII Mk
TCHEPAaTOPOM BILTUBY Ta PEIUIIIEHTOM, HE BKa3ylOUH Ha YUIOCH MTEPEBary, OCKLIbKH
BOHH JIFOTh CIIJIbHO, TOMY BHYTPIIIIHS TEHACHIIIS MAIl€HCa K 0 CTIOKO0, TakK 1 10
1T MOke OyTH JTOCSATHEHA:

Company A helped company B to stay in the market.

Company A helped Company B to find a new market.

Cxema DESPITE wmae pi3Hy HampaBieHICTh BEKTOPIB B3aeMOJIi Mix
a)eKTOpOM Ta MAIliEHCOM, NPH IIbOMY BHYTPIIIHS TEHICHIIIS TAaIli€eHca 10 Jii €
CHJIBHIIIOIO 32 IPOTUJICIKHO 110Uy CHUJTy aHTaroHicTa.

Despite company’s A resistance, company B entered the market.

i cxeMu B3aeMO/Ii1 BXOJSATH JI0 OUTBIIT 3araIbHUX CXEM.

KorunituBaa cxema 1 “Exertion of Force” ¢dokycyerscs Ha adekropi i
KOHIIETITyaIi3y€ BITHOIICHHS, $SKI MOXYTh OyTH BHUPaXKEHI dYepe3 B3aEMOJIII0
Ccy0’€eKTiB, A€ OIWH Cy0’€KT 3aCTOCOBYE CHIIy JIO IHIIOro, IMIO0 IHIIIFOBATH
JIOCSITHEHHS PE3yJbTaTy, IPH I[bOMY PE3yJIbTaT MOXe OyTH a00 TOCATHYTHM (CXEMH
B3aemonaii CAUSE i PREVENTION), a6o — ui (cxema B3aemoxii DESPITE). ¥V
npyroMmy Bumanky cxema Bzaemoxii DESPITE Bxoauts mo Oinbin 3aranbHOT cXemMu

“Resistance and overcoming”, 1o Oyae po3riasnyTo Hrokue. [Ipu npoMy hakTuuHe
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JIOCATHEHHSI pe3ylbTaTy MOXKE HE 3a3HAa4aTHCS B OKPEMOMY KOHTEKCTi. Y TakoMy
pasi cXeMH B3a€EMO/I11 BUPAXKAIOTh JIUIIIE TCHACHITII.

Cxema B3aemonii CAUSE konuenrtyanizye BIZHOCHMHH MK adeKTOpOM 1
MAaIIEHCOM HACTYMHUM YMHOM: HAI[lEHC Ma€ BHYTPIIIHIO TEHJAEHIIIO 3aJUIIaTHCS
0e3 3MiH (y KOHTEKCT1 CHJIOBOI TMHAMIKH 3HAXOAUTHUCS ab0 y CTaHi CMOKO, abo
MPOJOBXKYBaTH BHKOHYBaTH Ty caMy [ii0), a cwia adeKkTopa HampaBiieHa Ha
npotuiito ik TeHaeHii. [lpu npomMy aHTaroHicTUYHa cujia OLIbINA 32 BEJIMUUHY
BHYTPILIHBOI TEHICHIII€ MAIlIEHCA, @ TOMY BiH MEPEXOIUTH 10 CTaHy 3MiH 4M 1ii. Ha
MOBHOMY piBHI cxema B3aemoxaii CAUSE BepOanizyeTbcsi OIMHULSAMH, SK1
MO3HAYAIOTh «3aCTOCYBAaHHS CUJIN», O HAWMOUIBII YaCTOTHHUX 3 SIKMX BIJIHOCHMO:
push for, force, pull in, drive, press, squeeze. IIpoananizyeMo €Ki KOHTEKCTH:

The company pushed for a trade agreement that would allow them to
penetrate new markets [284].

VY upomy pedenHi gieciaoBo pushed for Bupakae akTHBHI 3yCHJUIS KOMIIaHii,
gKa € adeKkTopoMm, AOCITTH TOProBOI yroad 3 IHIIMM CYyO’€KTOM TOPTIBI1 —
NaIi€eHCOM, KWW JIMIIE IMIUTIMUTHO MPHUCYTHINH y 3a3Hauy€HOMY KOHTEKCTi. Jlis
adexTopa mnependayae CWIBHUN BIUIMB Ha IOJOJAHHS OMOPY YM 1HEPIi, IO
XapakTepHi pelMITiEHTy (BIAIOBIIHO 10 MOJIOKEHb CHIIOBOT quHamiku [97]), Tomy
cxemoto B3aeMoii Buctynae cxema CAUSE.

The trader forced the prices down by flooding the market with goods [284].

Jlekcema forced Bupakae HaBMHCHE 3aCTOCYBaHHS  BIagud IS
MaHIIyJTIOBaHHS PUHKOBUMHU yMoBamMu. CTBOPIOIOYHM HAJIUIIKOBY IPOIIO3HILIIO
TOBapiB, Tpehaep 3abe3ledye 3HIKYBAIBHUN THUCK Ha IIIHM. Taka B3aeMOJis
KOHIIETITYaTI3yeThCSl B paMKaxX CHJIOBOI nMuHaMiku 3a momomoror cxemu CAUSE,
KOJIM BIUTUB TOPToOBIl (adeKTopa) MpHBIB 10 3HIKEHHA MiHM (marierc). [Tomionunii
BIUIMB BUpaXKa€Thes psgoM iHmmx Jiekcem: pull in, drive, press, squeeze in.

The government pulled in foreign investments by relaxing trade laws.

The scarcity of resources drove the countries into a barter trade.

During trade negotiations, countries press hard for concessions on

intellectual property rights.
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The Tesla lawyer team managed to squeeze their conditions in the deal [284].

U.S. stocks fell Tuesday, pressured by an Nvidia-led dip in tech and slip in
financials ahead of the ahead of the release of key inflation data and the beginning
of the quarterly earnings season [326].

Cxema B3aemoqii PREVENTION konnenTyanizye HacTymHUM TUI B3a€MOIT
adexTopa Ta naifieHca: BHyTPIIIHS TEHICHIIIS Malll€eHCca TOJIATae y TOMY, 11100 JisSITH,
a cwia aexTopa HampaBlieHa Ha TMPOTUJIIIO I TEHJEHI(li, 1 HA CHHTAKCUYHOMY
piBHI pealli3yeThcs Yepe3 CEMaHTUKY HacTymHuX aieciiB: hinder, obstruct, block,
empede, thwart, shield, safequard. Hanmpuknan,

Trade negotiations were hindered by bureaucratic red tape, delaying the
signing of the bilateral agreement [304].

[Mamienc, BepOanmizoBaHuii JieKkceMoro Negotiations, wmae BHYTPILIHIO
teraenmito go aii (holding negotiations), oanak cuiaa adekxropa (red tape)
BUABIISAETHCA CI/IJIBHiIIIOIO, TOMY HaHi€HC 3aJIMIIAETBCA Y CTaH1 CIIOKOIO (HGpGFOBOpI/I
He BIIOYNIHCS) 1 HE peari3ye BiIacHY TCHACHIIIIO J0 3MiHU. [HIITUM MPUKIIAJIOM €:

Political disputes often obstruct access to crucial markets, affecting
exporters [304].

Adexrop (political disputes) mae 6inbIry crny (Obstruction), aHi TeHACHIIIs
narfienca (crucial markets) mo 3minm cBoro crany (from inaccessible to being
accessible).

The sudden imposition of trade restrictions can block market entry for small
businesses [304].

[Mamienc (small businesses) mae BHyTpimHIO TeHACHIIIO 10 1ii (entering the
market), onnak cuma (blocking), sika xapakrepna adexropy (trade restrictions),
BHJIA€THCS OUTBIIOID, TOMY IMAIliEHC HE MOJXKE peaji3yBaTH CBOI BHYTPIIIHIO
TEeHACHIIIIO.

Currency fluctuations can impede foreign investment, making it riskier for
multinational corporations [304].

Cuna (impeding) adexropa (currency fluctuations) e 6ibII0I0 32 BHYTPILITHIO

tenaenmito (initiating foreign investments) mamienca (multinational corporations),
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TOMY BIJHOIIEHHS MK a()eKTOPOM Ta MAI[IEHCOM PO3rOPTAIOTHCS Y MEKaX CXEMH
PREVENTION.

International sanctions aim to thwart illicit trade in weapons and
contraband [304].

Adexrtop (international sanctions) mposiBise cuny (thwarting) BigHOCHO
namienca (illicit trade), BHyTpimHS TEHICHINS SKOTO TOJSITae y MPOJOBKEHHI
nepeOyBaHHS y TOTOYHOMY CTaHi (continuing to happen), ska € MeHIIOW Y
MOPIBHSHHI 3 BIUTUBOM ad)eKTopa.

Export credit agencies provide financial instruments to shield exporters from
payment risks [284].

Cuna (shielding), xotpa npuknagaerbes adekropom (export credit agencies),
€ OLTBIIOIO 3a BHYTpINIHIO TeHaeH o (being under risk) mamienca (exporters).

The World Trade Organization oversees rules to safeguard against
discriminatory trade practices [304].

[Mamienc (trade practices) mae BHYTpIIIHIO TEHACHIIO 10 3MIHH CTaHy
(becoming discriminatory), ognak cuna (safeguarding) adexropa (the World Trade
Organization) BusBIsSETHCS OIMBIIOI0, IO HE JO3BOJSAE MAIIEHCY peani3yBaTH
BHYTPIIITHIO TCHJICHIIIIO.

Omxe, koruituBaa cxema 1 “Exertion of Force” y cBoemy ¢okyci mae
adexTopa, sskuit a0 CIOHYKAaeE MarfieHca MEePerTH B 1HIIWK CTaH YU BUKOHATH 110
(cxema Bimnomenb CAUSE), abo, HaBmakw, 3amo0irae peaiizaiii BHYTPIITHBOT
TeHIeHIIT narfierca no aii (cxema BigHomeHs PREVENTION).

KorunituBaa cxema 2 “Resistance and overcoming” ¢okycyeTscs Ha
MaIieHci i peanizyerbes y Mexax cxemu B3aemoiii DESPITE, sxa nepen6auae, mo
BHYTPIIIHS TSHICHIIIS TAIIEHCA € CHIIBHIIMION, 33 CUITy aHTaroHICTa, sSika Ha HbOTO
nie. BoHa BupakaeTbCs Mi€CIOBaMHU, CEMaHTHKA SIKMX Ma€ O3HAKY IMOJOJIaHHS
CYIIPOTHUBY, 1, 3aCTOCOBYIOUYM TOIIYKOBi (imbTpu kopmycy Sketch Engine [304],
JIOXOIUMO BHUCHOBKY, IO /0 HAWYaCTOTHINIUX HajeXaTh OVErcome, remove,
conquer, defeat, overthrow, boost, manage, vanquish. CuaTakcH4Hi IPOITO3HILii, SIKi

BUPQXKAIOTh IOJAaHY CXEMY B3a€EMOJIi, TaKoX MICTATh croiydHuku though,
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although, despite, in spite of, but. IIpoananizyemo KijbKa BiIIMOBIAHMX KOHTEKCTIB
peanizailii moJaHo1 CXeMHU:

Despite industry opposition, the government overcame resistance and
signed the free trade agreement [304].

Adexrop (industry opposition) mae cuy (resistance), sika e caa0mior0 3a
BHYTPIIIHIO TCH/ICHIIIIO TalieHca (government) mo aii (Overcoming resistance).

In spite of public protests, policymakers didn't remove trade barriers to
ease economic tensions [284].

[Marienc (policymakers) He 3MiHMB CBOET BHYTPIITHLOT TeH IEHIIIT (retention
of trade barriers), He3Baxxarouu Ha BruuB adekropa (public protests), cipsimoBaHwmii
Ha 11 DOJ0JaHHs.

Although the IMC startup faced initial skepticism, it managed to conquer
the international market [284].

[Mamienc (IMC startup) peanizyBaB CBOIO BHYTPIIIHIO TEHICHIIO 0
3axOIICHHS pHHKY (conquering the international market), nmporugiroun BIUIMBY
adexropa (skepticism), sikuit OyB Ha HHOTO HAIpPaBJICHHI.

This is one example of a situation when the negotiations were tough, but the
team’s determination helped them defeat trade barriers [284].

Adexrop (tough negotiations) uYMHWTH, aHTAroOHICTHYHHN BIUIMB Ha
narfienca (team), skwii peamizyBaB CBifi MOTAT 1O IOJOJAHHS TOPrOBEIBHHX
0ap’epis (defeating trade barriers).

The sudden AMD s policy change threatened to overthrow Chinese supply
chains. But ultimately the implemented changes played their part and the chain
remained [304].

Adexrop (policy change) cipaBisiB aHTaroHICTUYHHI BIUTAB HA TCHJICHITIFO
narieaca (AMD) 3anumarucs y BuxigHomy crani (having stable supply chains),
OJIHAK Horo cuia OyJia HeJIOCTaTHBOO, 100 3MIHTH HOTO.

Despite resistance, the trade agreement successfully boosted international
commerce in 2022 [304].
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Y upomy Bumanky ais adekrtopa (resistance) Oyma MeHIIO, aHIXK
BHYTPIIIHS TeHACHIIS marienca (international commerce) 1o 30inbIeHHS 00CATIB
toprieii (boosting).

Though tensions escalated, skilled diplomats managed to subdue the
dispute [284].

Hespakaroun Ha npoTuaito antaroicta (tensions escalated), marienc
(skilled diplomats) 3mir peanizyBaTu cBorO TeHaeHIIi0 g0 aii (Subdue the dispute).

Although challenging, the negotiations between the Board and
stakeholders ultimately vanquished protectionist measures [284].

[Mamienc (Board and stakeholders) smir peanisyBatu CBOH BHYTPIIIHIO
TeHAEHIIII0 70 ail (vanquish protectionist measures), He3BaXkar04W Ha MPOTHIIIO
adexropa (challenging negotiations).

Kornitusna cxema 3 “Facilitation” ¢okycyerbcst Ha cymicHi# aii adekTopa
Ta TallieHca 1 1X BIJHOCHMHU peali3yloThCid y pamkax cxemu B3aemonii HELP.
BepOanizarris 11i€i cxeMu yMOKITUBIIFOETHCS JIEKCUUHUMH 3aC00aMHU 3 IHTETpaIbHOIO
CEMaHTHYHOI 03HaKoro “helping”. ¥V pesynbraTi aHami3y KOHTEKCTIB, OTPUMaHUX
pa3om i3 3actocyBaHHsIM (GuUIBTpiB y 0a3i Sketch Engine [304] 6yno BusBICHO Taki
KJIIOYOB1 OJWHHIN, SAKI BepOali3yloTh aHaANi30BaHy CXeMy B3aemofii: enhance,
promote, simplify, streamline, encourage, expedite, facilitate, foster, optimize,
support, help. IIpoanamizyemo aekiibka KOHTEKCTIB:

Due to regulatory politics, the R&D successfully enhanced transactions for
their international partners [304].

Adexrop (regulatory politics) cnpaBuB BruuB Ha marieHca (R&D), skwii
CHIBIIAJa€ 3a BEKTOPOM 3 MOr0 BHYTPINTHBOI TEHACHINEID 10 30UTBIICHHS
TpaH3aKI[i{ 3 MDKHAPOIHUMH TTapTHEPAMH.

Investment in railway infrastructure in 2020 will promote commerce by
improving connectivity [304].

Hist (investement), sika BUKOHYEThCS aEKTOPOM, IO HE HA3HBAETHCS

npsiIMO, MPOTe MOXKe OyTH 3po3yMiiuM 3a KOHTekcToM (governmental or private
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Investors), cnpusie TOCSATHEHHIO BHYTPINIHBOI TEHJCHIIIT marienca (COmmerce) o
posmupenns (promotion).

Blockchain technology has the potential to simplify exchange, making the
process of trading goods more efficient [304].

[Marienc (process of trading) Mae BHYTPIIIHIO TEHACHIIIO 0 30UTbIICHHS
cBOIX o0OcsriB, sika cmiBnazgae 3 mieto adexropa (blockchain technology has the
potential to simplify).

The trade facilitation committee works to streamline business, ensuring
smoother operations across member nations [304].

Adexrop (the trade facilitation committee) reunepye aito (streamlining), sixa
JlorIoMarae po3BHBATUCS BHYTPIIIHIA TeHACHIT mariieHca (member nations) —
JOCSATHEHHIO JIETKOCTI Ta TMPOo30pocTi y (QiHaHCOBUX omeparisx (Smoother
operations).

Even now local markets often encourage barter between farmers and
artisans [304].

Buytpimas tenaeniis (continuing barter relations) martierca (farmers and
artisans) mocuIoeThCs TeHepaTHBHOIO iero (encouraging) adexropa (local
markets).

The use of e-invoicing helps expedite transactions between suppliers and
buyers [304].

[Mamienc (suppliers and buyers) mix miero cumu (expediting) adekropa (e-
invoicing) nocsrae craHy, JO SKOTO BiH Ma€ BHYTPIIIHIO TeHAeHIio (making
transactions quicker).

The World Trade Organization aims to facilitate exchanges by enforcing
fair trade rules [304].

Y 1poMy KOHTEKCTI mMaIlieHC HE 3a3Ha4eHUH eKCIUTIUTHO, a Mae
iMIuTinuTHUHR Xapaktep (parties envolved), skuit i miero cuum (enforcing fair trade
rules) adexropa (The World Trade Organization) nocsrae OakaHOro CTaHy
(facilitation of exchanges).

Bilateral agreements aim to foster trade relations between nations [304].
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Adexrop (bilateral agreements) renepye cuny (foster trade relations), sixa
€ KOTepEHTHOI0 3 BHYTPINIHHOIO TCHJCHIEI0 TarfieHca (nations) — maTtu rapHi
TOPriBEIbHI CTOCYHKH, SIKA BUPAXKAETHCS IMIUTIUTHO Y I[bOMY KOHTEKCTI.

Trade finance tools are designed to optimize trade financing for
exporters [304].

Hist (to optimize trade financing), sika BukoHyeThcst adexTopom (tools),
CHiBIIaJa€ 3 TEHJAEHIIEIO maiieHca (eXPOorters) mo MOCSATHEHHS ONTHMAaabHOT
(1HAHCYBaIbHOT CUCTEMH.

Export credit agencies play a crucial role in supporting trade, providing
insurance and financial assistance [304].

JiecnoBo support BimoOpaxkae aito, sska BUKOHYEThCA adekTopoMm (export
credit agencies) i cmiBmajgae 3 TCHACHIIEIO Malli€eHCAa — 3aJy4eHHX CTOPIH JI0
nocsraerns metu (developing insurance and financial assistance).

OTxe, TPUHIUMIN CHUJIOBOT JHWHAMIKHM, SKI IPYHTYIOThCS Ha JOCBIAI
KoHIIeTTyasizaiii ¢i3udHO1 B3aeMOJIi MDK pedamMH 00’ €KTHBHOTO CBITY JIETKO
€KCTPaNOJIOITECS Ha OCMUCIICHHS a0CTPAaKTHUX BIJHOIIEHb y CYCHUIBCTBI Ta €
JUEBUMM JIJIs1 OMKCY CUTYaIlil 1 CTaHIB, sIKi BAHUKAIOTh y TOProBelbHiN cdepi. [is
adexkTopa MOke abo CIiBHajaTH 3 BHYTPINTHBOK TEHJICHINEIO MarfieHca (cxema
HELP), a6o ui. [Ipu nbomy BoHa MoOke OyTH ab0 crbHIIIO 3a Hei (cxemun CAUSE,
PREVENT) a6o cnab6moro (cxema DESPITE). 3a3HadueHi cXeMu BXOASTH 10 OUTBIII
3araJJbHUX KOTHITUBHHX cxeM: “Exertion of force”, “Resistance and overcoming” i

“Facilitation ”.

4.3 Konnenryamizaiis pperimy TRADE y xoHTeKCTI TpOoCcTOPOBOL
CEMaHTHKHU

Sx 3a3Havamocs y myHKTI 1.2.3, mMpocTOpoBa CEMaHTHKAa OXOILUTIOE JBa
OCHOBHI aCIIEeKTH:
a) JOCHIJKEHHS POJIi NMPUUMEHHHMKIB Yy KOHIENTyami3alii MpOCTOPOBUX

BIIHOIIIEHD Ta 1X EKCTPAMOJIALIIIO JIJIsi KOHIIENTYyani3amii abCTpakTHUX SBUIIL;
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0) TOCHIIKEHHS] CEMAaHTUKU CAMOCTIMHUX YACTUH MOBH, KA KOHIETITyal13y€e
OB CKIIaH1 aOCTPaKTHI 171€1 yepe3 NpPOCTOPOBI CEMAHTEMH.

VY BIANOBIAHOCTI 10 LBOrO, PO3TJSIHEMO OCOOJMBOCTI KOHIIENTYyami3alii
¢peiimy TRADE sk y koHTEeKCT1 BepOasizalilii BiHOIIEHb MK HOTO JOMEHaMH
3aco0amu  (pa3oBUX [I€CHiB, SKI MalOTh MNPUUMEHHUKOBUNA KOMITOHEHT 3
MIPOCTOPOBOI0 CEMAHTUKOIO, TaK 1 y KOHTEKCTI iX 00’€KTuBaIlii HOMIHATUBHUMU
3aco0aMu, B IHTEHCIOHAJIBPHOMY 3HAYCHHI SKHUX TPOCTEKYETHCS IMPOCTOPOBA
CKJIaJI0BA.

Crepury po3risiHeMo BepOasizallito BiIHOLIEHb MIX eJIeMeHTaMH ppeiimy 3a
JIOTIOMOIOI0  CKJIIAJICHUX JiechiB  (COMposite verbs), cemaHTHKa SKHX €
«KOTHITHBHOIO CYMOI0» BepOajbHOI CEMaHTEMH Ta MPOCTOPOBOIO KOMITOHEHTY,
SKUH BUPAKAETHCA TPUAMEHHUKOM. BapTo 3ayBakMTH, 1110 IHTECIOHAJIbHE
3HAUCHHS TaKUX OJUHUIb HE € apu(METUIHOI CYMOIO JBOX 3HA4YEHBb 1 4aCTO Mae
NEPEOCMHUCTICHUN XapakTep, Ta 3HAYHO BIAPI3HAETHCA BiJl OKPEMO B3SATHUX
CKJIaJIOBHX.

Amnaii3 BHOIPKHM KOHTEKCTIB 3 KopmyciB anrmicbkoi moBu [284; 304] Ta
crareii 3 pecypcis [294; 316] no3Bosse BuokpeMutu 10 mpocTOPOBUX KOMIIOHEHTIB:
-in, -into, -out, -off, -on, up, down, -through, -over, -with, -against. IIpoanarizyemo
KOXEH 13 HUX OKPEMO.

[IpocTopoBuil NpUWMEHHUK OUL BHpa)kae IOJIOKEHHS TpPAaeKToOpa IM03a
MeXaMU1 OpIEHTUPA YU CUCTEMH BIJUTIKY, a00 pyX TPA€KTOpa 0 TAKOTO MOJIOKEHHS.
Jlo BepOamizatopiB ¢ppeitmy TRADE 3 1iuM mpocTOpOBUM KOMIIOHEHTOM HaJIeKaTh:

« close out: “to sell off remaining inventory, usually at a discounted price”.

Gucci closes out its winter collection to make space for the new season’s
stock [284].

o sell out: “to completely sell all available stock or inventory”.

Within twenty-four hours of the item going on sale, it had sold out at every
local outlet [265].

e run out: “to exhaust the supply of something”.
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| think they will either let his contract run out, or sell him somewhere else
[303].

e cash out: “to convert assets into cash, typically by selling them”.

Old-timers don't complain about growth,” he adds. “They simply cash out
and move on” [269].

e phase out: “to gradually discontinue or reduce the production or
availability of a product or service”.

The company plans are to phase out the older model of the smartphone to
focus on the new version [304].

e  ship out: “to send goods or products to customers or retailers”.
It's five or six weeks and ship out. But there's a big part of me that wishes I'd
played my hand differently back then [271].
e  pull out: “to withdraw from a market, business venture, or investment”.
The company decided to pull out of international markets due to regulatory
challenges [284].
e buy out: “to purchase the entire share or ownership of a business or
company”.
In April this year, Hershey's had acquired 51% stake in GFBL for $60 million,
that included buying out stakes and also capital investment [304].
e clear out: “to sell off or dispose of all remaining stock or inventory”.

Here's some examples: white collar crime, welfare scams, buying up stuff at
retail stores, clearing out the entire stock, and reselling it back to us on Amazon at
a 500% markup [304].

¢ ship out: “to send goods or products to customers or distributors”.
The manufacturer shipped out orders to retailers across the country [284].

[IpocTopoBHii KOMIIOHEHT OUt 3a3Ha€ MEPEOCMUCICHHS, 1 1OTO ceMaHTeMa
«330BHI/PyX HA30BHI» y MOEIHAHHI 3 CEMAHTHKOIO BIAMOBIIHUX JIECTIB HaOyBae
O3HaKU «MOBHICTIO». [iecioBa 3 MPOCTOPOBHM KOMIIOHEHTOM OUt y KOHTEKCTI

BepOamizaiii BiIHOWIEHb MK aomeHamu ¢peiimy TRADE MawoTh 3Ha4YeHHs
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«BaKIHYCHHS», «BUXOAY», «3MEHIICHHS», 1110 MOB’sI3aHEe 3 1HIIIaJIbHUM 3HAYCHHSIM
bOr0 MPUUMEHHUKA — «BHUXIJl 3 MEBHOI 00JacTi», AKe 3a3Han0 MeTahOpUYHOTO
MEPEOCMUCIIEHHSI Ta CTajl0 IO3HAYaTh «BUXIA» 3 TOBApHOIO 3amacy, PHUHKY,
TISUTBHOCTI TOIIIO.
Hactynuum npoanaiizyemMo MpoCTOPOBUN KOMITOHEHT IN:
e Dbring in: “to import goods or products from another country”.
The Eco Flow brings in high-quality raw materials from overseas
suppliers [284].
e ship in: “to bring goods or products into a country or region from another
location”.
The logistics team will ship in new inventory in June to meet customer
demand [284].
e cash in: “to profit from an investment or asset by selling it”.
But with Beckham out of the World Cup, that leaves an advertising gap to fill.
Who is most likely to cash in [331]?
e trade in: “to exchange an old item for credit towards the purchase of a new
one”.
The customer traded in their old vehicle for a newer model at the
dealership [284].
e cutin: “to interrupt or intervene in a negotiation or deal”.
Deutsche Bank, Germany s largest bank, last week announced a 5.5 per cent cut
In its bonus pool for last year [285].
e buy into: “to purchase a share or interest in a business or investment
opportunity”.
Nearly 40 years later, that sentiment is still something retail investors of all ages
can buy into — whether or not they want a stake in NatWest [308].
[TpocTopoBuii KoMIOHEHT IN/INt0 BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsI KOHIIENTYaTi3aIii
TOPrOBEJIbHUX BIJIHOCHH, 5Kl [O3HA4YalOTh MEPEHECEHHs TpaekTopa (ToBapy,

rpouiei, akTUBY) y IeBHY OOMEKEHY a0CTpPaKTHY IJIOMUHY (OPIEHTHUD).
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Hactynaum npoaHanizyeMo npoCTOPOBUN KOMIIOHEHT Up:

e buy up: “to purchase large quantities of something, often with the intention
of gaining control of the market or cornering supply”.

500 buy up shares of its newest components. In early trading on Wednesday,
shares of G.M. were up slightly, at $35 [321].

« mark up: “to increase the price of a product in order to make a profit”.
...crude stood at just under $55 a barrel in 2005; today it is trading above $100.
In other words, the syndicate's mark up could be substantial [312].
e stock up: “to acquire a large supply of something, usually in anticipation of
increased demand or shortage”.
... patterns from glitched out software, Glitchaus turns malfunction into one of a
kind wearable knitwear. Stock up for winter! Won't you join us for coffee [263]?
e cash up: “to count and reconcile cash on hand, typically at the end of a
business day or shift”.

.. A row of tellers lines the wall. You pay cash up front. A serious operation
can easily cost a year's salary [311].

Otxe, mieciioBa 3 MPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTOM UP MarTh 3HAUYCHHS, SKi
BUHHUKJIU Yy pe3yJbTaTi MEepeoCMHUCIICHHs 0a30BO1 ceMaHTeMHU «Bropy». ToOTo,
30UTBIICHHS KUIBKOCTI TOBAapy YW MPHUOYTKY OCMUCIIOETHCS SK 30UIbIICHHS
KUTBKOCTI PEYOBHHHU, 110 B HaiBHIN KapTHUHI CBITY YCBIIOMJIIIOETHCS SK 3POCTaHHS
BCJIMYMWHHU, HAIIPUKIIAA, KYIIHN KaMIHHS 91 JIUCTHL.

HacTynHuM npoaHaiizyeMo MpoCTOPOBI JAi€CIOBA 3 KOMIIOHEHTOM dOWN:

e cut down: “to reduce spending or production”.

In the UK, many have cut down on food as they feel that it has been a major
reason for burning a hole in their pockets [301].

e bring down: “to lower prices or reduce costs”.

A senior financial analyst has claimed that if Deutsche bank is allowed to fail it

may bring down the entire European banking system [282].
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Pe3ynpTaT 103BOJIMB MIATBEPAUTH TBEPKEHHS IPOCTOPOBOT CEMAHTHKH, 1110
CEMAHTEMA «BHU3)» O3HAYaA€ «3MCHIIICHHA», 1 o€ 3HAYCHHA 6y.TIO CKCTpaltoJIbOBAaHC,
y TOMY YHUCJI1, HA TOProBeIbHY chepy.

[MpoctopoBuii koMIoOHEHT Off BAKOPHCTOBY€ETHCS B HACTYITHUX CIIOJYYSHHSX:

o sell off: “to dispose of goods or assets quickly, often at a reduced price”.

Close to $1-billion investments have been sold off in the early days of the
subprime crunch, and $600-700 million are being hawked around [304].

e write off: “to remove something from the books as a loss or expense”.

.. arguing that market forces and activism alone will be enough to pressure
fossil fuel companies into agreeing to write off $10 trillion in stranded assets sounds
like wishful thinking [304].

o offload: “to sell or dispose of goods or assets, often in large quantities”.

This process not only injects liquidity into the market but also allows financiers
to offload part of their risk [329].

3a CBOIM 3HAYEHHSAM 1€l MPOCTOPOBHM KOMIIOHCHT CHHOHIMIYHMMK OUL, 1
O3Haydae H036YBaTI/ICH q0rocCh.

[IpocTopoBwuii koMmmoHeHT through BXoauTh 10 CKIaay CHOIYYCHHS:

¢ sell through: “to sell all of a product that has been produced or acquired”.

...The Greek government has announced plans to sell part of its stake in Athens
airport through an initial public offering, as the country enjoys a boom in tourism
and the privatisation of state assets is expected... [288].

Moro mpocTopoBe 3HAYEHHS EKCTPANONIOEThCS Ha cdepy TOpriBmi Ta
MTO3HAYAE «YCCOXOILUTIOBAHICTHY, «IILTICHICTHY.

[TpuitmeHHNK against BXOIUTh 10 CKJIaly HACTYITHOTO BUPa3y:

e hedge against: “to take measures to protect against potential losses, often
through financial instruments such as futures contracts”.

Pioneered in 1949 by investor Alfred Winslow Jones — seen as the world’s first

hedge fund manager — equity long-short funds were designed to “hedge” against

overall market fluctuations through their bets [281].
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Moro 3HaueHHs Mae GiHApHMII OMO3MIHHMIA XapakTep i NPOTHCTABISAE OXHY
CYTHICTb 1HILIH.

[TpoTmiiexHe, y HOPIBHSAHHI 3 MOMEPEAHIM 3HAYCHHSAM, Ma€ KOMIOHEHT With:

e merge with: “to combine two or more companies or businesses into one

entity”.

Irish communication software company Poppulo has merged withFour Winds
Interactive ("FWI") in a deal that will value both firms at an estimated $1bn [304].

OcrtaHHIM MPpOCTOPOBUM KOMIIOHCHTOM € HpHﬁMeHHHK over. ﬁOI‘O IMPOCTOPOBC
3HAYCHH Ma€ CEMU « Hepexi;[» Ta « IPOAOBXKCHHS) .

e roll over: “to extend the term or maturity date of a financial obligation or

investment”.

Last week the Ghana Cocoa Board, the government regulator that sells beans
forward, began talks with traders to roll over to the next season, starting in October,
up to 250,000 tonnes of cocoa beans, according... [278].

[TimcyMoByIOYH, TPOCTOPOBI KOMIIOHEHTH JO3BOJISIOTH KOHIIECTITYalli3yBaTH
TOPTOBEJIbHI BIAHOCUHU SIK TEPEMIIIEHHS Yy MPOCTOpi. Y3arajibHeHa iH(opMmalris

1oJj1aHa Ha PUCYHKY 4.2.

<against over
out/off in/into
. with * \\#\/ hrough
v down

Pucynok 4.2 [IpocTopoBi BiAHOIIEHHS Y TOProBeNbHIN cepi
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OxkpeMuM acreKTOM JOCHIKEHHSI CIOCO0IB KOHIEeNnTyalizamii ¢gppeimy
TRADE € Bu3HaueHHs poJli BEpTUKAJIBHOI Ta TOPU3OHTAIBHOI OCEl KOOPAUHAT ISt
00’ ekTHBAaIll1 BITHOIIIEHb MK HOTO IOMEHAMHU.

Konuenryanizanis BiTHOCHO BEPTUKAJIBbHOI OC1 BKIIIOYa€ B ce€O€ MPOCTOPOBi
npuiiMeHHUKH (UP 1 down), ponb skux Oyjia MpoaHaTi30BaHa BHILNE, a TaKOXK
JECTIOBA CEMAHTHKA IKUX Mependavae BepTukanbHuil pyx. Hanpuknan,

The sharp uptick in new jobs created last month didn't spark a jump in
wages [325].

Konnenryanizartis 30 UIBIIIEHHS miaTHi  B1IOYBa€eThCs BITHOCHO
BEPTUKAIBLHOT OCI KOOPJMHAT, 3aBISKH BHKOPHMCTAHHIO JI€CIOBA JUMpP, TOOTO
KUTBKICTh (Tpoieit), MeTadOpHUuHO OCMHCIIOETHCS SK KMBA 1CTOTA, SIKa MOXKE
cTpubaTH.

Single-family housing starts jumped 11.6% to 1.129 million, and the rate for
units in buildings with five units rose 8.6% to 377 thousand [320].

CemaHTHKa di€CNiB jump, riSe BKa3zye Ha Te, IO 3POCTaHHs IMOKa3HHKIB
00’ €KTUBYETHCS SIK pyX Bropy B3JI0BK BEPTUKAIBHOI OCI.

Bitcoin's price skyrocketed in a strong rally above the $71,000 threshold
ahead of its much-anticipated fourth halving [334].

CemanTtuka miecioBa Skyrocket Bkasye Ha 00’extuBarito momeny PRICE
BIJHOCHO TOPH30HTAILHOI CHCTEMH KOOPIUHAT, TOAI sk iekceMa threshold Bupaskae
HasBHICTh HA Hill IEBHUX IMOPOTOBHX 3HA4YeHb, 110 BKA3y€ Ha Te€, IO 30UIBIICHHS
IIIHA OCMHCITIOETHCS BITHOCHO (PI3MYHOT0 HAOOPY BHUCOTH.

Oil & Gas, Industrials and Healthcare sectors led shares higher while losses
in the Electronic Equipment, Aerospace & Defense and Oil & Gas Producers sectors
led shares lower [287].

Crocs (NASDAQ:CROX) stock fell more than 3% in Tuesday's session after
a note from Piper Sandler suggested the brand is losing favor with teens [280].

Cx0XMMH  BHUCTYIAIOTh BHUINE3a3HAUCHI TMPUKIAAWA, JI€ I[lHA aKIii
OCMUCIIOETHCS SIK (QI3MYHUI 00’ €KT, SIKMM MOKHA MITHSATH JOTOPU YU OIYCTUTH

BHHU3, 200 KU MOKE CAMOCTIHO BIIACTH.
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Tesla stock dips following Reuters report, but Elon Musk dismisses article
claims [309].

[loganuii mpukiag JEMOHCTPYE OCMHCICHHS 3MEHIIEHHS aKIiid sK pyx
y3JI0BXK BEPTHUKAJIBHOT YCI 10 HU3Y, [0 BUpaKaeThCs aiecioBom dip.

BeprukanbHa omo3ullisi TaKoX CIIOCTEPITAETHCA y JBOX HACTYMHHUX
MPOTO3UIIISIX:

The steel manufacturer is looking to expand its upstream activities by
investing in iron ore mining operations.

The Volkswagen downstream activities include marketing its cars to
consumers and providing after-sales services [304].

Orxe, BepTUKalbHa BICh, SIK (PI3UYHA CHUCTEMa BIIJIKY Ta KOTHITUBHHIM
apXeTwuIl, BIIrpa€e 3HAYHY PoOJib y 00’eKkTHBaIlii TOopropenbHO1 chepu. He meHmn
BaXKJIMBOIO TAKOXK € 1 TOPU3OHTAJIbHA BICh.

Konnenryanizamist BimHomeHb Mk gomeHamu ¢peiimy TRADE BigHOoCHO
TOPU3OHTAJIBHOI OC1 BKJItOYae B cebe sk (pa3oBi JiecioBa 3 MPUHMEHHUKAMHU
in/into, out/off, through, mo Oya0 po3rasHyTO BHINE, TaKk 1 HPUEMEHHUKH
forward/ahead, back/backwards, behind, sixi BapTo po3risHYTH OKPEMO, OCKIIbKH
iX 3HAYEHHS «BIIEPEI» 1 «HA3a» BIAMOBIIHO HE IEPEOCMUCIIOETHCS Y BUpa3ax, /10
SAKUX BOHU BXOJSTb.

byno BusBaeno, mo forward y ToproBenbHOMY KOHTEKCTI HaidacTiiie
B)KMBA€ThCA Y KOJIOKAIisX 3: move, push, go, lead, propel, carry. Hanmpukian:

The board moved forward with the negotiations to finalize the agreement

The new trade policy aims to push exports forward by providing incentives to
local manufacturers.

[HIIMMU TpUKIIaJaMi MOKYTh CIYTYBaTH:

The economic forecast indicates positive growth, positioning us ahead of
competitors in global trade

We're taking proactive measures to get ahead of potential trade barriers and

regulatory changes



164

Jlexcemu, back/backwards, behind BxoxaTe HaliuacTiire 70 TAKUX KOJIOKALIH:
go back, pull back, step back, push back, lag behind, move backwards, fall
backwards. Hampuknan,

The company had to pull back from international markets due to regulatory
challenges.

Our sales team is stepping back to reassess our trade strategy for the
upcoming fiscal year.

We can't afford to lag behind our competitors in adopting new trade
technologies [284].

OkpeMO TakoXX BapTO PO3MVISIHYTH MIECIOBA, CEMAHTHUKA SKUX BHUpPaXae
rOpU30HTANIBHUN pyX. Hanpukinan,

It’s threatening a faster pace of inflation as the number of people entering
the labor market, or the participation rate, jumped [325].

HaBenenuit KOHTEKCT IEMOHCTPYE, 10 1HQIIAIIS OCMUCITIOETBCS SIK Cy0 €KT,
AKUNU MOXE XOAUTH, a TOMY ii IHIBUAKICTh XapaKTePU3YETHCS TEMIIOM, TOOTO
MIBUIKICTIO PYXY B3JIOBX TOPH30HTAIBHOI OCI. [HIIMMH TNpUKIagamMu, 10
3aCBITUYIOTh KOHIIENITyaJIi3allil0 BIIHOIIIEHb Yy TOPTrOBENbHIA cdepi, € HAcTymHi
BUpA3U:

— meeting halfway: During the negotiations, both parties were willing to

meet halfway by reducing tariffs on goods as well as increasing the selling price.

— building bridges: The trade delegation from the EU focused on building
bridges with emerging markets and establishing strategic partnerships with
local businesses.

— crossing borders: The CEO’s strategy involved crossing borders to enter
new markets and diversify its customer base, leading to increased international
trade opportunities.

— expanding horizons: The 2023 government's initiative aimed at expanding
horizons for small businesses by providing access to international trade fairs

and networking events.
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— navigating common ground: Despite initial differences, both parties
successfully navigated common ground by focusing on shared economic goals
and mutual benefits [284].

3a3HaueH1 KOHTEKCTU JI0BOJATH, 110 BITHOCUHU MK Cy0’€KTaMU TOPTiBIIl,
o0’extuBoBanuMu jgomeHamMu SELLER 1 BUYER konuenrtyanizyioTbcs y
TOPU30HTAIBHIN TIOUMHI Ta METahOPUUHO YCBIJOMITIOIOTHCS K BIIHOCHHU MIXK
(G13uuHUMHU 00’ €KTaMU, KOPAOHHU SIKUX MOKHA PO3LIUPUTHU, IEPETHYTH, MK SIKUMHU
MO>KHa 30yayBatu MocTH. CaM Mpoliec TOProBeJIbHUX MEPEroBOPIB OCMUCITIOETHCS
AK ILISX.

Takum YMHOM, KOHIIENTyami3aliss TOpProBeabHOi cdepu  BIAHOCHO
TOPU3OHTANBHOI CHCTEeMHM BIUIIKY Tnependayae meBHY 11 meTadopuyuHy
00’ exTuBaIito. ['opu3oHTaNbHA IIKaJa MA€ TIEBHI TOYKHU BIJIIKY, 110 CAHKI[IOHYE
BXKMBaHHSI Takux BupasziB sk take over, move ahead, lag behind. Benenus
TOPTOBEIBHUX BIAHOCUH YCBIJOMIIIOETBCS SIK PyX YIepel, TOAl SK MEPeIIKOAU

OCMUCIIIOKOTBECA TC, 10 BiIlH.ITOBXY(—I Ha3asl.

BucHoBku 10 po3ainy 4

Y xomi jgocmimkeHHs Oyno BcraHoBieHo, 1Mo ¢peiim  TRADE
KOHCTUTYyWOBaHUN voTupma ocHoBHUMHM JomeHamu: BUYER, SELLER,
PRODUCT i MONEY Ta oMM cXxeMaTHIHUM, KUl iX Bci 00’ eqnye — MARKET.
TepminanbHumMu ~ By3naMu  (GPEHMOTBIPHOTO  JIOMEHY MARKET €
MANUFACTURE, COMPETITION, PROMOTION, ADVERTISING.
OpeiimotBipauit tomeH MARKET 006’enHye iHII TOMEHH TphOMa PENAMIHHUMHU
myramu: BUYER — PRODUCT, SELLER — PRODUCT i BUYER — SELLER. Ix
MOXKHA PO3IJIAJaTH SK KOTHITHBHI CIIEHapii, ICHTpaJbHUM 3 SKHX € “trade
negotiations”. KoxeH ciieHapiii Ha KOHIENTyaTi3aifHOMY piBHI 00’ €EKTHBYETBCS Y

Mexkax 0azucHuX ¢GpeiMiB — MPEAMETHOrO, 1AeHTU(DIKAIIIHOTO, aKI[IOHAIBHOTO,
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MIOCECUBHOTr0 Ta KoMIapaTuBHOro. KoxeH 3 0asucHux (ppeiMiB BKIIOYAE PsiJl CXEM,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl KOHIENTyai3alii iHpopmariii.

Pensuiiina gyra BUYER — PRODUCT BinoOpaxae BIAHOLIEHHS MIX
MOKYIILIEM Ta TOBAPOM JJIsl IPUA0aHHS Ta MIPeCTaBIeHa CIIEHAPIEM 3 BIATIOBITHUMU
enemenTtamu: “Recognizing a need or want”, “Information search”, “Evaluation of
alternatives”, “Decision-making”. Pemsmiiina ayra SELLER — PRODUCT
NpeJCcTaBlieHa CIeHApieM, KOTPUH KOHCTUTYHOBaHWUN HACTYITHHMH €TallaMH:
“Product Development”, “Production and Manufacturing”, “Marketing and
Promotion”, “Sales and Distribution”. Pensuifina nyra BUYER — SELLER e
JIBOHATIPABJICHOIO Ta TpeJCTaBIeHa KOTHITUBHUM ciieHapiem “Negotiations”, 1o
KOHIICTITYaJII3y€ JIJIOBI IEPEMOBUHU MK CTOPOHAMH.

Binnomennss Mix nomeHamu ¢peiimy TRADE y Mexax oOKpeclieHuX
CIICHapiiB MalOTh MPHUPOAY, IO OMUCYETHCS MPUHIUIIAMU CHIJIOBOI JIMHAMIKH.
OCHOBHUMU €JIEMEHTAMH CXEMU B3a€MO/I1i € aroHicT (adeKTop, reHepaTop BIUIUBY)
Ta aHTAroHICT (PEIHUITIEHT, MaIli€eHC). Y KOHIeNTYyalli3allii TOproBeabHOTO (hperimMy
Oynu BusiBieHl yotupu tunoBi cxemu B3aemoii: CAUSE, HELP, PREVENT Ta
DESPITE. Cxema CAUSE Bupaxkae pisHOHAIpaBICHICTh BEKTOPIB B3a€EMOJIT Mixk
reHepaToOpOM BIUIMBY Ta PELUITIEHTOM Ta BHUKA3Ye IMepeBary BIUIMBY adeKTopa Ha
BHYTPIIIHBOIO TEHJACHIlIE0 malieHca 10 crnokow. Cxema PREVENT Takox
BHpaXka€ Pi3HOHAIPABJIEHICTh BEKTOPIB B3aEMOJII MK T'€HEpPaTOPOM BILJIUBY Ta
PEIUIIIEHTOM Ta BHKa3ye TMepeBary BIUIMBY adexTopa HaJ BHYTPIIIHBOIO
TeHAeHIliero narieraca no aii. Cxema HELP konnenrtyamizye ogHOHampaBiIeHICTh
BEKTOPIB B3a€MOJI1i MK T€HEPAaTOPOM BIUIMBY Ta PEIUIIEHTOM, HE BKa3ylO4YW Ha
YUIOCh TepeBary, OCKUIBKM BOHHU [IIOTh CHUTAHO, TOMY BHYTPIIIHS TEHJICHIIIS
MarrieHca K JI0 CIOKO0, Tak 1 710 J1ii Moxke Oytu nmocsraena. Cxema DESPITE mae
pi3HY HaMpaBJIEHICTh BEKTOPIB B3aEMO 111 MK a)eKTOPOM Ta MAIIEHCOM, TIPH IIBOMY
BHYTPIITHSA TEHJICHIIS TMaIieHca J0 Jii € CHJIBHINIOK 3a MPOTHAIIYY CHITY
antaronicta. Ili cxemu B3aeMo/1i BXOASATh 10 OUIbIN 3aradbHUX cxem “Exertion of

Force” Ta “Resistance and overcoming”.
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BHyTpimHb0(ppeliMOB1 BITHOIIEHHS TAKOXK KOHLIENITYaT13yIOThCS BIIOBIIHO
0 TPUHLHUIIB MPOCTOPOBOI CEMAHTHKU: a) BHKOPHUCTAHHA MPOCTOPOBUX
KOMIIOHEHTIB (NMPUWMEHHMKIB) Yy CKJIaal (pa3oBuX Al€ciiB uisl 00’ €eKTHBAIIi
a0CTpPaKTHUX TOPIrOBEJBHUX BIAHONICHb; O) BHUKOPUCTAHHS JIEKCEM, Kl
BepOAI3yIOTh  OUIBII  CKJIaAHI aOCTpakTHI 11€i CBOIMM  HPOCTOPOBUMH
cemanTeMaMu. KoHienryanizaris TOproBeJbHUX BIAHOCHH 3[11IHCHIOETHCS BIIIHOCHO
BEPTUKAJIbHOT Ta TOPU3OHTAIBHOI Ocl KoopauHar. Hampuknan, 3pocTaHHsS LIHU
OCMHCIIIOEThCSI  BIIHOCHO 17Iei CTpUOKa, BEACHHS TOPTOBEIBHUX BIJTHOCUH
YCBIIOMITIOETBCS SIK PyX YyIepead, TO/l K MEpelIKoIN MOPIBHIOIOTHCS 13 TUM, 1110

BN TOBXYE Ha3aa. OCHOBHI MOJOKEHHS PO3/UTY BUKIIAJICH] Y IMMyOIiKaIlisiX aBTOpa

[131; 15; 14; 13].
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

ToproeenbHa cdepa € BOKIUBUM EIEMEHTOM COIIIOKYJIBTYPHOTO KHTTS.
BBakaeTbcsi, 10 TOProBeibHI BIIHOCUHU CHPUSIIA PO3BUTKY MHUCEMHOCTI, a OTXKE,
H 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha (OPMYBaHHS KOHIIENTYaJbHOI KapTUHU CBITY. Tomy
aHTJIOMOBHa TOProBejbHA cdepa € KOHIENTYyali30BaHUM (PparMEeHTOM KapTHHH
CBITY, KWW BioOpakae MEHTaJIbHY PENPE3CHTAIII0 COIIaIbHO-€KOHOMIUHHUX
BITHOCHH MK Cy0’€KTaMM TOCIIOIaproBaHHs. PenpeseHTallis ToproBesibHOI chepu
y MEHTQJIBHOMY JICKCUKOHI JIFOJMHU Ma€ JyallbHy MPUPOJY, 30KpeMa BOHA MOXKE
Oytu mpencrtaBieHa sk MakpokoHuenT T[TRADE, saxuii ckmamaeTrbest 3 MeHIT
00’€MHHMX 3a KOTHITUBHUM 3MICTOM KOHIIEIITIB, Ta SIK OJTHOUMEHHUHN (Ppeiim, KU,
B CBOIO YEPry, Te)K KOHCTUTYHOBaHUH PSIJIOM JOMEHIB, YTBOPEHUX TEPMIHAJILHUMH
By3JaMd Ta clloTamMd. ToMy MeEToJaMKa  JIOCIDKEHHS  OCOOJUBOCTEH
KOHIIETITYyaJli3a1lii TOProBeJbHOI chepu BKIIOUaia JBa OCHOBHI €TaIli: BUCBITIICHHS
KOTHITUBHOTO 3MicTy KoHIeNnTY TRADE Ta moOynoBy HOro KOTHITUBHOT MaTpPHIII,
a TaKOX JOCIIIKEHHsI OJTHOMMEHHOTO (ppeliMy i BCTaHOBIIEHHS 3B’ S3KIB MK HOTO
CKJIQJIOBHMH.

Anpo HominatuBHOro mons koHmenty TRADE  koncturyiioBaHe
BepOaizaTopamu business, commerce, sales, deal, import, export, enterprise,
exchange, industry, market, barter. Kornirusuum ¢poHOM Oro KOHIENTyasi3amii
Buctynaioth 1’aTh qomeHiB: BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT Tta
cxematuunuii noMeH MARKET. 3a3HadyeHi JOMEHHM BKIIOYAIOTH B ceOe psl
KOHIIENITYIbHUX TIapIesl, ACsKi 3 SKUX MOKYTh PO3MOIUISTHCS Ha CyOmapieny, siki
KOHCTHTYHOBaHI okpemuMmu KoH1enramu. JJomen BUYER Mae 1Bi KoHIIENTYanbH1
napuenu: “Individual Buyers” i “Business buyers”; SELLER — “Individual Sellers”
i “Business Sellers”; PRODUCT — “Goods”, “Services”, “Valuable papers” i
“Property”’; MONEY — “Fiat money”, “Cryptocurrency” i “Commodity money”;
MARKET — “Market of physical things” i “Market of non-physical things”.

CTpyKTypHO-CEMAaHTHYH1  BIAHOIIEHHS MDK OKPEMHMH KOHIENTyaJlbHUMH
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nomeHamu KoHuenty TRADE BigoOpaxaroTbcs y KOHUENTYaJbHIM MaTpHIl, SKa
CXEMAaTU3Y€ MEPETUH X KOTHITUBHUX 3MICTIB.

@dopMyBaHHSI CydyacHO1 KOHIENTyajabHOI MaTpulli koHuenty TRADE wmae
CBOI €THMOJIOTIYHI nepenyMoBU. Metoa ¢irypHO-(pOHOBOI KOpensiii JA03BOJIUB
BCTAHOBUTU €TUMOJIOT1YHUN Oa3zuc abo ¢GoH KoHUenTyamizalii HUIbOBOI 11ei
TOPTiBJIi, IO CPOPMOBAHUIN CYKYIHICTIO paHillle KOHIIENTYali30BaHUX EMITIPUYHUX
¢dbparmMeHTiB, SIKi BUCTYNMAIOTh €TUMOJIOTTYHUMHU JIOMEHaMH. BUIbIIICTh KOHIIETITIB,
Kl KOHIENTYalli3yloTh TOProBelbHYy cdepy, B E€TUMOJOTIYHOMY IUJIaHI
00’ €KTUBYBaJIM OUTbII KOHKPETHI pedl 3 0a30BOTr0 >KUTTEBOTO JOCBIAY JIFOJAWHH,
HAIPUKJIIAJ, 11esl «IMOKYIKW» KOHIIENTyalli3yBajiacsl BIIHOCHO 1/1€i «IIOJTFOBaHHS,
171es1 «CTIOXKWBAaHHS» — BITHOCHO 171e1 «pyHHaIi», 171es «BapTOCT1» — BIIHOCHO ifei
«poOIEMU» TOIIO.

[TpuHIMn KoOHUENTyai3alii TOProBeiabHOI chepu BITHOCHO TEPBUHHO-
YCBIIOMJIEHOTO (POHOBOTO JOCBIMY PEATI3YEThCA TAKOXK 1 y CHHXPOHII, 30KpeMa
yepe3 (OpMyBaHHS KOHIENTyaJbHUX MeTadop, SKi 00’ €KTUBYIOTH IPEIMETH,
SBUIA Ta BITHOCHHU Yy TOproBelibHIN cdepi. LliboBI TOproBenbHI JTOMEHH
BUYER, SELLER, PRICE/MONEY, PRODUCT, MARKET Ta cam
makpokoHnenT TRADE 3a3HaroTh KOHIENTYya i3arii BITHOCHO OLIBIIT KOHKPETHUX
nomeniB, rineponiMmamu skux € HUMAN Tta THING. Yactoraumu
KoHLenTyaTbHuMHU TpoekitisiMu Buctynarot BUYER IS AN ANIMAL; MONEY
IS APROTECTOR; PRODUCT IS A RIVER; MARKET IS A PERSON; TRADE
IS A JOURNEY. V pesynbraTi 11b0TO BiIOYBAETHCS NMEPEHECEHHS KOTHITHBHUX
TuGEepeHIliiHUX PUC TMEeBHUX KOHKPETHHX OO0 €KTIB YW SIBUII 13 PI3HUX cdep
(mampuknan: “vigour” momeny BULL, “sleeping” momeny BEAR Ha minmboBuit
nomen BUYER) ma mpemmern Ta mpomnecu y cdepi toprismi. Ile Bimmosimae
MPUHIMIAM JIIOJICBKOTO Ti3HAHHA Ta (OpPMy€e HETEPEepPBHICTh KOHIIENTYaTbHOT
KapTUHU CBITY.

Busnauennss erumosioriunoro 0asucy, ocoOnMBOCTel MeTaopUuHOL
00’ exTuBarii konuenty TRADE 11mo0ynoBa Horo KOrHITUBHOT MATPUII1 JaJIH 3MOTY

OKPECIUTH MEX1 OAHOMMEHHOro ¢peiiMy Ta BUSBUTH HOr0 BHYTPIIIHI 3B’SI3KU.
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@®peitm TRADE koHcTUTyMOBaHMN 4YoTHpMa OCHOBHMMM aomeHamu: BUYER,
SELLER, PRODUCT i MONEY ta onauum o0’ennytouum gomenoM MARKET.
TepminanbHumMu ~ By3lamMH  (pPEHMOTBIPHOTO  JOMEHY MARKET €
MANUFACTURE, COMPETITION, PROMOTION, ADVERTISING. Jlomen
MARKET 00’eanye koMnoHeHTu ¢peiimy TpboMma pensiiinumu gyramu: BUYER
— PRODUCT, SELLER — PRODUCT i BUYER — SELLER. Ix MoxHa po3rinsaatu
SK KOTHITHBHI ClieHapii, LeHTpasbHuM 3 sikux € “trade negotiations”. Kosxen
cueHapiil 3a3Hae oO0’ekTuBalii y Mexax Oa3ucHMX (perdMIB — NPEIMETHOTO,
i1eHTU(dIKaIiTHOTO, aKI[I0HATBHOTO, MOCECUBHOTO Ta KOMIIapaTUBHOTO. B cBOMO
qepry, KOXeH 3 0a3ucHUX PpeMiB BKIIFOYAE Pl CXEM, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
KOHIeNTyasi3allii iHdopmariii.

Pensamiitna ngyra BUYER — PRODUCT BigoOpakae BIIHOIIEHHS Mix
MOKYIIIIEM Ta TOBApOM 1 NpEJICTaBlIcHA CIICHAPiEM 3 BIANOBIIHUMHU €JIEMCHTAMU:
“Recognizing a need or want”, “Information search”, “Evaluation of alternatives”,
“Decision-making”. Pemsmiiina ayra SELLER — PRODUCT mnpexacraBieHa
CIICHapieM, KOTpHH KOHCTHTYHOBaHMH HacTymHUMH eTamamu: “Product
Development”, “Production and Manufacturing”, “Marketing and Promotion”,
“Sales and Distribution”. Pemsiiina nyra BUYER — SELLER € nBonamnpaBieHoi0
Ta pernpe3eHTOBaHAa KOTHITUBHHUM cieHapiem “Negotiations”, mo KoHIenTyami3ye
JITOB1 IEPEMOBHUHH M1K CTOPOHAMH.

Binnomenns Mk nomenamu ¢peiimy TRADE y Mexax OKpeclieHHuX
CIIEHapiiB MAalOTh MPUPOAY, IO OMUCYETHCS MPUHIUINAMH CHUJIOBOI TUHAMIKH.
OCHOBHUMU €JIEMEHTAMH CXEMU B3a€EMO/IIi € aroHicT (adeKTop, reHepaTop BIUIHBY)
Ta AHTArOHICT (PEIUIIEHT, MaIie€Hc). Y KOHIENTyali3allii ToproBeabHOro Gppemy
Oynmu BusBieHi yotupu tunosi cxemu B3aemonii: CAUSE, HELP, PREVENT Ta
DESPITE. Cxema CAUSE Bupaxkae pisHOHAIpPaBICHICTh BEKTOPIB B3aEMOJIT Mixk
reHePaTOPOM BIUIMBY Ta PEIUITIEHTOM Ta BHKA3ye MepeBary BIUIMBY adeKTopa Ha
BHYTPIIIHLOI0 TEHACHIIIEIO TAIllEHCAa A0 CIOKOI W BEpOami3yeThCs OJMHHUIISIMU
push for, force, pull in, drive press squeeze. Cxema PREVENT Ttakoxx Bupaxae

PI3HOHANPABJIEHICTh BEKTOPIB B3a€MO/I11 MI’K T€HEPATOPOM BIUIMBY Ta PEIIUITIEHTOM
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Ta peajizye nepepary BIUIMBY apekTopa HaJ BHYTPIIIHBOIO TEHJCHIIIEI0 MallieHca
1o mii, i BepOanizyerbes omquuuiamu hinder, obstruct, block, empede, thwart, shield,
safeguard. Cxema HELP konnenrtyanizye omHOHaNpaBiIeHICTh BEKTOPIB B3a€MOIIi
MDK T€HEpaTOpPOM BIUIMBY Ta PELUITIEHTOM, HE BKa3ylOUH Ha YHIOCH IIEpeBary uepes
CIUIBHICTH JI1i, TOMY BHYTPIIIHS TEHJEHIIIS Talli€Hca SK 0 CIOKOK, Tak 1 g0 Ali
Moke OyTu nocsirHeHa. /o BepOalbHUX OAMHUIL SK1 i1 BUpa)XaroTh, HaJEkKaTh
enhance, promote, simplify, streamline, encourage, expedite, facilitate, foster,
optimize, support, help. Cxema DESPITE mae pi3Hy HampaBJICHICTh BEKTOpPIB
B3a€EMOJIi MDK adeKkTopoM Ta MNall€HCOM, MPU IbOMY BHYTPIIIHA TEHJIEHIIIS
narfieHca J1o Aii € CHIBHIIIO 3a POTHIIF0YY CHITY aHTaroHicta. BoHa BupakaeThces
Ji€CTIOBaMH, CEMaHTHKAa SKHX Ma€ O3HaKy IIOJIOJNIAHHS CYIPOTUBY, HAIPUKIIA]
overcome, remove, conquer, defeat, overthrow, boost, manage, vanquish.
CHHTaKCHYHI1 MTPOTO3HUIILIT, K1 BAPAKAIOTh MOJAHy CXEMY B3a€MO/Iii, TAKOXK MICTITh
cnoayunuku though, although, despite, in spite of, but.

Ili cxemu B3aemoii BXOAsTh 10 OLIbII 3araiabHuX cxeM “Exertion of Force”,
“Resistance and overcoming” ta “Facilitation”. KoruituBHa cxema “Exertion of
Force” dbokycyeTbes Ha adyeKTOpi i KOHIIENITYaTi3ye BIAHOIICHHS, IKi MOXYTh OyTH
BHUpaXX€H1 4Yepe3 B3aEMOJIII0 CYO’€KTIB, J€¢ OJWH CYO €KT 3aCTOCOBYE CHIY IO
1HIIOr0, MO0 1HIIIFOBATH JOCATHEHHS pPe3yJbTary, NMPU IOMY PE3yJIbTaT MOXE
o0ytu abo nocsaraytum (cxemu B3aemoiii CAUSE 1 PREVENTION), a6o — Hi (cxema
B3aemonii DESPITE). KoruituBHa cxema “Resistance and overcoming”
boKycyeThCs Ha Malie€HCl H peannizyeTbes y Mexax cxemu B3aemosii DESPITE, sxa
nependavae, IO BHYTPIIIHSA TEHACHIA TMAaIli€eHCa € CHJIBHIIIOK 3a CHIIY
aHTaroHicra, sika Ha Hporo jaie. KornituBaa cxema “Facilitation” ¢okycyerbes Ha
cyMicHi# aii adekTopa Ta maIi€Hca, i iX BIIHOCHHU Peali3ylThCSA Y PaMKax CXEeMHU
B3aemonii HELP. BepOamizamis 1i€ei cXxeMH yMOKIUBIIOETHCS JIGKCUIHUMHU
3aco0aMu 3 IHTErPaJbHOIO CEMaHTUYHOIO 03HaKor0 “helping”.

BuyTtpimHboppeiiMOBI1 BITHOIIEHHS TAKOXK KOHIENTYaTi3yIOThCS BIIMIOBITHO
70 TPUHIWINB TPOCTOPOBOi CEMAHTHKH: a) BHKOPUCTAHHA TMPOCTOPOBUX

KOMIIOHEHTIB (OpUIIMEHHHKIB) y CKiIaAl (pa3oBUX MOIECHIB sl 00’ €KTUBAIli
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a0CTpaKTHHX TOProBEJBHUX BIIHOIICHB, 30KpeMa -in, -into, -out, -off, -on, up, down,
-through, -over, -with, -against; 6) BukoprcTaHHs JIeKCeM, sKi BepOai3yloTh OUIbIII
CKJIaJIHI a0CTpaKTHI i/1e1 CBOIMH MPOCTOPOBUMHU cemMaHTeMaMmu. KoHuenrtyanizaiis
TOPrOBEJIbHUX BITHOCHUH 3/1HCHIOETHCS BITHOCHO BEPTUKAJIBHOI Ta TOPU30HTATBHOT
oci koopauHaT. Hanpukiaa, 3pocTaHHs [IHK OCMUCIIIOETHCS BIAHOCHO 171ei cTprOKa,
BEJICHHS TOPIrOBEJIbHUX BIJHOCHH YCBIJOMIIIOETHCS SK pyX yHeped, TOAl SK
MIePENTKOIN TOPIBHIOIOTHCS 13 TUM, IO BiAMITOBXY€E Ha3ad. [ opr3oHTaNbHA IIKaIa
Ma€e TICBHI TOYKHW BIJIIKY, III0 CAHKIIIOHYE BKUBAHHs TaKWX BUpa3iB sk take over,
move ahead, lag behind.

3arajgom, KOHIIETITyali3allisi aHrJIOMOBHOI TOPrOBEIbHOI chepr Mae TOCUTh
KOMIUIEKCHUN Ta TMOJIaCleKTHUM XapakTep. AOCTpakTHI KOHLENTH i€l cdepu
YCBIZOMITIOIOTHCS BIIHOCHO paHIIIe KOHIENTYalli30BaHUX (ParMeHTiB TOCBIY, SKi
€ OuThIr 0a30BHMH Ta YYTTEBO-KOHKPETHUMH Y CEHCOMOTOpHHMH. lle crpuse
HEMEepPEPBHOCTI CEMAHTHKO-KOTHITUBHOIO TPOCTOPY Ta TPOLECIB IMi3HAHHS,
IPOAYKTHU SIKOTO B3a€EMOIIOB’ 13aH1 OJJHE 3 OAHUM. TOMY NMEPCHEKTUBOIO MMOAAIIBIINX
JOCHIJDKeHh MOXK€ OyTH BCTAaHOBJICHHS TMIPUHIIMIIIB camMoopraHizaiii Ta
caMOopeTrysIii aHTJIOMOBHO{ TOPrOBEJILHOT chepu y KOHTEKCTI

JIHTBOCUHEPTETUYHOI MapaJUTr MU.
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